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	Kdykoliv Henry Wilt vedl psa na procházku, lépe řečeno když pes vedl jeho, nebo úplně přesně když paní Wiltová jim oběma řekla, aby vypadli z baráku, že chce cvičit jógu, šel Wilt pokaždé stejnou cestou. Nebo spíš pes běžel a Wilt ho následoval. Šli kolem pošty, přes hřiště, pod železniční most a na cestičku u řeky. Asi míli podél řeky, pak znova pod železnici a zpátky ulicemi, kde domy jsou větší než Wiltův dvojdomek a kde jsou vysoké stromy a zahrady a všechna auta jsou značky Rover nebo Mercedes. A právě tady se Clem, novofundlanďan s rodokmenem, který se tu zřejmě cítil doma, vždycky rozhodl vydělat, a tak Wilt postával a neklidně se rozhlížel, vědom si toho, že není ve svém prostředí, a přál si, aby byl. Byla to jediná chvíle během celé cesty, kdy si vůbec uvědomoval své okolí. Zbytek procházky probíhal jen jaksi uvnitř Wilta a pohyboval se po trase, která byla v naprostém rozporu jak s Wiltovým vzhledem, tak s jeho cestou. Byla to ve skutečnosti pouť zbožných přání, putování za vzdáleným snem, ve kterém se prolínalo nenávratné zmizení paní Wiltové, náhlé získání jmění a moci a myšlenka, co by Wilt dělal, kdyby se stal ministrem školství nebo ještě líp předsedou vlády. Byla to míchanice zoufalých plánů a vnitřního dialogu, takže kdyby si v té chvíli někdo Wilta všiml (ale většina lidí si nevšimla), bylo by vidět, jak se jeho rty občas pohybují a jeho ústa kroutí do čehosi, co bláhově považoval za sardonický úsměv, s kterým se v duchu vypořádával s otázkami nebo usazoval odpůrce vtipnými odpověďmi. Bylo to na jedné z těchto procházek, navíc v dešti a po zvlášť perném dni ve škole, kdy Wilta poprvé napadlo, že jediný způsob, jak rozvinout vlastní schopnosti a stát se pánem svého osudu, musí spočívat v tom, že jeho ženu potká nějaká nehoda.

	Ani tohle nebylo náhlé rozhodnutí, jako všechna ostatní v životě Henryho Wilta. Wilt nebyl rozhodný člověk. Jinak by nestrávil deset let ve funkci pomocného profesora (druhý stupeň) na Fenlandské škole umění a technologie. Po deset let učil na katedře humanitních věd třídy zedníků, fasádníku, plynařů a instalatérů. Vlastně spíš se snažil držet je na uzdě. A celých těch dlouhých deset let chodil od třídy ke třídě s dvěma tucty Synů a milenců nebo Orwellových Esejů nebo Candida nebo Pána much a mohl se přetrhnout, jak se snažil zjemnit duše učňů jednodenních kursů, leč s pozoruhodným nedostatkem úspěchu.

	Profesor Morris, vedoucí katedry humanitních věd, tomu říkal „vystavení vlivu kultury“, ale Wilt to viděl tak, že vlastně on sám je vystaven útoku barbarismu, a tyto zážitky podlomily ideály a iluze jeho mládí. Rovněž dvanáct let manželství s Evou.

	Jestliže plynaři dokázali projít životem zcela neovlivněni emocionálním významem lidských vztahů vyjádřených v Synech a milencích a jen drsně pobaveni D. H. Lawrencovým hlubokým porozuměním sexuální podstatě existence, Eva Wiltová nebyla takové odtažitosti schopna. Vrhala se do kulturních činností a sebevzdělání s nadšením, které Wilta lekalo. Navíc se její představa kultury měnila z týdne na týden, někdy to byla Barbara Cartlandová a Anya Setonová, někdy Ouspensky, někdy Kenneth Clark, ale nejčastěji úterní instruktor kursu keramiky nebo čtvrteční guru transcendentní meditace, takže Wilt nikdy nevěděl, co ho bude doma čekat kromě narychlo ukuchtěné večeře, několika důrazně pronesených názorů na jeho nedostatečné ambice a kromě nedopečeného intelektuálního eklekticismu, z kterého bude dezorientován.

	Aby unikl vzpomínce na instalatéry tvářící se jako lidské bytosti a na Evu v lotosové pozici, kráčel Wilt podél řeky s hlavou plnou temných myšlenek, a ty myšlenky se stávaly čím dál temnější vědomím, že už popáté bude jeho žádost o povýšení na profesora téměř určitě zamítnuta a že pokud s tím něco brzy neudělá, bude k plynařům tři a fasádníkům dvě – a k Evě – odsouzen na zbytek svého života. To byla vyhlídka ne zcela snesitelná. Musí jednat. Nad hlavou mu hřměl vlak. Wilt stál a díval se za jeho zmenšujícími se světly a snil o neštěstích na vlakových přejezdech.

	„On je poslední dobou tak divný,“ stěžovala si Eva Wiltová, „nevím, co s ním je.“

	„Já jsem to s Patrickem vzdala,“ prohlásila Mavis Mottramová, kriticky si prohlížejíc Evinu vázu. „Tu lupinu bych dala ždibíček doleva. Tím se zdůrazní výmluvnost růže. A kosatec sem. Je třeba snažit se o téměř slyšitelný efekt kontrastních barev. Kontrapunkt, dalo by se to nazvat.“

	Eva pokyvovala hlavou a vzdychla. „Býval tak energický,“ řekla, „teď jen posedává po domě a dívá se na bednu. Nedokážu s ním víc, než vyhnat ho na procházku se psem.“

	„Asi mu chybějí děti,“ podotkla Mavis. „Vím, že Patrickovi chybějí.“

	„Patrick alespoň má děti, po kterých se mu může stýskat,“ opáčila Eva hořce. „Ale Henry se ani na ně nezmůže.“

	„Promiň, Evo, zapomněla jsem,“ omlouvala se Mavis, upravujíc lupinu tak, že se ještě víc tloukla s pelargonií.

	„To nic,“ přešla to Eva, která netrpěla sebelítostí, „asi bych měla být ráda. Představ si, že by moje děti byly po Henrym. On nemá žádný smysl pro tvořivost, a vůbec, děti jsou nuda. Vysajou z tebe všechnu tvůrčí energii.“

	Mavis Mottramová se vzdálila, aby někomu jinému pomohla docílit kontrapunktického efektu, tentokrát s řeřichou a topolovkou v třešňově červené misce. Eva se nimrala se svou růží. Mavis měla štěstí. Měla Patricka a Patrick Mottram byl energický muž. Eva bez ohledu na své rozměry kladla velký důraz na energii, energii a tvořivost, takže docela rozumní lidé, takoví, které není snadné ovlivnit, shledávali, že deset minut v její společnosti je dokáže zcela vyčerpat. V lotosové pozici při józe z ní přímo sršela energie a při pokusech o transcendentní meditaci byla přirovnávána k papiňáku. S tvořivou energií přišlo nadšení, ono horečné nadšení očividně neuspokojené ženské, pro kterou každá nová idea znamená úsvit nového dne – a naopak. A protože ideje, kterým se oddávala, byly buď otřepané, nebo jim nerozuměla, vydržela u nich jen krátce a mezera vzniklá v jejím životě tím, že Henry Wilt to nikam nedotáhl, se nezaplnila. Zatímco on ve své fantazii vedl divoký život, Eva, které představivost chyběla úplně, žila divoce ve skutečnosti. Bezstarostně se vrhala do věd, situací, nových přátel, skupin a dění s nenuceností, která zakrývala to, že Eva neměla dostatečnou citovou výdrž, aby u něčeho zůstala déle než chvilku. Teď, když poodstoupila od své vázy, vrazila do někoho za sebou.

	„Jemine, promiňte,“ vyhrkla a otočila se. Zjistila, že se dívá do páru tmavých očí.

	„Netřeba se omlouvat,“ pronesla ta žena s americkým přízvukem. Byla útlá a oblečená s jednoduchou nedbalostí, na kterou by příjem Evy Wiltové nestačil.

	„Jsem Eva Wiltová,“ ohlásila Eva, která kdysi ve venkovské škole v Oakringtonu chodila do kursu věnovaného tématu Jak se seznámit s lidmi. „Můj manžel přednáší na technické škole a bydlíme v č. 34 na Parkview Avenue.“

	„Sally Pringsheimová,“ představila se ta žena s úsměvem. „My bydlíme v Rossiter Grove. Jsme tu na dovolené. Gaskell je biochemik.“

	Eva Wiltová měla ze seznámení radost a blahopřála si, jak dobře to odhadla s těmi džíny a svetrem. Lidé, co bydleli v Rossiter Grove, byli nadřazeni těm z Parkview Avenue a manželé biochemici na prázdninách měli cosi společného s vysokou školou. Evin svět se skládal z takových nuancí.

	„Víte, nejsem si zdaleka jista, že bych strpěla zvukově výmluvnou růži,“ prohlásila Sally Pringsheimová. „Symfonie jsou fajn na koncertě, ale do vázy bych je nedávala.“

	Eva na ni zírala se směsicí úžasu a obdivu. Otevřeně kritizovat květinové úpravy Mavis Mottramové se v Parkview Avenue rovnalo rouhání. „Věřte, že jsem vždycky chtěla tohle vyslovit,“ dodala s náhlým přílivem vroucnosti, „ale nikdy jsem neměla odvahu.“

	Sally Pringsheimová se usmívala. „Člověk má vždycky říkat, co si myslí. Pravda je základem pro každý skutečně smysluplný vztah. Já vždycky řeknu malému G, přesně co si myslím.“

	„Malému gé?“ zeptala se Eva Wiltová.

	„Gaskell je můj manžel,“ vysvětlila Sally. „Tedy ne že je skutečný manžel. My máme takovou dohodu s propustkou. Je to všechno legální, samozřejmě, ale myslím, že pro sex je důležité držet si možnosti otevřené, nemyslíte?“

	Když Eva přišla domů, její slovní zásoba obsahovala několik nových výrazů. Našla Wilta v posteli: předstíral, že spí. Vzbudila ho a pověděla mu o Sally Pringsheimové. Wilt se obrátil a snažil se znova usnout. Zároveň se modlil, aby Eva proboha zůstala u květinových úprav. Neboť to poslední, co právě teď potřeboval, byly volné sexuální dohody s propustkou, doporučované manželkou biochemika, který si může dovolit bydlet v Rossiter Grove. To nevěstilo nic dobrého. Eva Wiltová byla příliš snadno ovlivnitelná majetkem, intelektuálním postavením a novými známostmi, než aby pro ni bylo zdravé stýkat se se ženskou, která věří, že ústní stimulace klitorisu je průvodním jevem plně emancipovaného vztahu a že unisex potrvá navždycky. Wilt měl dost starostí se svou vlastní mužností, natož aby Eva ještě trvala na orálním doplnění manželských povinností. Strávil neklidnou noc v temných myšlenkách na smrtelné nehody, v nichž se vyskytovaly rychlíky, nechráněné přejezdy, jejich Ford Escort a Evin bezpečnostní pás, a vstal časně a udělal si snídani. Když odcházel na devátou hodinu přednášet automechanikům tři, Eva sestoupila dolů se snivým výrazem ve tváři.

	„Právě jsem si vzpomněla na něco, co jsem se tě chtěla včera večer zeptat,“ řekla. „Co vlastně znamená ‚transsexuální rozmanitost‘?“

	„Psaní básní o buzerantech,“ odpověděl Wilt spěšně a vyšel ven. Jel dolů po Park Avenue a narazil na zácpu na kruhovém objezdu. Seděl v autě a v duchu klel. Bylo mu čtyřiatřicet a mrhal svým talentem ve třídě A 3 a s ženskou zřetelně podprůměrného vzdělání. A nejhorší ze všeho bylo, že musel uznat, že Eva má pravdu, když ho neustále kritizuje, že mu chybí mužnost. „Kdybys byl pořádný chlap,“ opakuje neustále, „projevil bys víc iniciativy. Musíš se víc prosazovat.“

	Wilt se začal prosazovat a dostal se do hádky s nějakým mužem v mikrobusu. Jako obvykle skončil v tom souboji na druhém místě.

	„Jak já to vidím, problém s Wiltem je v tom, že mu chybí elán,“ prohlásil vedoucí katedry angličtiny, bezvýrazný člověk s tendencí vidět a řešit problémy tak rozplizle, že tím nahrazoval svůj přirozený nedostatek autority.

	Výběrová komise pokyvovala svou společnou hlavou už pátý rok.

	„Možná že mu chybí elán, ale angažuje se,“ ujal se ho profesor Morris ve snaze, jak to dělal každoročně, bojovat za Wilta alespoň jako zadní voj.

	„Angažuje se?“ odfrknul si vedoucí stravování. „V čem se angažuje? V potratech, marxismu nebo promiskuitě? Musí to být jedna z těch tří věd. Ještě jsem nepotkal učitele humanitních věd, který by nebyl pošuk, zvrhlík nebo rudý revolucionář, a většinou to všechno dohromady.“

	„Tak, tak,“ přidal se vedoucí katedry strojního inženýrství, na jehož soustruzích kdysi nějaký pomatený student vyrobil několik trubkových pum.

	Profesor Morris se naježil. „Budiž, možná že jeden či dva vyučující byli… ér… trochu politicky zanícení, ale příčí se mi narážky, že…“

	„Nechme všeobecností a vraťme se k Wiltovi,“ rozhodl zástupce ředitele. „Říkal jste, že se angažuje.“

	„Potřebuje trochu povzbudit,“ navrhl profesor Morris. „Hernajs, ten chlap už je tu deset let, a pořád je jenom na druhém stupni.“

	„Přesně to mám na mysli, když říkám, že mu chybí elán,“ ozval se znovu angličtinář. „Kdyby si zasloužil postup, už by dávno ten vyšší stupeň měl.“

	„Souhlasím,“ oznámil vedoucí katedry zeměpisu. „Každý, komu stačí ke štěstí deset let učit instalatéry, se rozhodně nehodí na postavení s administrativní zodpovědností.“

	„Copak musíme povyšovat jen z administrativních důvodů?“ ptal se profesor Morris unaveně. „Wilt je jednoduše dobrý učitel.“

	„Kdybych mohl něco podotknout,“ promluvil dr. Mayfield, vedoucí katedry sociologie. „V tomto rozhodujícím okamžiku je zásadní neztratit ze zřetele to, že vzhledem k budoucím akademickým titulům v urbanistické vědě a středověké poezii, a je mým potěšením oznámit, že Státní výbor pro akademické tituly nám dal prozatímní povolení, je nezbytné vytvořit místo profesora a udělit je kandidátu se speciálními znalostmi v určité akademické sféře, spíš než…“

	„Kdybych vás směl teď na chvíli přerušit,“ usmál se jízlivě dr. Board, vedoucí katedry moderních jazyků, „vy chcete říct, že máme udělovat profesuru vysoce kvalifikovaným specialistům, kteří nedovedou učit, spíš než povyšovat asistenty bez doktorátu, kteří to dovedou?“

	„Kdyby mě dr. Board nechal domluvit,“ opáčil dr. Mayfield, „pochopil by, že jsem říkal…“

	„Pochybuju,“ namítl dr. Board, „nehledě na vaše vyjadřování…“

	A tak už po pátý rok Wiltův postup upadl v zapomnění. Fenlandská škola umění a technologie vzkvétala. Nové akademické kursy se množily a čím dál víc studentů s čím dál horšími známkami se valilo dovnitř, aby byli vyučováni lidmi s čím dál vyšší kvalifikací, takže jednoho dne technická škola přestane být pouhou technikou a povznese se na polytechniku. To byl sen každého profesora, a tak musely být naděje Evy Wiltové i Wiltovo sebevědomí ignorovány.

	Wilt se to dozvěděl před obědem ve školní jídelně. „Je mi líto, Henry,“ omlouval se profesor Morris, když spolu stáli ve frontě na oběd, „je to ta mizerná finanční tíseň. Dokonce i moderním jazykům snížili příjem. Povedlo se jim protlačit jen dvoje povýšení.“

	Wilt pokyvoval. Však taky nečekal nic jiného. Učil nevhodný předmět, měl nepovedené manželství a vůbec nepodařený život. Odnesl si své rybí hranolky ke stolu vzadu v rohu a jedl sám. Kolem něho všichni ostatní diskutovali o pravděpodobných maturitních výsledcích a o tom, kdo bude sedět v přijímací komisi příští rok. Učili matematiku, ekonomii nebo angličtinu – předměty, které měly váhu a kde byl postup do vyšší pedagogické kategorie snadný. Humanitní vědy se nepočítaly a postup nepřicházel v úvahu. Jednoduché. Wilt dojedl a šel nahoru do příruční knihovny vyhledat si v lékopisu inzulín. Měl pocit, že to je jediný nevystopovatelný jed.

	Pět minut před druhou a o nic chytřejší sešel dolů do místnosti č. 752, aby tam rozšiřoval vnímavost a citlivost patnácti řeznických učňů, v rozvrhu vystupujících pod označením maso jedna. Jako obvykle přišli pozdě a opilí.

	„Pili jsme na Billovo zdraví,“ oznámili mu, když se ve dvě deset přicourali.

	„Vážně?“ poznamenal Wilt, rozdávaje výtisky Pána much. „A jak je mu?“

	„Blbě,“ řekl velký mládenec s nápisem ‚Nádivo‘ namalovaným na kožené bundě. „Blije jak alík. Má narozeniny a vypil štyry vodky a víno s bublinkama…“

	„Dočetli jsme k místu, kde Piggy je v pralese,“ řekl Wilt, aby jim zabránil v diskusi na téma, co Bill pil o svých narozeninách. Natáhl se pro houbu a smazal kresbu znázorňující pesar.

	„To musel bejt profesor Sedgwick,“ prohlásil jeden z řezníků, „von v jednom kuse mluví o antikoncepci a tak. To je jeho záliba.“

	„Záliba?“ zeptal se Wilt.

	„Víte, kontrola porodnosti. No, von byl katolík, že jo? A teď už není, tak dohání ztracenej čas,“ řekl malý bledý kluk a rozbaloval si čokoládovou tyčinku Mars.

	„Někdo by mu měl povědět o pilulce,“ pronesl další mládenec, zvedaje ospalou hlavu z lavice. „S kondomem nic necítíte. S pilulkou je to daleko větší vzrůšo.“

	„Asi je,“ uznal Wilt, „ale pilulka má zase vedlejší účinky.“

	„Záleží, z který strany to berete,“ doplnil hoch s kotletami.

	Wilt se váhavě vrátil k Pánovi much. Musel to už číst dvěstěkrát.

	„Takže Piggy jde do pralesa…,“ začal, ale další řezník, který zřejmě sdílel jeho nechuť k nešťastnému Piggymu, ho přerušil.

	„Špatné účinky jsou jenom s pilulkou, která má hodně estrogenu.“

	„To je zajímavé,“ řekl Wilt. „Estrogen? Ty se v tom nějak vyznáš.“

	„Jedna baba v naší ulici měla trombózu v noze…“

	„Pitomá trombóza,“ ozvalo se zpoza tyčinky Mars.

	„Poslyš,“ pohrozil Wilt, „buď nám Peter řekne o vedlejších účincích pilulky, nebo budeme pokračovat s Piggym.“

	„Serem na Piggyho,“ prohlásily kotlety.

	„Dobře,“ pronesl Wilt od srdce, „tak buďte zticha.“

	„Tak tahleta baba,“ řekl Peter, „no vona zas tak moc stará není, asi třicet, brala ty pilulky a dostala tu trombózu a doktor řekl mojí tetě, že to je ten estrogen a že by pro jistotu měla brát jinej druh, a ta baba – ten její chlap musel jít do špitálu na vyříznutí chámovodu, aby zase nedostala trombózu.“

	„Kurva, tam by mě v životě nikdo nedostal, na vázektomii,“ prohlásila tyčinka Mars, „musím si bejt jistej, že mi tam dole nic nechybí.“

	„Všichni máme své ambice,“ řekl Wilt.

	„Žádnej nepude na mý koule s kudlou,“ rozhodly kotlety.

	„Žádnej by ani nechtěl,“ poznamenal někdo jiný.

	„A co ten chlap, co jsi přeříznul jeho pani,“ zeptala se tyčinka Mars, „vsadím se, že ten by měl docela chuť.“

	Wilt pohrozil trestním opatřením zvaným Piggy, a tak je dostal zpátky k vázektomii.

	„A stejně už to teď není na furt,“ řekl Peter. „Oni vám tam dají takovej malej zlatej kohoutek, a ten můžete pustit, když chcete udělat dítě.“

	„Kecáš! To není pravda!“

	„No, na zdravotním středisku to nedostaneš, ale když zaplatíš, tak ti to udělají. Čet jsem to v časopise. Dělali s tím pokusy v Americe.“

	„Co se stane, když to těsnění praskne?“ zeptala se tyčinka Mars.

	„Asi zavolají instalatéra.“

	Wilt seděl a poslouchal, zatímco maso jedna probíralo široký okruh témat zahrnující vyříznutí chámovodu, antikoncepční spirálu a to, že indiáni dostanou zadarmo tranzistoráky a že letadlo přistálo v Audley End plné nelegálních přistěhovalců, a co řekl o černých něčí bratr, který je policajtem v Brixtonu, a jak Irčani nejsou o nic lepší, a zase bomby a zpátky ke katolíkům a kontrole porodnosti a komu by se chtělo žít v Irsku, kde se ani nedají koupit kondomy, atd. zpátky k pilulce. A celou tu dobu se Wiltova mysl posedle zabývala metodami a způsoby, jak se zbavit Evy. Kúra antikoncepčních tabletek s vysokým obsahem estrogenu? Kdyby je rozemlel a smíchal s ovaltinou, kterou si dává před spaním, je tu určitá možnost, že by se jí pěkně brzy po celém těle nadělaly krevní sraženiny. Ale vzápětí tu myšlenku zapudil. Představa Evy plné krevních sraženin byla tak hrůzná, že se mu dělalo nanic, a taky by se to nemuselo podařit. Ne, bude to muset být něco rychlého, jistého a bezbolestného. Nejlíp nehoda.

	Na konci hodiny Wilt posbíral knihy a odebral se zpátky do sborovny. Měl volnou hodinu. Cestou šel kolem staveniště nové administrativní budovy. Terén byl připraven a začínaly se hloubit šachty pro základy. Wilt se zastavil a díval se, jak se stroj zvolna zavrtává do země. Díry byly široké. Velmi široké. Vešla by se do nich i mrtvola.

	„Jak hluboko vrtáte?“ zeptal se jednoho z dělníků.

	„Devět metrů.“

	„Devět metrů?“ podivil se Wilt. „Kdy to budete betonovat?“

	„V pondělí, jestli to stihnem,“ řekl ten muž.

	Wilt pokračoval v cestě. Dostal nový a zcela strašlivý nápad.
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	Byl to jeden z Eviných lepších dnů. Její dny se skládaly z dnů, lepších dnů a smolných dnů. Dny byly jenom dny, když všechno šlo normálně a ona měla umyté nádobí, vyluxovaný pokoj, čistá okna, ustlané postele, vanu vyčištěnou Wimem, záchod posypaný Harpikem a zašla do kulturního střediska Harmonie, kde pomohla s kopírováním nebo roztřídila staré šatstvo pro bazar nebo udělala něco jiného užitečného, a šla domů na oběd, pak zaskočila do knihovny a zašla na čaj s Mavis nebo Susan nebo Jean a mluvila o životě a o tom, jak s ní Henry málokdy souloží, už dokonce ani z povinnosti ne, a jak přišla o životní příležitost, když odmítla bankovního úředníka, který je teď ředitelem banky, a potom šla domů a udělala Henrymu večeři a pak šla na jógu nebo květinovou úpravu nebo meditaci nebo keramiku, a nakonec zalezla do postele s pocitem, že toho dne něco udělala.

	Když byl smolný den, nic nešlo normálně. Postupovala přesně stejným způsobem, ale každá z těch drobných epizod byla poznamenána nějakým menším neštěstím, jako že praskla pojistka ve vysavači nebo kus mrkve ucpal kuchyňský odpad, takže když Henry přišel domů, buď ho vítalo zaryté mlčení, nebo byl zcela neoprávněně podroben výčtu svých chyb a nedostatků. Za smolných dnů Wilt obvykle vzal psa na obzvláště dlouhou procházku ve směru hostince U přívozu a pak strávil neklidnou noc neustálým vstáváním a chozením na záchod, čímž anuloval čistící účinek Harpiku, který Eva nafoukala pod okraj mísy, a tak jí dal další důvod k tomu, aby mu ráno ještě jednou vytkla jeho chyby.

	„Co mám k čertu dělat?“ dotazoval se po jedné takové noci. „Když to spláchnu, nadáváš, že jsem tě vzbudil, a když ne, stěžuješ si, že to ráno hnusně vypadá.“

	„Však taky vypadá, a vůbec bys nemusel ten Harpic smývat ze stran. A neříkej, že to neděláš, viděla jsem tě. Ty s tím točíš kolem dokola, až tam nakonec nezůstane nic. Děláš to schválně.“

	„Kdybych to stáhnul, tak se to všechno stejně spláchne a ty se navíc vzbudíš,“ vysvětlil jí Wilt, ale uvědomoval si, že má ve zvyku mířit na ten Harpic, protože ho štve.

	„Proč nemůžeš počkat do rána? A vůbec, patří ti to,“ pokračovala a tak předešla jeho očividné odpovědi, „za to chlastání. Máš se procházet s Clemem, a ne nalévat se pivem v té hrozné hospodě.“

	„Zda čůrat, či nečůrat, o to tady běží,“ řekl Wilt a nandal si vločky All-Bran. „Co po mně chceš? Mám si na tom uvázat uzel?“

	„Pro mě by v tom nebyl žádný rozdíl,“ řekla Eva hořce.

	„Já bych si teda toho rozdílu zatraceně všimnul, děkuju pěkně.“

	„Mluvila jsem o našem sexuálním vztahu, jak dobře víš.“

	„Ach tak,“ řekl Wilt.

	Ovšem to byl jeden z těch smolných dnů.

	Její lepší dny se vyznačovaly tím, že se stalo něco neočekávaného, co dalo té denní rutině jakýsi nový smysl a probudilo v ní ony dřímající naděje, že se všechno nějak najednou změní k lepšímu a zůstane to tak. A na takových nadějích se zakládala její důvěra k životu. Byly duchovní protihodnotou jejích bezvýznamných akcí, kterými udržovala sebe v činnosti a Henryho v útlumu. Za takového dne slunce svítilo jasněji, podlaha na chodbě se přímo blyštěla a Eva Wiltová zářila a broukala si ‚Jednoho dne můj princ přijde‘, zatímco luxovala schody. Ve svých lepších dnech Eva vycházela světu vstříc s odzbrojující dobrosrdečností a vzbuzovala v ostatních stejné naděje a touhy, které ji samu tolik vzrušovaly. Za jejího lepšího dne si Henry musel udělat večeři sám, a byl-li moudrý, držel se z domu co nejdéle. Naděje Evy Wiltové vyžadovaly něco trochu víc posilujícího než pohled na Henryho Wilta po dni stráveném ve škole. Bylo to za večerů po takových dnech, kdy se ocital nejblíž opravdovému rozhodnutí ji zabít, a čert vem následky.

	Tohoto určitého dne byla Eva na cestě do kulturního střediska, kde narazila na Sally Pringsheimovou. Bylo to jedno z těch naprosto šťastných setkání, k němuž došlo díky tomu, že Eva šla pešky a nejela na kole a že šla ulicí Rossiter Crove místo přímo dolů po Parkview Avenue, což by bylo téměř o kilometr kratší. Sally právě vyjížděla ze vrat mercedesem s předčíslím P, což znamenalo, že je úplně nový.

	„To je zvláštní, že jsme do sebe takhle narazily,“ řekla Eva vesele a Sally zastavila auto a otevřela dveře.

	„Můžu vás někam svézt? Jedu do města podívat se po nějakých šatech na dnešní večer. Gaskellovi přijede nějaký švédský profesor z Heidelbergu a bereme ho na večeři k Ma Tante.“

	Eva Wiltová vlezla šťastně dovnitř a v duchu kalkulovala cenu auta a domu a uvažovala o tom, co to znamená vzít si na sebe něco příležitostného k Ma Tante (kde, jak slyšela, předkrm typu krevelový koktejl stojí 95 pencí), a o tom, že dr. Pringsheim hostí švédské profesory, když přijedou do Ipfordu.

	„Chtěla jsem původně jít do města pěšky,“ lhala. „Henry si vzal auto a je tak nádherný den.“

	„Gaskell si koupil kolo. Říká, že je to rychlejší a že ho to udržuje v kondici,“ řekla Sally, a tak uvrhla Henryho do dalšího průšvihu. Eva si udělala v duchu poznámku, že se musí postarat, aby si v policejní aukci koupil kolo a jezdil do práce na kole v dešti i sněhu. „Myslela jsem, že se podívám do Felicity Fashions po šantungovém ponču. Nevím, jaké to tam je, ale slyšela jsem, že docela dobré. Žena profesora Granta tam chodí a říkala, že mají nejlepší výběr.“

	„Určitě,“ komentovala to Eva Wiltová, jejíž zákaznický vztah k Felicity Fashions spočíval v zírání do výlohy a přemýšlení, kdo na světě si může dovolit šaty za čtyřicet liber. Teď už to věděla. Vjely do centra a zaparkovaly v krytém patrovém parkovišti. Tou dobou už Eva měla uloženu v paměti řadu nových informací o Pringsheimových. Byli z Kalifornie. Sally se poznala s Gaskellem na stopu v Arizoně. Studovala na Státní kansaské univerzitě, ale vykašlala se na to, aby mohla žít v komuně. V jejím životě figurovalo několik mužů. Gaskell nenávidí kočky. Má z nich sennou rýmu. Feminismus znamená víc než spálit podprsenku. Znamená totální angažovanost v programu nadřazenosti žen nad muži. Láska je ohromná, pokud se nebere příliš vážně. Kompost je v módě, barevná televize není. Gaskellův otec vlastní řadu samoobsluh, což je ubohost. Peníze jsou užitečné a Rossiter Crove je nuda. Ale především šoustání musí, prostě musí být zábava, ať už se na to díváte jakkoliv.

	Eva Wiltová přijala tuto informaci s otřesem. V jejích kruzích bylo například ‚kurva‘ slovo, jehož manželé použili, když se uhodili kladivem do palce. Když používala podobných slov Eva, bylo to vždycky o samotě v koupelně a s touhou, která ten výraz připravila o všechnu jeho hrubost a prostoupila jej nádhernou mužnou silou, takže pořádné šoustání se stalo nanejvýš vzdálenou a abstraktní tužbou, zcela mimo Henryho občasné ranní muchlování. A jestli se to slovo hodilo jen do koupelny, vlastní šoustání bylo ještě vzdálenější. Naznačovalo činnost téměř neutuchající, důvěrnou událost, která byla zároveň lehkovážná i uspokojující a přidávala životu nový rozměr. Eva Wiltová se vypotácela z auta a ve stavu šoku následovala Sally do Felicity Fashions.

	Jestli šoustání bylo zábava, pak nakupování se Sally Pringsheimovou bylo zjevení. Vyznačovalo se rozhodností, která brala dech. Kde by Eva váhavě postávala, tam Sally vybírala, a jakmile měla vybráno, pokračovala podél věšáků, odkládala, co se jí nelíbilo, nechávala věci hozené přes židle, popadla další, mrkla na ně a řekla, že ujdou, s výrazem znuděné blahovůle, která se přenášela na okolí, a posléze vyšla z obchodu s hromadou krabic, obsahujících dvousetlibrový nákup šantungových ponč, hedvábných letních kabátů, šálek a halenek. Eva Wiltová utratila sedmdesát liber za žluté plážové pyžamo a kabát do deště s klopami a páskem, o kterém se Sally vyjádřila, že je to úplný Gatsby.

	„Teď už potřebujete jen klobouk a bude to ono,“ řekla, když nakládaly krabice do vozu. Koupily ten klobouk, tyroláček, a daly si kávu v kavárně Mombasa, kde se k ní Sally naklonila přes stůl a kouřila přitom dlouhý úzký doutník a mluvila o tělesném styku tak nahlas, že si Eva všimla, jak ženy u několika sousedních stolů přestaly hovořit a káravě poslouchaly.

	„Gaskellovy bradavky mě rozvášňují,“ řekla Sally. „Když mu je lížu, rozvášňuje se i on.“

	Eva pila kávu a přemýšlela, co by asi Henry udělal, kdyby si vzala do hlavy, že mu bude lízat bradavky. Stěží by se to dalo nazvat rozvášněním, a kromě toho začínala litovat, že utratila sedmdesát liber. To ho rozdivočí taky. Henry neschvaloval kreditní karty. Ale to všechno byl tak skvělý zážitek, že si ho prostě nemohla kazit takovými starostmi.

	„Myslím, že bradavky jsou strašně důležité,“ pokračovala Sally. Dvě ženy u vedlejšího stolu zaplatily a odešly.

	„Asi musí být,“ řekla Eva nejistě. „Já jsem nikdy moc nevěděla, co s nimi.“

	„Nevěděla?“ zvolala Sally. „S tím se musí něco udělat!“

	„Pochybuju, že by se s tím dalo něco dělat,“ řekla Eva. „Henry si nikdy nesvlíkne pyžamo a moje noční košile se mu plete do cesty.“

	„Neříkej mi, že chodíš do postele oblečená. Ach ty chuděro. A noční košile, panebože, jak ponižující! To všechno diferencování podle obleku. Je to typická, muži ovládaná společnost. Ty určitě trpíš nedostatkem dotyku. Gaskell říká, že je to stejně špatné, jako když ti chybějí vitaminy.“

	„Totiž Henry je vždycky unavený, když přijde domů,“ vysvětlila Eva. „A já často nejsem doma.“

	„To mě nepřekvapuje,“ řekla Sally. „Gaskell říká, že mužská únava je symptomem penisové nejistoty. Má Henry velkého, nebo malého?“

	„To je různé,“ pronesla Eva chraptivě. „Někdy je velký a někdy není.“

	„Já dávám přednost mužům s malými,“ prohlásila Sally, „o to víc se snaží.“

	Vypily kávu a vracely se k autu, diskutujíce o Gaskellovu penisu a jeho teorii, že v sexuálně nediferencované společnosti bude hrát bradavková stimulace u muže čím dál důležitější roli ve vývoji pochopení jeho hermafroditní povahy.

	„Napsal o tom článek,“ řekla Sally po cestě domů. „Jmenuje se ‚Muž jako matka‘. Vyšlo to loni v Sání.“

	„V Sání?“ zeptala se Eva.

	„Je to časopis, který vydává Společnost za nediferencovanou sexuální vědu v Kansasu. Malý G pro ně napsal dost věcí o zvířecím chování. Dělal tam diplomku o rolích mezi krysami.“

	„To zní velmi zajímavě,“ řekla Eva nejistě. Myslí tím role papíru, nebo role jako na divadle? Ale to je jedno, stejně to je velmi impozantní a Henryho občasně články o učních jednodenních kursů a literatuře v čtvrtletníku Humanitní vědy se s monografiemi dr. Pringsheima nemůžou srovnávat.

	„Já nevím. Všechno je to vlastně tak zřejmé. Když necháš dva krysí samce v kleci pohromadě dost dlouho, nakonec to u jednoho z nich vyvolá aktivní tendence a u druhého pasivní,“ řekla Sally otráveně. „Ale Gaskell zuřil. Myslel, že se mají střídat. Ale to je celý G. Řekla jsem mu, že je blbínek. Řekla jsem: ‚G drahoušku, krysy jsou prakticky nediferencované. Jak jinak by byly schopny existenciální volby?‘ A víš co mi řekl? ‚Chlupáčku, krysy jsou vzor. Pamatuj si, krysy jsou vzor‘ Co tomu říkáš?“

	„Já myslím, že krysy jsou dost odporné,“ odpověděla Eva bez uvazování. Sally se rozesmála a položila jí ruku na koleno.

	„Ach Evo, miláčku,“ mumlala, „ty jsi tak obdivuhodně realistická. Ne, zpátky do Parkview Avenue tě nevezu. Pojedeš ke mně na drink a na oběd. Prostě tě musím vidět v tom citrónovém pyžamu.“

	Zahnuly do Rossiter Grove.

	Jestliže krysy byly vzorem pro dr. Pringsheima, byli tiskaři tři vzorem pro Henryho Wilta, ač poněkud v jiném smyslu. V nich se odrážela veškerá svéhlavost, necitlivost a zlovolnost žáků jednodenních kursů a navíc si ti smradi mysleli, že jsou gramotní, protože doopravdy umějí číst, a že Voltaire byl idiot, protože nechal Candida špatně skončit. A že přišli hned po dětských sestrách a ještě u nich zastupoval kolegu, dotkli se tiskaři tři jeho nejhorší stránky. Zřejmě se dotkli i nejhorší stránky Cecila Williamse, který je toho dne měl učit.

	„Už marodí druhej tejden,“ oznámili Wiltovi.

	„Ani se nedivím,“ poznamenal Wilt „Z vás by se rozstonal kdekdo.“

	„My měli jednoho chlapa, ten se otrávil plynem. Pinkerton se jmenoval. Měli jsme ho jedno čtvrtletí a museli jsme číst tu knížku Neblahý Juda. Otravná a ubrečená knížka. Celá o tom ňoumovi Judovi.“

	„To nejspíš byla,“ souhlasil Wilt.

	„Další čtvrtletí už se starej Pinky neukázal. Jel dolů k řece, natáhnul si hadici od výfuku do auta a otrávil se.“

	„Ani bych mu to nevyčítal,“ podotkl Wilt.

	„To je teda pěkný. Měl nám jít příkladem.“

	Wilt se podíval na třídu s odporem.

	„Na to určitě myslel, když si pouštěl plyn,“ poznamenal. „A teď kdybyste si laskavě tiše četli, tiše jedli a kouřili tak, aby vás neviděli z administrativního bloku. Já mám práci.“

	„Práci? Vy nemáte o práci ani šajna. Jediný, co umíte, je sedět celej den za stolem a číst. Tomu říkáte práce? Kurva, já tedy ne, a vám za to eště platěj…“

	„Drž hubu,“ zasyčel Wilt s překvapivou prudkostí. „Zavři klapačku.“

	„A kdo mě donutí?“ ptal se ten tiskař.

	Wilt se snažil potlačit svůj vztek, ale tentokrát to shledal nemožným. V těch tiskařích bylo cosi neuvěřitelně arogantního.

	„Já,“ křičel.

	„Vy a ještě jeden. Vy byste držku nezavřel ani myši, i kdybyste se celej den snažil!“

	Wilt se postavil. „Ty zkurvenej hajzle,“ křičel. „Ty špinavej usmrkanej…“

	„Musím říct, Henry, že jsem od vás čekal trochu víc sebeovládání,“ vyslovil se hodinu nato vedoucí katedry humanitních věd, když už Wiltův nos přestal krvácet a školní sestřička mu dala náplast na obočí.

	„Jednak to není moje třída, a pak mě vydráždili tím, že se radujou z Pinkertonovy sebevraždy. Kdyby Williams nebyl nemocný, tak by se to nestalo,“ vysvětlil Wilt. „Je vždycky nemocný, když má tiskaře tři.“

	Profesor Morris neradostně kroutil hlavou. „Mně je jedno, čí je to vina, ale vy prostě nemůžete napadat studenty…“

	„Napadat studenty? Ani jsem se ho nedotkl…“

	„Dobře, ale použil jste urážlivých výrazů. Bob Fenwick byl ve vedlejší třídě a slyšel vás nadávat Allisonovi do zkurvených hajzlů a zlomyslných blbců. Divíte se, že se do vás pustil?“

	„Asi ne,“ připustil Wilt. „Neměl jsem se rozčilit. Mrzí mě to.“

	„V tom případě na to zapomeneme,“ usoudil profesor Morris. „Ale mějte na zřeteli, že vám nepomůžu s tím profesorským místem, když mi budete dělat ostudu rvačkami se studenty.“

	„Já jsem se nepral,“ bránil se Wilt, „on praštil mě.“

	„Tak doufejme, že nepůjde na policii obvinit vás z napadení. To by nebyla nejlepší reklama.“

	„Tak mě zbavte tiskařů tři,“ požádal Wilt, „mám těch hovad po krk.“

	Prošel chodbou a vzal si kabát a aktovku ze sborovny. Jeho nos se zdál dvakrát tak velký než normálně a obočí ohavně pálilo. Cestou na parkoviště minul několik kolegů a zaměstnanců, ale žádný se nezastavil, aby se zeptal, co se stalo. Henry Wilt se dostal ze školních dveří do auta nepozorován. Zabouchl dvířka a několik minut seděl a pozoroval beranidla při práci na nové budově. Nahoru, dolů, nahoru, dolů. Hřebíky do rakve. A jednoho dne, jednoho nevyhnutelného dne bude v rakvi, stále ještě nepovšimnut a stále ještě pomocný profesor (druhý stupeň) a totálně zapomenut každým kromě nějakého hrubce z tiskařů tři, který bude vždycky vzpomínat na den, kdy učiteli humanitních věd rozbil hubu a prošlo mu to. Nejspíš se tím bude vytahovat ještě před svými vnuky.

	Wilt nastartoval auto a vyjel do hlavní ulice, naplněn nenávistí k tiskařům tři, ke škole, k životu obecně a k sobě zvlášť. Už chápal, proč jsou teroristé ochotni obětovat život za nějakou věc nebo ideologii. Mít tak bombu a důvod, vesele by poslal sebe i každého nevinného okolostojícího na onen svět, už jen proto, aby na jeden nádherný, i když krátký moment dokázal, že dovede být účinnou silou. Jenomže neměl ani bombu, ani důvod. Tak si to vynahradil bezohledným řízením cestou domů a zaparkoval před č. 34 na Parkview Avenue. Odemkl a vešel dovnitř.

	V chodbě byl podivný zápach. Nějaká voňavka. Pižmově sladká. Položil aktovku a nahlédl do pokoje. Eva zřejmě nebyla doma. Šel do kuchyně, zapnul konvici na čaj a prohmatával si nos. Podívá se na to pořádně v zrcadle v koupelně. Byl na půli cesty nahoru a začal si uvědomovat, že ta vůně má v sobě cosi zhoubného, když ho něco zarazilo. Eva Wiltová stála ve dveřích ložnice v neuvěřitelně žlutém pyžamu s nohavicemi obrovsky do zvonu. Vypadala hrůzně, a navíc kouřila dlouhou tenkou cigaretu z dlouhé tenké špičky a její rty byly zářivě červené.

	„Penisi,“ šeptala chraptivě a kolébala se. „Pojď sem. Budu ti lízat bradavky tak dlouho, až mi to uděláš jazykem.“

	Wilt se obrátil a utekl dolů. Ta mrcha je ožrala. Musí to být jeden z jejích lepších dnů. Nevypnul konvici a běžel zpátky do auta. Nebude stát a čekat, až mu začne lízat bradavky. Už měl za ten den všeho tak akorát.
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	Eva Wiltová sešla dolů a hledala penise, ale nepříliš usilovně. Jednak ho tak úplně najít nechtěla, taky se jí nechtělo lízat mu bradavky a za třetí věděla, že neměla utratit sedmdesát liber za plážové pyžamo, které by u Blowdenů dostala za třicet. Nepotřebovala je a neuměla si představit, že by kdy kráčela po Parkview Avenue a vypadala přitom jako Velký Gatsby. A vůbec, bylo jí trochu špatně od žaludku.

	Ale nechal konvici zapnutou, tak někde být musí. To by nebyl Henry, aby odešel a nechal konvici zapnutou. Nahlédla do salónu. Byl to původně obývák až do chvíle, kdy Sally nazvala svůj obývák salónem. Podívala se do jídelny, teď stolovny, dokonce i do zahrady, ale Henry zmizel i s autem, a tak se vypařily její naděje, že olizování bradavek vnese nový smysl do jejich manželství a nahradí tělesný styk, o nějž byla až dosud připravena. Nakonec vzdala hledání a uvařila si konvici čaje, posadila se v kuchyni a přemýšlela, co jen ji přimělo vzít si mužské šovinistické prase, jako je Henry Wilt, který by nepoznal pořádné šoustání, ani kdyby mu je strčili přímo pod nos, a který si pod pojmem exkluzivní večerní zábava představoval vykostěné kuře na kari v restauraci New Delhi a představení Krále Leara na radnici. Proč si nemohla vzít někoho jako Gaskell Pringsheim, který hostí švédské profesory v Ma Tante a který si uvědomuje důležitost klitorální stimulace jako něco nezbytného pro uspokojující mezilidské proniknutí? Jiní lidé ji stále ještě shledávali přitažlivou. Například Patrick Mottram a John Frost, který ji učí keramiku, a Sally o ní řekla, že je rozkošná. Eva seděla a hleděla do prázdna, do mezery mezi poličkou na nádobí a mixérem Kenwood, který jí dal Henry k Vánocům, a přemýšlela o Sally a o tom, jak se na ni Sally zvláštně dívala, když se Eva převlékala do svého citrónově žlutého pyžama. Sally stála ve dveřích jejich ložnice, kouřila doutník a pozorovala její pohyby s takovou smyslností, že se Eva až začervenala.

	„Miláčku, ty máš tak půvabné tělo,“ řekla, když se Eva v rychlosti soukala do kalhot, aby nebylo vidět díru na spodních kalhotkách. „Nesmíš je nechat zbytečně uvadnout.“

	„Myslíš, že mi opravdu sluší?“

	Ale Sally dychtivě pozorovala její ňadra. „Kozatá holčička,“ mumlala. Eva Wiltová měla nápadné poprsí a Henry, v jednom z mnoha okamžiků, kdy byl totálně mimo, řekl cosi o pekelných vemenech, která zvoní cililink tobě, ale ne mně. Sally naopak dovedla tyto půvaby ocenit a okamžitě trvala na tom, ať si Eva sundá podprsenku a spálí ji. Sešly dolů do kuchyně, napily se tequily a položily podprsenku na tác, ozdobily ji větévkou cesmíny a Sally to polila koňakem a zapálila. Musely to rychle vynést do zahrady, protože to strašně kouřilo a páchlo, a padly do trávy a válely se smíchy, jak to čadilo. Později toho Eva litovala. Byla to dobrá podprsenka s dvojitými pružnými vložkami určenými k tomu, aby, podle televizní reklamy, ženu podepíraly v místech, kde to nejvíc potřebuje. Ale Sally řekla, že osvobozená žena je tím povinna sama sobě, a Eva s dvěma panáky v sobě neměla na hádky náladu.

	„Musíš se cítit volná,“ přikázala Sally. „Volnost být. Volnost být.“

	„Volnost být co?“ zeptala se Eva.

	„Sama sebou, miláčku,“ šeptala Sally, „svým vlastním skrytým já,“ a něžné se jí dotkla v místě, kde by Eva Wiltová, kdyby byla v méně povznesené náladě, pevně popřela, že její skryté já sídlí. Vrátily se dovnitř, něco pojedly, byla to smíšenina tequily se salátem, oplatkou Ryvita a měkkým sýrem, a Eva, jejíchž chuť k jídlu byla téměř stejně silná jako její nadšení pro nové zážitky, to shledala neuspokojujícím. Naznačila to Sally, ale ta pojem tří pořádných jídel denně posměšně zavrhla.

	„Vysoký příjem škrobovin není dobrý pro kalorie,“ řekla, „a vůbec, nezáleží na tom kolik, ale co do sebe dáváš. Sex a jídlo, drahoušku, jsou stejné. Málo a často je lepší než hodně málokdy.“ Nalila Evě ještě jednu tequilu, trvala na tom, aby si ukousla kousek citrónu, než to do sebe hodí, a vedla ji nahoru do velké ložnice s velkou postelí a s velkým zrcadlem na stropě.

	„Přišel čas na DT,“ řekla a zatáhla žaluzie.

	„Dopolední té,“ breptala Eva, „však jsme právě obědvaly.“

	„Dotykovou terapii, miláčku,“ řekla Sally a zatlačila ji jemně zpátky na postel. Eva se dívala na svůj obraz v zrcadle; mohutná žena, ne, dvě mohutné ženy ve žlutých pyžamech ležící na mohutné posteli, na mohutné rudé posteli; dvě mohutné ženy bez žlutých pyžam na mohutné rudé posteli; Čtyři nahé ženy na mohutné karmínové posteli.

	„Ach Sally… Sally, ne!“

	„Miláčku,“ řekla Sally a umlčela její protesty svými rty. Byl to nový a ohromující zážitek, i když jen částečně zaznamenaný pamětí. Eva usnula dřív, než se dotyková terapie pořádně rozběhla, a vzbudila se o hodinu později, když oblečená Sally stála u postele s šálkem černé kávy.

	„Cítím se hrozně,“ řekla Eva s poukazem na svůj morální stav stejně jako na fyzický.

	„Vypij to a bude ti líp.“

	Eva vypila kávu a oblékla se, zatímco Sally vysvětlovala, že následná skleslost a vzrůst zábran je zcela normální počáteční reakce na dotykovou terapii.

	„Uvidíš, že se to dostaví zcela přirozeně po několika prvních sezeních. Možná se téměř rozsypeš a budeš brečet a křičet – a nakonec pocítíš úžasnou úlevu a volnost.“

	„Myslíš? Já opravdu nevím.“

	Sally ji dovezla domů. „Musíš s Henrym přijít na naše barbecue ve čtvrtek večer,“ řekla. „Malý G tě bude určitě chtít poznat. A tobě se bude taky líbit. On je na prsa. Zblázní se do tebe.“

	„Říkám ti, byla ožralá,“ trval na svém Wilt, když se usadil v kuchyni Braintreeových, zatímco mu Peter Braintree otvíral láhev piva. „Ožralá a oblečená v příšerně žlutým pyžamu a kouřila cigaretu v dlouhý špičce.“

	„A co řekla?“

	„Jestli to vážně chceš vědět, řekla: ‚Pojď sem…‘ Ne, je toho moc. Já mám totálně mizernej den ve škole. Morris mi řekne, že jsem tu profesuru nedostal. Williams je nemocnej, já ztratím volnou hodinu. Klacek z tiskařů tři mi rozbije nos, přijdu domů a tam mě čeká ožralá manželka a říká mi penisi.“

	„Cože?“ promluvil Peter Braintree, zíraje na něj.

	„Slyšels správně.“

	„Eva ti řekla penisi? Tomu nevěřím.“

	„Tak tam zajdi a uvidíš, co si vymyslí pro tebe,“ řekl Wilt hořce, „a nevyčítej mi, když ti přitom bude lízat bradavky.“

	„Propána, tím ti hrozila?“

	„A nejen tím,“ opáčil Wilt.

	„To na Evu nevypadá. Vážně ne.“

	„Však to do prdele taky ani nevypadalo jako ona. Byla celá načančaná a v žlutým plážovým pyžamu. Měl bys vidět tu barvu. Ve srovnání s tím blatouch vypadá fádně. A teď měla tuhle příšernou rtěnku rozmazanou kolem pusy, jak kouřila… Už šest let nekouřila a teď najednou všechno to olizování bradavek a penisu. A orální sex.“

	Peter Braintree potřásal hlavou. Pak usoudil: „To je hnusný výraz.“

	„Je to taky hnusný skutek, co se mě týče,“ prohlásil Wilt.

	„No, musím říct, všechno je to nějaký divný,“ pokračoval Braintree, „Bůh sám ví, co bych dělal, kdyby Susan přišla domů a chtěla mi olizovat bradavky.“

	„Udělej to jako já. Vypadni z baráku,“ doporučil Wilt. „A to nejsou jen bradavky. K čertu, už jsme spolu dvanáct dlouhých let. Teď už je drobet pozdě začít s orálním sexem. Totiž ona teď jede v tom sexuálním uvolnění. Včera večer přišla domů z kursu úpravy květin Mavis Mottramové a mlela o klitorální stimulaci a otevřené, volnoběžné sexuální volbě.“

	„Volnoběžná co?“

	„Sexuální volba. Možná že jsem se spletl. Sexuální volba v tom někde byla. Už jsem napůl spal.“

	„Prosím tě, kde to všechno sebrala?“ zeptal se Braintree.

	„Od nějaký posraný Američanky jménem Sally Pringsheimová,“ informoval Wilt. „Znáš Evu. Ta vyčmuchá intelektuální blábolení na míli daleko a táhne se za tím jak hovnivál za otevřenou stokou. Nemáš ponětí, kolik ‚nejnovějších myšlenek‘ jsem si musel nechat líbit. Většina z nich se dá vydržet. Já se jí do toho nepletu a sám si nenápadně dělám svoje, ale když se mám zúčastnit jazykem, zatímco ona mele o vysvobození žen, to ať se mnou nepočítá.“

	„Jedné věci v té sexuální volnosti a osvobození žen nerozumím. Proč se jeden musí vrátit do jeslí, aby se uvolnil,“ divil se Braintree. „Existuje potrhlá představa, že jeden musí být v jednom kuse zamilovanej.“

	„Opice,“ řekl Wilt mrzutě.

	„Opice? Jak to opice?“

	„To je všechno o tom zvířecím vzoru. Když to zvířata dělají, tak lidi musí taky. ‚Územní příkaz a nahá opice‘. Postavíš všechno vzhůru nohama a místo pohybu vpřed se vrátíš zpátky o milión let. Chytíš vlak do Orangutánu. Rovnostářství založené na nejnižším společném jmenovateli.“

	„Není mi jasné, co to má co dělat se sexem,“ prohlásil Braintree.

	„Mně taky ne,“ řekl Wilt. Šli k Zajíci v pytli a opili se.

	Wilt se dostal domů až po půlnoci a Eva už spala. Wilt zalezl tiše do postele a ležel tam ve tmě, přemýšleje o vysokých hladinách estrogenu.

	Do Rossiter Grove se Pringsheimovi vrátili od Ma Tante unaveni a otráveni.

	„Švédi jsou úplně nemožní,“ poznamenala Sally, když se svlékala.

	Gaskell si sedl a zul si boty. „Ungstrom není špatný. Žena ho právě nechala kvůli nějakému fyzikovi z Cambridge. Normálně není takhle skleslý.“

	„To mi povídej. A když mluvíme o manželkách, potkala jsem nejvíc zaostalou a neosvobozenou ženu, jakou jsi kdy viděl. Jmenuje se Eva Wiltová. Má kozy jak melouny.“

	„Přestaň,“ poručil dr. Pringsheim. „Jestli je něco, co teďka doopravdy nepotřebuju, tak je to neosvobozená prsatá žena.“ Vlezl do postele a sundal si brýle.

	„Měla jsem ji dneska na návštěvě.“

	„Mělas ji?“

	Sally se usmála: „Drahoušku Gaskelli, máš pokřivené myšlení.“

	Gaskell Pringsheim se na sebe krátkozrace usmíval do stropního zrcadla. Byl na své myšlení hrdý. „Znám tě, milenko,“ řekl, „znám tvé zvláštní zvyky. A když mluvíme o zvycích, co je v těch krabicích v hostinském pokoji? Snad jsi zase neutrácela? Víš, že náš rozpočet na tenhle měsíc…“

	Sally sebou mrskla na postel. „Rozpočet přepočet, posílám je zítra všechny zpátky.“

	„Všechny?“

	„No, všechny ne, ale většinu. Potřebovala jsem na ceckaté děťátko udělat dojem.“

	„Kvůli tomu jsi nemusela kupovat polovičku krámu…“

	„Drahoušku Gaskelli, kdybys mě nechal domluvit,“ řekla Sally, „je šílená, rozkošná, krásně posedlá a neovladatelně šílená. Neposedí půl minuty a už musí uklízet, čistit, leštit anebo mýt –“

	„Přesně to potřebujeme v baráku, šílenou ženskou s neovladatelným nutkáním v jednom kuse uklízet. Na co dvě?“

	„Dvě? Já nejsem šílená.“

	„Pokud jde o mě, jsi šílená dost,“ řekl Gaskell.

	„Ale tahle má kozy, miláčku, kozy. Beztak jsem je pozvala na čtvrtek na barbecue.“

	„Proč, k čertu?“

	„Prostě, když mi nekoupíš myčku nádobí, jak jsem tě stokrát prosila, musím si ji obstarat sama. Roztomilou, šílenou, nezadržitelnou myčku s cecíkama vpředu.“

	„Jéžiš, ty jsi mrcha,“ zaúpěl Gaskell.

	„Henry Wilte, jsi dobytek,“ řekla Eva příštího rána. Wilt se posadil v posteli. Cítil se hrozně. Nos ho bolel víc než den předtím, bolela ho hlava a většinu noci strávil na záchodě a čůral na Harpic v záchodové míse. Neměl zrovna náladu na to, aby byl vzbuzen a prohlášen za dobytka. Podíval se na hodiny. Bylo osm a on měl zedníky v devět. Vstal a vypravil se do koupelny.

	„Neslyšels mě?“ domáhala se Eva, která taky vstala.

	„Slyšel,“ řekl Wilt a všiml si, že je nahá. Eva Wiltová nahá v osm hodin ráno byl zjev téměř tak otřesný jako Eva Wiltová opilá, kouřící a oblečená v citrónově žlutém pyžamu v šest večer. A ještě míň lákavý. „Co tu k čertu takhle lítáš?“

	„Když o tom mluvíme, co se ti stalo s nosem? Ožral ses a upadl, viď. Vypadá celý červený a oteklý.“

	„Je celý červený a oteklý. A když to chceš vědět, vůbec jsem neupadl. A teď proboha uhni. Mám hodinu v devět.“

	Odstrčil ji, vešel do koupelny a prohlížel si nos. Vypadal děsně. Eva vstoupila za ním. „Když jsi na něj nespadl, tak co se prosím tě stalo?“ dožadovala se odpovědi.

	Wilt vymáčkl pěnu z tuby a opatrně si ji začal plácat na bradu.

	„No?“

	Wilt uchopil holicí strojek a přidržel jej pod horkou vodou. „Měl jsem nehodu,“ zamumlal.

	„Nejspíš s pouliční svítilnou. Hned jsem věděla, žes pil.“

	„S tiskařem,“ řekl Wilt instinktivně a začal se holit.

	„S tiskařem?“

	„Přesně řečeno, praštil mě do ksichtu obzvlášť výbojný tiskařský učeň.“

	Eva zírala na jeho obraz v zrcadle. „Chceš říct, že té uhodil student ve třídě?“

	Wilt přikývl.

	„Doufám, Žes mu to vrátil.“

	Wilt se řízl.

	„Ne, k čertu, nevrátil,“ odpověděl a ťukal si opatrně na bradu. „Teď se podívej, co jsem si kvůli tobě udělal.“

	Eva ignorovala jeho stížnost. „Tak to jsi tedy měl Nejsi žádný mužský. Měls mu jednu vrazit.“

	Wilt položil holicí strojek. „A dostat vyhazov. A tahali by mě po soudech za napadení studenta. Tak tomu tedy říkám skvělý nápad.“ Natáhl se pro houbu a umyl si obličej.

	Eva se stáhla se zadostiučiněním do ložnice. Teď už se o jejích žlutých plážákách mluvit nebude. Podařilo se jí odvrátit jeho pozornost od její trochu extravagantní útraty a dát mu pocit křivdy, který ho prozatím dostatečně zaměstná. Když skončila s oblékáním, Wilt už dávno snědl misku obilovin All-Bran, vypil půl šálku kafe a teď byl uvězněn v dopravní zácpě na kruhovém objezdu. Eva sešla dolů, nasnídala se a začala denní rutinu mytím nádobí a luxováním a čištěním vany a…

	„Angažovanost,“ řekl dr. Mayfield, „vzhledem k integrovanému přístupu je základním prvkem…“

	Zasedala Společná komise pro další rozvoj humanitních věd. Wilt se kroutil ve své židli a pekelně si přál, aby komise nezasedala. Přednáška dr. Mayfielda s názvem ‚Duševní obsah a neakademické osnovy‘ ho nezajímala, a protože byla pronesena v tak pokroucených větách a s tak monotónní vervou, Wilt se jen stěží bránil spánku. Civěl z okna na stroje, které pracovaly na staveništi nové administrativní budovy. V té práci tam dole bylo cosi skutečného, realistického, co výrazně kontrastovalo s nepraktickými teoriemi dr. Mayfielda. Jestli si ten člověk opravdu myslí, že dokáže předat duševní obsah, ať už tím míní cokoliv, instalatérům, tak je cvok. A co víc, jeho ničemná přednáška určitě vyprovokuje debatu, jen co dojde na otázky a připomínky. Wilt se rozhlédl po místnosti. Rozličné strany a kliky tu byly všechny: nová levice, levice, stará levice, lhostejný střed, kulturní pravice i reakční pravice.

	Wilt se řadil k lhostejným. Zamlada patřil politicky k levici a kulturně k pravici. Jinými slovy chtěl zakázat bombu, podporovat potraty a zrušit soukromé školy a byl proti trestu smrti, čímž si jaksi vysloužil pověst radikála, ale zároveň se zasazoval o návrat ke kolářskému a kovářskému řemeslu a k ručnímu tkalcovství, čímž do značné míry podkopával úsilí technického personálu vštípit studentům uznání pro vymoženosti moderní techniky. Čas a nesmiřitelná drsnost omítkářů tohle všechno změnily. Wiltovy ideály se ztratily a vystřídalo je přesvědčení, že ten člověk, co řekl, že pero je mocnější než meč, měl nejdřív zkusit číst Červený mlýn automechanikům tři. Podle Wiltova názoru měl meč mnohé přednosti.

	A jak tak dr. Mayfield hrčel dál a jak pak následovaly otázky a po nich ideologická debata, Wilt pozoroval jámu pro sloup na staveništi. Byla by ideálním místem pro uložení mrtvoly a bylo by nekonečně uspokojující vědět, že Eva, která v životě byla tak nesnesitelná, teď unese váhu mnohapatrové betonové budovy. Že by ji objevili, to bylo mimořádně nepravděpodobné, a zjištění totožnosti by nepřicházelo v úvahu. Ani Eva, která měla silnou konstituci a ještě silnější vůli, by si nedokázala udržet svou totožnost na dně jámy pro sloup. Potíž by byla dostat ji tam. Prášky na spaní by byly rozumná příprava, jenomže Eva spí dobře a kromě toho na prášky nevěří. Nechápu, uvažoval Wilt ponuře, proč. Je ochotná věřit v podstatě čemukoli v.

	Jeho rozjímání bylo přerušeno profesorem Morrisem, který vedl schůzi k závěru. „Ještě než skončíme,“ ohlásil, „chci se zmínit o jedné věci. Byli jsme požádáni vedoucím katedry strojírenství o uspořádání řady jednohodinových přednášek pro frekventanty požárnického kursu. Letošním tématem jsou ‚Problémy současné společnosti‘. Připravil jsem seznam námětů a přednášejících.“

	Profesor Morris přidělil témata zcela nahodile. Major Millfield dostal sdělovací prostředky, spoje a demokracii s občanskou účastí, o nichž nevěděl nic a zajímaly ho ještě méně. Peter Braintree dostal nový brutalismus v architektuře, jeho původ a sociální znaky, a Wilt skončil s násilím a rozkladem rodinného života. Myslel si, že celkem dopadl dost dobře. Předmět se hodil k tomu, čím se v dané chvíli zabýval. Profesor Morris zřejmě souhlasil.

	„Myslel jsem, že po té včerejší příhodě s tiskaři tři budete mít o tohle téma zájem,“ řekl, když odcházeli. Wilt se zvadle usmál a šel učit montéry a soustružníky. Dal jim číst Shanea a strávil hodinu psaním poznámek pro svoji přednášku. V dálce slyšel burácení vrtacího stroje. Wilt si představoval Evu, jak leží na dně a jak na ni dopadá tekutý beton. Ve žlutém pyžamu. To byla příjemná myšlenka a pomohla mu s jeho poznámkami. Napsal nadpis ‚Zločin v rodině‘, podtitul (A) Vraždy manželů či manželek od zavedení rozvodových zákonů klesají.

	Ano, o tom bude schopen mluvit k hasičským frekventantům.
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	„Nenávidím mejdany,“ prohlásil Wilt ve čtvrtek večer, „a jestli je něco horšího než mejdany, tak jsou to univerzitní večírky, a nejhorší ze všeho jsou večírky s flaškou. Přineseš láhev slušného burgundského a piješ poblión, co přinesl někdo jiný.“

	„To není večírek,“ namítla Eva, „je to barbecue.“

	„Tady se píše: ‚Přijď, sáhni si a měj se se Sally a Gaskellem v devět večer ve čtvrtek. Přines si svou vlastní ambrózii nebo zkus štěstí s pringsheimovským punčem.‘ Jestli ambrózie neznamená pomeje, tak to bych sám rád věděl, co to znamená.“

	„Myslela jsem, že to lidi berou na to, aby se jim postavil,“ řekla Eva.

	Wilt se na ni znechuceně podíval. „Od té doby, co se přátelíš s těma příšernýma lidma, ses naučila pěkně vybrané fráze. Aby se jim postavil! Co to do tebe vjelo?“

	„Kdežto tobě rozhodně ne,“ řekla Eva a prošla kolem něho do koupelny. Wilt seděl na posteli a prohlížel si pozvánku. Ta odporná věc měla tvar jako… Jaký to vlastně mělo tvar? Bylo to růžové a otvíralo se to ven a uvnitř byla všechna ta dvojsmyslná slova. Přijď, sáhni si a měj. Ať si někdo zkusí sáhnout na něj, a budou ho brnět uši. A co to štěstí, co tím chtějí říct? Bude tam spousta ‚moderních‘ docentů, kouřících marjánku a hovořících o systémech manipulace s údaji založenými na teorii množin nebo o významu předpopperovského hegelianismu pro současnou dialektickou scénu nebo o něčem podobně nesrozumitelném, a tu tam používajících slova kurva nebo kunda, aby ukázali, že jsou přitom normální.

	„A co vy děláte?“ budou se ho ptát.

	„No, učím na vyšší technické škole.“

	„Na vyšší technické škole? To je děsně zajímavé,“ a budou se dívat přes jeho rameno směrem k více stimulujícím obzorům, a jemu zůstane na krku nějaká hrozná ženština, která cítí, že vyšší technické školy plní skutečnou, opravdovou potřebu a že akademický úspěch je velmi přeceňován a že lidé mají své úsilí zaměřit tak, aby byli v souladu s vývojem společnosti, a to právě dělají vyšší technické školy, že? Wilt věděl, co vyšší technické školy dělají. Platí lidem jako on tři a půl tisíce ročně za to, že hodinu týdně dokážou, aby instalatéři byli zticha.

	A pringsheimovský punč. Sadařský punč. Tiskařský punč. Měl v poslední době punčů až po krk.

	„Co si mám ksakru vzít na sebe?“ ptal se.

	„Je tam ta mexická košile, cos loni koupil na Costa del Sol,“ volala Eva z koupelny. „Od té doby jsi ji na sobě neměl.“

	„A zdaleka nemám v úmyslu si ji brát teď,“ vrčel Wilt, prohrabávaje šuplík ve snaze najít něco neutrálního, co by nepoukazovalo na jeho nezávislost. Nakonec si vzal pruhovanou košili a modré džíny.

	„Takhle přece nepůjdeš?“ zeptala se výhružně Eva, která vyšla z koupelny víceméně nahá. Její obličej byl pokryt bílým pudrem a rty měla karmínové.

	„Rány boží,“ řekl Wilt, „masopustní úterý a zhoubná chudokrevnost v jednom,“

	Eva ho odstrčila. „Já tam jdu jako Velký Gatsby,“ oznámila, „a kdybys měl alespoň trochu fantazie, napadlo by tě něco lepšího než úřední košile a modré džíny.“

	„Velký Gatsby byl muž,“ komentoval to Wilt.

	„Bezva,“ řekla Eva a oblékla si citrónové plážáky.

	Wilt zavřel očí a svlékl si košili. Když konečně odcházeli, měl na sobě červenou košili a džíny, kdežto Eva, bez ohledu na horkou noc, trvala na tom, že si vezme svůj nový pršiplášť a klobouček.

	„Můžeme jít pěšky,“ řekl Wilt.

	Jeli autem. Eva stále ještě nebyla ochotna kráčet po Parkview Avenue v kloboučku, přepásaném kabátu do deště a žlutém plážovém pyžamu. Cestou se zastavili v prodejně vína, kde Wilt koupil láhev červeného kyperského.

	„Ani se těch patoků nedotknu,“ řekl, „a ty si radši vezmi klíče od auta hned. Poněvadž jestli to bude tak blbý, jak si myslím, jdu domů pěšky a brzy“

	Bylo to horší. V červené košili a džínech se tam Wilt vůbec nehodil.

	„Evo, drahoušku,“ řekla Sally, když ji konečně našli, ponořenou v rozhovoru s mužem v bederní roušce, zhotovené z utěrky s reklamou na irské sýry, „vypadáš nádherně. Ta dvacátá létá ti sluší. Tak tohle je Henry.“ Henry se vůbec necítil jako Henry. „A taky v dobovém kostýmu. Seznamte se. Henry, tohle je Raphael.“

	Muž v bederní roušce si prohlížel Wiltovy džíny. „Padesátá léta jsou tu zpátky,“ řekl malátně, „asi se to dalo čekat.“

	Wilt se zahleděl na Connemara Cheddar sýr a pokusil se o úsměv.

	„Nalij si, Henry,“ vybídla ho Sally a odvedla Evu za tou nejsvobodnější a nejuvolněnější ženou, která prostě umírá touhou poznat kozaté děťátko. Wilt vešel do zahrady, postavil svou láhev na stůl a hledal vývrtku. Žádná tam nebyla. Nakonec se podíval do velkého kbelíku se sběračkou. Plavala tam půlka pomeranče a kousky otlučené broskve ve fialové kapalině. Nalil si do papírového kelímku a ochutnal. Podle očekávání to chutnalo jako kvašená jablečná šťáva smíchaná s metanolem a oranžádou. Wilt se rozhlédl po zahradě. V jednom rohu muž v kuchařské čepici a suspenzoru pekl, ne, pálil špekáčky na grilu s dřevěným uhlím. V jiném rohu nějakých tucet lidí leželo v kruhu a poslouchalo magnetofonové pásky z aféry Watergate. Též se tam vyskytovala obvyklá dávka smrtelně vážně hovořících párů a několik jednotlivců stojících stranou s výrazem nepřístupné nadřazenosti. Wilt pochopil, že patří mezi ně, a vyhlédl si nejmíň přitažlivou holku, neboť usoudil, že je nejlíp skočit do toho po hlavě, poněvadž nakonec skončí stejně s ní.

	„Hej,“ řekl, vědom si toho, že už teď upadá do té amerikánštiny, které Eva podlehla dřív. Dívka na něj tupě pohlédla a odsunula se.

	„To je krása,“ řekl Wilt a dopil. O deset minut a dva drinky později diskutoval o rychločtení s malým kulatým mužem, kterého se zdál tento předmět hluboce zajímat.

	V kuchyni krájela Eva francouzskou veku, zatímco Sally postávala s drinkem v ruce a bavila se o Lévi-Straussovi s mužem z Etiopie, který se právě vrátil z Nové Guineje.

	„Vždycky jsem cítil, že Lévi-Strauss nesedí na ženském předku,“ řekl, unyle si prohlížeje Evino pozadí, „totiž on přehlíží onu základní podobnost…“ Sally upřeně pohlédla z okna. „Omluvte mě na chvíli,“ pronesla a běžela ven, aby vyprostila dr. Scheimachera ze spárů Henryho Wilta. „Ernst je tak roztomilý,“ poznamenala, když se vrátila, „v životě byste neřekli, že má Nobelovu cenu za spermatologii.“

	Wilt stál uprostřed zahrady a dopíjel třetí drink. Nalil si čtvrtý a odebral se poslouchat pásky z aféry Watergate. Když tam došel, uslyšel už jenom konec.

	„Daleko líp je do fikaného Dicka vidět kvadrofonicky,“ řekl někdo, když se skupina rozcházela.

	„S mimořádně nadaným dítětem musíte rozvinout zvláštní vztah. My jsme s Rogerem přišli na to, že Tonio reaguje nejlíp na konstruktivní přístup.“

	„To jsou samý blbosti. Vemte si například, co říká o kvasarech…“

	„Opravdu nechápu, co je špatného na sodomii…“

	„Je mi úplně fuk, co si Marcuse myslí o toleranci. Já tvrdím, že…“

	„Při minus dvě stě padesáti dusík…“

	„Připouštím, že Bach má své vrcholy, ale taky má své meze…“

	„Máme chalupu v Saint Trop…“

	„Přesto si myslím, že Kaldor to vyřešil…“

	Wilt dopil čtvrtý drink a vydal se hledat Evu. Už toho dost. Zastavil ho křik muže v kuchařské čepici.

	„Hamburgery! Pojďte si pro ně!“

	Odpotácel se tím směrem a dostal dva špekáčky, jeden spálený hamburger a kopeček zelného salátu na papírovém talíři. Nevypadalo to, že by měli nože nebo vidličky.

	„Ubohý Henry, vypadá tak opuštěně,“ řekla Sally, „dám mu transfúzi.“

	Přistoupila k němu a vzala ho za ruku.

	„Máš ohromné štěstí, že máš Evu. Je to nejrozkošnější děťátko.“

	„Je jí pětatřicet,“ namítl Wilt přiopile, „dobrých třicet pět.“

	„Muž, který říká, co si myslí, to je obdivuhodné,“ prohlásila Sally a vzala si kousek hamburgeru z jeho talíře. „Gaskell nikdy nedokáže nic říct na rovinu. Miluju přímé, poctivé realisty.“ Posadila se na trávu a stáhla Wilta k sobě. „Myslím, že je strašně důležité, aby si dva lidé navzájem říkali pravdu,“ pokračovala a přitom ulomila další kousek hamburgeru a strčila ho Wiltovi do pusy. Pomalu si olízla prsty a podívala se na něj široce rozevřenýma očima. Wilt nejistě přežvykoval a nakonec ten kousek spolkl. Chutnalo to jako spálené mleté maso s příchutí voňavky. Nebo kytice.

	„Proč dva?“ ptal se a zajídal to zelným salátem.

	„Proč co dva?“

	„Proč dva lidi,“ řekl Wilt „Proč je tak důležité, aby si říkali pravdu právě dva lidi?“

	„No totiž…“

	„Proč ne tři? Nebo čtyři? Nebo sto?“

	„Sto lidí nemůže mít vztah. Rozhodně ne intimní vztah,“ vysvětlila Sally, „hluboký vztah.“

	„Neznám mnoho dvojic, které by měly hluboký vztah,“ řekl Wilt. Sally si omočila prst v jeho zelném salátu.

	„Ale znáš. Ty s Evou, mezi vámi je něco opravdového.“

	„Ne moc často,“ konstatoval Wilt a Sally se rozesmála.

	„Ach dítě, ty jsi skutečně dítě,“ řekla, vstala a přinesla další dva drinky. Wilt pohlédl do svého kelímku s nedůvěrou. Začínal být velmi opilý.

	„Když já jsem dítě, jaké dítě jsi ty?“ ptal se a zároveň se pokoušel dát do toho posledního dítěte víc než špetku pohrdání. Sally se k němu začala lísat a šeptat mu do ucha.

	„Jsem tělesné děťátko,“ řekla.

	„To vidím,“ řekl Wilt. „Máš moc pěkný tělo.“

	„To je snad nejhezčí, co mi kdo řekl,“ usmála se Sally.

	„V tom případě,“ řekl Wilt a vzal do ruky černý špekáček, „jsi musela mít neradostné dětství.“

	„Ve skutečnosti měla,“ potvrdila Sally a vzala mu špekáček z prstů. „Proto teď potřebuju tolik milování.“ Vsunula si téměř celý špekáček do úst, pak ho zvolna vytahovala ven a ukousla jen špičku. Wilt dojedl zelný salát a zapil to pringsheimovským punčem.

	„Nejsou všichni strašní?“ prohlásila Sally směrem ke křiku a smíchu, co přicházel od grilu.

	Wilt vzhlédl.

	„Po pravdě řečeno jsou,“ řekl. „Kdo je ten klaun v suspenzoru?“

	„To je Gaskell. Je v tom tak zaangažovaný. Strašně rád si pořád na něco hraje. Ve Státech se třeba vášnivě rád vozí na lokomotivě, chodí na rodea a minulé Vánoce trval na tom, že se oblékne za Santa Clause a půjde k Wattsům rozdávat dárky dětem v sirotčinci. Jenže ho tam nepustili.“

	„Jestli tam chtěl jít v suspenzoru, tak se nedivím,“ podotkl Wilt. Sally se smála.

	„Ty jsi určitě beran,“ rozhodla, „že ti je úplně jedno, co říkáš.“ Vstala a vytáhla Wilta na nohy. „Ukážu ti pokoj, kde má své hračky. Je to tak šíleně legrační.“

	Wilt odložil talíř a šli spolu dovnitř. V kuchyni Eva loupala pomeranče na ovocný salát a bavila se o obřezávacích rituálech s Etiopanem, který pro ni krájel banány. V pokoji několik párů tancovalo zády k sobě a s vervou na Beethovenovu Pátou, hranou na 78 obrátek.

	„Ježíš,“ řekl Wilt a Sally vzala ze skříně láhev vodky. Šli nahoru a pak chodbou do malé ložnice plné hraček. Byl tam na podlaze model vlakové soupravy, boxovací pytel, obrovský medvídek, houpací kůň, hasičská helma a nafukovací panna v životní velikosti, která vypadala jako skutečná žena.

	„To je Judy,“ oznámila Sally, „má opravdickou vagínu. Gaskell je fetišista, když jde o umělou hmotu,“ Wilt ucouvl. „A tohle jsou Gaskellovy hračky. Pubertální děťátko.“

	Wilt se rozhlédl po neuspořádané místnosti a potřásl hlavou. „Vypadá to, že dohání ztracené dětství.“

	„Ach Henry, ty jsi tak všímavý,“ řekla Sally a otevřela láhev vodky.

	„Nejsem. Je to jasný jak facka.“

	„Ale ano. Ty jsi jenom hrozně skromný, to je to. Skromný a nevtíravý a mužný.“ Lokla si z láhve a podala ji Wiltovi. Ten si neuváženě nabral plná ústa, a pak to nemohl spolknout. Sally zamkla dveře a posadila se na postel. Zvedla ruku a přitáhla Wilta k sobě.

	„Šoustej mě, chlapečku Henry,“ řekla a nadzvedla si sukni, „šoustej mě, drahoušku. Prošoustej mi kalhotky.“

	„To,“ řekl Wilt, „by bylo trochu obtížné,“

	„A proč asi?“

	„No, jednak na sobě žádné nemáš, a za druhé – proč?“

	„Ty potřebuješ důvod? Důvod k šoustání?“

	„Ano,“ řekl Wilt. „Potřebuju.“

	„Důvod – podvod. Uvolni se.“ Přitáhla ho dolů a políbila ho. Wilt se necítil ani trochu volný. „Neboj se, chlapečku.“

	„Bát se?“ zvolal Wilt a prudce se obrátil na bok. „Já a bát se?“

	„To víš, že ty. Tak máš malého, no. Eva mi řekla…“

	„Malého? Co tím chceš říct, malého?“ křičel Wilt zuřivě.

	Sally se na něj usmívala. „To nevadí. To nevadí. Nic nevadí. Jen ty a já a…“

	„Tak to tedy zatraceně vadí,“ vztekal se Wilt. „Moje žena řekla, že mám malýho. Já jí ukážu, já jí ukážu, tý blbý krávě, kdo má malýho…“

	„Ukaž ho mně, Henry, ukaž ho mně. Já je mám ráda malý. Píchni do živého.“

	„Není to pravda,“ cenil zuby Wilt.

	„Dokaž to, milenče,“ řekla Sally a kroutivě se na něj tlačila.

	„Nechci,“ prohlásil Wilt a postavil se.

	Sally se přestala kroutit a podívala se na něj. „Ty se prostě bojíš,“ řekla. „Bojíš se být volný.“

	„Volný? Volný?“ ječel Wilt a pokoušel se otevřít dveře. „Být zavřen v místnosti s manželkou někoho jiného, tomu říkáš volnost? To si snad děláš srandu.“

	Sally si stáhla sukni dolů a sedla si zpříma.

	„Ty nechceš?“

	„Ne,“ řekl Wilt.

	„Máš rád pouta, chlapečku? Mně to můžeš říct. Jsem zvyklá na chlapečky, co si potrpí na pouta. Gaskell je skutečnej…“

	„V žádném případě,“ prohlásil Wilt. „Mně je úplně fuk, co je Gaskell.“

	„Ty ho chceš vykouřit, co? Chceš, abych ti ho vykouřila?“ Zvedla se z postele a přistoupila k němu. Wilt na ni divoce zíral.

	„Nesahej na mě,“ křičel a v mysli mu naskakovaly představy hořícího laku. „Nechci od tebe nic.“

	Sally se zastavila a zírala na něj. Už se neusmívala.

	„Proč ne? Protože máš malého? Proto?“

	Wilt zacouval zády ke dveřím.

	„Ne, to jsou kecy.“

	„Protože nemáš odvahu jednat podle svého instinktu? Protože jsi duševní panic? Protože nejsi chlap? Protože to nedokážeš udělat ženě, které to myslí?“

	„Myslí?!“ ječel Wilt, popohnán obviněním, že není chlap. „Myslí? Tobě to myslí? Něco ti řeknu, radši bych to udělal té nafukovací gumové panně než tobě. Má víc sex-appealu v malíčku než ty v celým tvým svinským těle. Až budu potřebovat kurvu, koupím si ji.“

	„Ty zasranej pancharte,“ zasyčela Sally a vrhla se na něj. Wilt odskočil stranou a vrazil do boxovacího pytle. V příštím okamžiku šlápl na model lokomotivy a rozjel se přes pokoj. Narazil do zdi a zhroutil se na zem. Sally zvedla nafukovací pannu a sklonila se nad ním.

	V kuchyni Eva dokončila ovocný salát a udělala kávu. Byl to rozkošný večírek. Pan Osewa jí vyprávěl o své práci správního úředníka UNESCO pro kulturní záležitosti rozvojových zemí a o tom, jaká je to hodnotná práce. Dr. Scheimacher ji dvakrát políbil zezadu na krk a ten muž v bederní roušce s irským sýrem se na ni mačkal daleko víc, než bylo nutné k tomu, aby si podal kečup. A všude kolem ní ti děsně chytří lidé, co mluví tak otevřeně. Je to všechno tak vytříbené. Nalila si další drink a začala se ohlížet po Henrym. Nikde ho neviděla.

	„Nevidělas Henryho?“ zeptala se Sally, která přišla do kuchyně s lahví vodky a vypadala poněkud rozpáleně.

	„Naposledy jsem ho viděla sedět s nějakou kočkou,“ odpověděla Sally a nabrala si lžíci ovocného salátu. „Ach Evi, miláčku, ty jsi absolutně prvotřídní kuchařka.“ Eva se začervenala.

	„Já jen doufám, že se Henry baví. On moc na mejdany není.“

	„Evi, holčičko, buď upřímná. Henry není moc na nic.“

	„Je to totiž tím, že…“ začala Eva, ale Sally ji políbila.

	„Ty jsi pro něj příliš dobrá,“ prohlásila, „musíme ti najít někoho skutečně krásného.“ Zatímco Eva usrkávala ze svého drinku, Sally našla mladého muže s čupřinou vlasů, která mu padala do čela, a který ležel na pohovce s dívkou, oba kouřili a civěli na strop.

	„Christophere, zlato,“ řekla, „teď tě na chvíli ukradnu. Potřebuju, abys pro mě něco udělal. Běž do kuchyně a sbal tu kozatou ženskou v tom příšerným žlutým pyžamu.“

	„Ach bože. Proč já?“

	„Miláčku, ty víš, že jsi totálně neodolatelný, maximálně sexy. Udělej to pro mě, miláčku, pro mě.“

	Christopher vstal z pohovky a odešel do kuchyně a Sally se položila vedle dívky.

	„Christopher je sen,“ řekla.

	„Je gigolo,“ oponovala dívka. „Mužská prostitutka.“

	„Miláčku,“ řekla Sally, „je nejvyšší čas, abychom je i my, ženy, měly.“

	V kuchyni Eva přestala nalévat kávu. Cítila se rozkošně namazaná.

	„To nesmíte,“ řekla spěšně.

	„Proč ne?“

	„Jsem vdaná.“

	„To mám rád. To se mi líbí.“

	„Ano, ale…“

	„Žádné ale, milenko.“

	„Ach.“

	Nahoře v pokoji plném hraček se Wiltovi, který se zvolna vzpamatovával z útoku na svoji osobu, způsobeného kombinací pringsheimovského punče, vodky, nymfomaniacké hostitelky a rohu skříně, na který upadl, zdálo, že je něco někde strašně v nepořádku. Nebylo to tím, že pokoj osciloval ani že měl bouli vzadu na hlavě, ani že byl nahý. Byl to spíš pocit, že cosi, se všemi méně přitažlivými vlastnostmi pasti na myši nebo svěráku, se nesmiřitelně připevnilo k části jeho těla, kterou až do té chvíle považoval za nejsoukromější. Wilt otevřel oči a zjistil, že se dívá do usmívající se, i když poněkud opuchlé tváře. Znova zavřel oči a zoufale zadoufal, otevřel oči, ale tvář tam pořád ještě byla, a tak se pokusil posadit.

	To nebyl dobrý nápad. Judy, gumová panna nafouknutá víc než normálně, odolávala. Wilt vyjekl a padl zpátky na podlahu. Judy za ním. Její nos se odrazil od jeho tváře a její prsy od jeho hrudi. Zaklel, obrátil se na bok a jal se zvažovat problém. Posadit se nemůže. To by vedlo ke kastraci. Bude muset zkusit něco jiného. Převalil pannu a lehl si na ni, ale okamžitě se ukázalo, že jeho váha ještě zvýšila tlak na to, co zbylo z jeho penisu, a jestli chtěl dostat gangrénu, tak tohle by byl nejlepší způsob, jak si ji přivodit. Kvapně se převalil zpátky a začal hmatat po ventilu. Někde tady musí být. Ale jestli tam ventil byl, tak moc dobře ukrytý; zároveň to začalo vypadat, že na hledání nebude čas. Tápal po zemi po něčem ostrém, co by mohl použít jako dýku, nakonec ulomil kus kolejnice a vrazil ji útočnici plnou silou do zad. Guma trochu zavrzala, ale Judyin opuchlý úsměv se nezměnil a zůstala stejně nesmiřitelná v rozdávání svých nežádaných něžností. Bodal do ní znova a znova, ale bez úspěchu. Zahodil provizorní dýku a uvažoval o jiných způsobech. Začínal tiše šílet, když si uvědomil další nebezpečí. Už nešlo jen o to, že panna tlačila na něj. Jeho vlastní vnitřní tlaky začaly vzrůstat. Pringsheimovský punč a vodka o sobě dávaly vědět. Se zoufalou myšlenkou, že pukne, jestli se z ní co nejdřív nedostane, jí Wilt ohnul hlavu a zakousl se jí do krku. Tedy byl by se býval zakousl, kdyby to atmosférický tlak uvnitř dovolil. Místo toho se od panny odrazil a strávil další dvě minuty hledáním umělého zubu, který mu při tom vypadl.

	Když si konečně zub znova nasadil, propadl už panice. Musí z panny ven, prostě musí. V koupelně bude břitva nebo nůžky. Ale kde probůh je koupelna? Nevadí, nějak ji najde. Opatrně, velmi opatrně se s pannou převalil. Pomaličku si přitáhl kolena pod sebe, takže na ní ležel jakoby obkročmo. Teď už se jen potřeboval něčeho přidržet, aby se mohl postavit na nohy. Wilt se naklonil, chytil se jednou rukou hrany židle a druhou nadzvedl Judyinu hlavu. V další chvíli stál. Přidržuje pannu k sobě, sunul se ke dveřím a otevřel. Nahlédl do chodby. Co když ho někdo uvidí? Kašle na to. Už mu bylo jedno, co si o něm lidi myslí. Ale kde je koupelna? Zahnul doprava a s šíleným pohledem přes Judyino rameno se šoural chodbou.

	Dole se Eva nádherně bavila. Nejdřív Christopher, pak ten muž v bederní roušce s irským sýrem a nakonec dr. Scheimacher se pokusili ji sbalit, ale byli odmrštěni. Takový rozdíl v porovnání s Henryho obvyklým nezájmem. To ukazuje, že je pořád ještě přitažlivá. Dr. Scheimacher o ní řekl, že je zajímavý případ latentní steatopygie, Christopher se snažil políbit ji na prsa a ten muž v bederní roušce jí udělal strašně neobyčejnou nabídku. A přes to všechno zůstala Evina ctnost neporušena. Její ohromná dovádivost, její trvání na tanci a nejvíc ze všeho její zvyk pronášet hlasitě a ne zcela kultivovaně: „Ach, vy jste hrozný,“ ve chvílích jejich největšího úsilí měly značně odstrašující účinek. Teď seděla na podlaze v pokoji, zatímco Sally a Gaskell a ten vousatý muž z Institutu ekologického výzkumu diskutovali o záměně rolí mezi pohlavími ve společnosti, která se snaží omezit růst počtu obyvatelstva. Cítila se zvláštně povznesená. Parkview Avenue a Mavis Mottramová a Evina práce v kulturním středisku Harmonie jako by patřily do jiného světa. Tady byla uznána lidmi, kteří létali na konference a porady do Kalifornie nebo Tokia stejně samozřejmě, jako ona jezdila autobusem do města. Dr, Scheimacher se zmínil, že odlétá do New Delhi zítra ráno a Christopher se právě vrátil z fotografování na Trinidadu. Ale hlavně z nich vyzařovala důležitost a všechno, co dělali, mělo magické kouzlo, jaké totálně chybělo Henryho zaměstnání na technice. Kdyby jen se jí podařilo přimět ho, aby dělal něco zajímavého a dobrodružného. Ale s ním nepohneš, je buchta. Neměla si ho brát. Byla to opravdu chyba. Jediné, co ho zajímá, jsou knihy, ale život není v knihách. Jak řekla Sally, život je k žití. Život jsou lidi a zážitky a zábava.

	V koupelně se Wilt cítil naprosto bezmocný. Rozhodně neviděl způsob, jak se dostat z panny. Pokus proříznout té příšeře hrdlo břitvou se nezdařil hlavně proto, že místo břitvy našel jen Wilkinsonův holicí strojek s chráněným ostřím. Po tomto nezdaru se pokusil usnadnit si řezání šampónem, ale kromě toho, že nadělal spoustu pěny a bublin, takže to vypadalo, jako by se mu podařilo pannu maximálně sexuálně vzrušit, nedosáhl ničeho. Nakonec se vrátil k pátrání po ventilu. Ta prokletá věc musí ten ventil někde mít. Pokoušel se hledat s pomocí zrcadla na dvířkách nástěnné lékárničky, ale zrcadlo bylo příliš malé. Nad umyvadlem bylo velké zrcadlo. Wilt vylezl na záchodovou mísu. Tak jistě uvidí celá záda panny. Jak opatrně obcházel po okraji mísy, ozvaly se na chodbě kroky Wilt strnul. Někdo zkoušel otevřít, ale dveře byly zamčené. Kroky se vzdálily a Wilt si oddechl. Tak znova, přece to musí najít.

	V té chvíli se stalo neštěstí. Levou nohou šlápl do šampónu a uklouzl. Pak se Wilt, panna a dvířka nástěnné lékárničky, kterých se chtěl v pádu zachytit, dali do pohybu. Když se řítili do vany, následováni nepromokavou záclonou i s háčky na připevnění, a když se obsah lékárničky jako vodopád vyprázdnil do umyvadla, Wilt vydal poslední zoufalý výkřik. Ozvalo se bouchnutí, jako když vylétne zátka z láhve šampusu, a Judy konečně zareagovala na tlak Wiltových dvaasedmdesáti kil padajících z metrové výšky do vany a uvolnila ho. Jenže Wiltovi už bylo všechno jedno. V každém smyslu slova z toho vypadl. Byl si jen matně vědom křiku na chodbě, pak toho, že někdo vypáčil dveře, pak nějakých tváří civějících na něj a hysterického smíchu. Když přišel k sobě, ležel na posteli v pokoji s hračkami. Vstal, oblékl se a pak se proplížil dolů ven hlavními dveřmi. Byly tři hodiny ráno.
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	Eva seděla na kraji postele a plakala. „Jak jen mohl? Jak mohl udělat takovou věc,“ zoufala si, „před všema těmahle lidma?“

	„Evi, holčičko, muži už jsou takoví. Věř mi,“ řekla Sally.

	„Ale s nafukovací pannou…“

	„V tom je celá symbolika mužského šovinistického prasečího vztahu k ženám. My jsme pro ně jen předmět k souložení. Materializace. Teď víš, co k tobě Henry cítí.“

	„To je strašné,“ řekla Eva.

	„Ovšemže je to strašné. Mužská nadvláda nás snižuje úroveň věcí.“

	„Ale Henry nikdy předtím nic takového neudělal,“ naříkal Eva.

	„Udělal to teď.“

	„Nepůjdu k němu zpátky. Nemůžu se s tím smířit. Cítím se tak zahanbená.“

	„Pusť to z hlavy, drahoušku. Nemusíš chodit nikam. Sally o tebe postará. Lehni si a trochu se prospi.“

	Eva si lehla, ale spát nemohla. Pořád před sebou viděla nahého Henryho na tě příšerné panně ve vaně. Museli vypáčit dveře a dr. Scheimacher se řízl do ruky o rozbitou láhev, když se snažil dostat Henryho ven… Ach, bylo to děsné. Už se nikdy nedokáže podívat lidem do očí. Roznese se to a pak o ní budou říkat, to je ta žena, jejíž manžel chodí… V novém záchvatu hanby Eva zabořila hlavu do polštáře a štkala.

	„To se tedy zase jednou povedlo,“ řekl Gaskell. „Chlap tam buší do panny v koupelně a všichni z toho zdivočej.“ Rozhlédl se po zpřeházeném pokoji. „Jestli si někdo myslí, že to teď začnu uklízet, tak to ať si nemyslí. Jdu spát.“

	„Jen prosím tě nevzbuď Evu. Je hysterická,“ připomněla Sally.

	„Báječné. Máme doma posedlou, neovladatelnou, hysterickou maniačku.“

	„A zítra s námi jede na loď.“

	„Cože?“

	„Slyšels. Jede s námi na loď.“

	„Tak moment…“

	„Já se s tebou nehádám, G. Říkám ti, že jede s námi.“

	„Proč, prokristapána?“

	„Protože ji nepustím zpátky k tomu jejímu oplzlému hnusákovi. Protože mi neseženeš uklízečku a protože se mi líbí.“

	„Protože ti nesezenu uklízečku. Tak to už je vrchol.“

	„Zdaleka ne,“ řekla Sally, „ty nevíš nic. Možná ti uniklo, že sis vzal osvobozenou ženu. Mě hned tak nějaké mužské prase nepřečůrá…“

	„Já se tě nesnažím přečůrávat,“ bránil se Gaskell. „Jen říkám, že nechci, abych musel…“

	„O tebe nejde. Mluvím o tom hnusákovi Wiltovi. Ty si myslíš, že se dostal do té panny sám bez pomoci? To se tedy mýlíš, chlapečku, tak to nebylo,“

	Gaskell dosedl na pohovku a civěl.

	„Ty ses snad zbláznila. Proč bys proboha něco takového dělala?“

	„Protože jestli někoho osvobodím, tak osvobodím ji. Jasný.“

	„Osvobodit někoho tak, že…,“ kroutil hlavou. „To nedává smysl.“

	Sally si nalila drink. „Tvůj problém, G, je v tom, že moc mluvíš a málo jednáš. Jsou to samé kecy. ‚Moje manželka je osvobozená žena. Moje manželka má úplnou volnost.‘ Krásné řečičky, až do chvíle, kdy si tvoje osvobozená žena vezme do hlavy, že udělá něco, o čem nechceš slyšet.“

	„Jo, a když si vezmeš do svý zatracený hlavy, že něco provedeš, kdo to odnese? Já. Kam se potom poděla solidarita spodniček? Kdo tě vytáhl z toho průšvihu v Omaze? Kdo musel podplatit policajty v Houstonu, tenkrát když…“

	„No a co. Tak proč sis mě bral? Proč?“

	Gaskell si utíral brýle okrajem kuchařské čepice.

	„Já nevím,“ řekl, „ví bůh, že nevím.“

	„Aby bylo vzrůšo, hochu, kvůli dobrodružství. Beze mě bys umřel nudou. Se mnou je život napínavý. Se mnou to pořádně vyhazuje.“

	„Ze sedla.“

	Gaskell se zvedl a unaveně se táhl ke schodům. V takových chvílích si vskutku nemohl vzpomenout, proč se vlastně oženil.

	Wilt šel domů pěšky a v agónii. Jeho bolest už nebyla fyzická. Byla to agónie poníženi, nenávisti a pohrdání sebou samým. Nechal ze sebe udělat vola, úchylouše a idiota před lidmi, kterými opovrhoval. Pringsheimovi a jejich parta ztělesňovali všechno, čeho se skoro štítil, byli falešní, strojení, okázalí, cirkus intelektuálních klaunů, jejichž bizarní kousky se ani nedaly měřit s jeho výkonem, který byl alespoň skutečný. To, co dělali oni, byla parodie na zábavu. Smáli se, aby se slyšeli smát, a předváděli smyslnost, která neměla nic společného s city nebo alespoň pudy, ale byla vyhrabána z jejich mělké představivosti, aby imitovala chtíč. Copulo ergo sum. A ta čubka Sally se mu vysmívala, že nemá odvahu jít za svým instinktem, jako kdyby instinkt spočíval v ejakulaci do chemicky sterilizovaného těla ženy, kterou poprvé potkal před dvaceti minutami. Wilt ve skutečnosti reagoval instinktivně, když se vyhnul chlípnosti spojené s mocí a arogancí a nesnesitelným opovržením, které předpokládalo, že to, co byl, to málo, co byl, je pouhá nástavba jeho penisu, a že nejvyššího naplnění jeho myšlenek, citů, nadějí a ambicí se dá dosáhnout mezi nohama módní coury. A tomu se říká vysvobození.

	„Uvolni se,“ řekla a zauzlovala ho do té zkurvené panny. Wilt skřípal zuby pod pouličním světlem.

	A Eva? Bude s ní peklo. Jestli byl život s ní až dosud nesnesitelný, teď to budou čistokrevná muka. Neuvěří, že nepíchal tu pannu, že se tam nedostal sám od sebe, nýbrž že ho tam narvala Sally. Ani za nic. A i kdyby nakrásně přijala jeho vysvětlení, bude jí to úplně jedno.

	„Co seš to za chlapa, když dopustíš, aby ti ženská udělala takovou věc?“ bude se ptát. A na to absolutně není odpověď. Jaký druh chlapa je? Wilt neměl ponětí. Bezvýznamný chlapík, kterému se průšvihy stávaly, spíš než by je sám způsobil, a pro něhož život byla jedna souvislá řada ostud. Tiskaři mu rozbili nos, ale nesl za to vinu on. Manželka ho týrala a manželky cizích lidí z něho dělaly terč posměchu. Wilt bloumal předměstskými ulicemi dvojdomků s malými zahrádkami a zvolna v něm vyrůstalo rozhodnutí. Už toho měl dost, být obětí okolností. Od teďka se věci stanou proto, že on bude chtít, aby se staly. Od přijímání neštěstí teď přejde k podněcování akcí. Ať si Eva něco zkusí. Srazí tu bestii k zemi.

	Wilt se zastavil. To je všechno moc pěkné, ale ta hrozná ženská má zbraň, kterou nezaváhá použít. Srazit k zemi, to tak. Jestli někdo padne, tak to bude Wilt, a navíc Eva bude vykládat jeho aféru s pannou všem známým. Zanedlouho se celá ostuda dostane až do školy. Ve tmě Parkview Avenue se Wilt tím pomyšlením otřásl. To bude konec jeho kariéry. Prošel brankou čísla 34 a odemkl dveře s pocitem, že jestli s tím něco drastického v nejbližší době neudělá, bude ztracen.

	O hodinu později byl stále ještě vzhůru, ležel v posteli a v duchu zápasil s problémem Evy, své vlastní povahy a s myšlenkou, jak ji změnit v něco, čeho by si mohl vážit. A čeho si váží? Wilt zaťal pod dekou pěst.

	„Rozhodnosti,“ mumlal. „Schopnosti jednat bez váhání. Odvahy.“ Zvláštní litanie starobylých ctností. Ale jak je získat dnes? Jak jen se v době války z lidí jako on stali profesionální zabijáci a přepadové oddíly? Výcvikem. Wilt ležel ve tmě a přemýšlel o způsobech výcviku, které by z něho udělaly to, co zcela zřetelně není. Než usnul, rozhodl se pokusit o nemožné.

	V sedm zvonil budík. Wilt vstal, šel do koupelny a podíval se na sebe v zrcadle. Je tvrdý muž, muž bez citu. Tvrdý, metodický, chladnokrevný a logický. Muž, který nechybuje. Sešel dolů, snědl své vločky All-Bran a vypil hrnek kávy. Tak Eva není doma. Přespala u Pringsheimových. No dobře. Tím je všechno snazší. Jenomže má s sebou auto a klíče. K nim Wilt rozhodně nepůjde. Šel pěšky ke kruhovému objezdu a tam chytil autobus ke škole. Měl zedníky jedna v místnosti č. 456. Když vešel, bavili se o tom, jak mlátí vysokoškoláky.

	„Tam byl takovej student oblečenej jak číšník, víš. ‚Mohl byste laskavě?‘ řekl. ‚Mohl byste laskavě uhnout z cesty?‘ Takhle, jo. Přitom já tam jen stál a díval jsem se do výlohy na knížky…“

	„Na knížky?“ řekl Wilt skepticky. „V jedenáct večer ses díval na knížky? Tomu nevěřím.“

	„Na časopisy a kovbojky,“ odpověděl zedník. „V bazaru ve Finch Street.“

	„Mají tam sprostý časopisy,“ vysvětlil někdo další. Wilt pokyvoval. To spíš.

	„Tak já povídám: ‚Laskavě co?‘“ pokračoval zedník, „a von řek: ‚Laskavě mi jdi z cesty‘ Z jeho cesty. Jako by mu patřila celá zasraná ulice.“

	„A co tys řekl?“ ptal se Wilt.

	„Já? Nic jsem neřek. Přece nebudu marnit slovama.“

	„Tak cos udělal?“

	„No, vobul jsem se do něj a ztřískal jsem ho. Dal jsem mu pořádně přes držku, jen co je pravda. Pak jsem se vodsunul. A teď je z něj vejškař, co pár dní nebude lidem říkat, aby mu uhnuli z cesty.“

	Třída pokyvovala s uznáním.

	„Studenti jsou všichni stejný,“ řekl jiný zedník. „Myslej si, že když maj prachy a chodí na vejšku, tak můžou každýmu poroučet. Všichni by potřebovali přes držku. To by jim jedině prospělo.“

	Wilt uvažoval o bití jako o součásti výchovy intelektuála. Po zážitcích z předešlé noci se klonil k přesvědčení, že by to mělo něco do sebe. Rád by rozbil hubu polovině lidí u Pringsheimů.

	„Tedy žádný z vás necítí, že je na tom něco špatného, zbít studenta, když se vám připlete do cesty?“ zeptal se.

	„Špatného?“ zvolali zedníci jednohlasně. „Co je špatnýho na tom, když někoho pořádně zboucháte? Vejškař není stará bába nebo něco. Von to přece může vrátit, ne?“

	Strávili zbytek hodiny diskusí o násilí v moderním světě. Vyšlo najevo, že zedníci považovali násilí v podstatě za dobrou věc.

	„Přece by to nestálo za to vožrat se v soboru večer, kdybyste se nemohli trochu poprat. Musíte se nějak zbavit tý agrese,“ řekl neobvykle výřečný zedník, „To je přece normální, ne?“

	„Takže ty myslíš, že muž je přirozeně agresivní zvíře,“ poznamenal Wilt.

	„Samo že je. Historicky vzato, všechny ty války a věci. Jen ty posraný teplouši nemají rádi násilí.“

	Wilt si odnesl tento světový názor spolu s kelímkem kávy z automatu do sborovny, aby o něm přemítal během volné hodiny. Připojil se k němu Peter Braintree.

	„Jaký byl mejdan?“

	„Nestálo to za nic,“ řekl Wilt znechuceně.

	„Eva si užila?“

	„Ani nevím. Dneska ráno ještě nebyla doma.“

	„Nepřišla domů?“

	„Vždyť to říkám.“

	„A volals, abys zjistil, co s ní je?“

	„Ne,“ řekl Wilt

	„Proč ne?“

	„Páč bych vypadal pěkně blbě, kdyby mi řekli, že žije na hromádce s etiopským velvyslancem, ne?“

	„Etiopský velvyslanec? Byl tam?“

	„Nevím a ani to vědět nechci. Naposledy jsem ji viděl, když se ji snažil sbalit takovej velkej černej chlap z Etiopie. Měl něco se Spojenými národy. Dělala ovocný salát a on jí pomáhal krájet banány.“

	„To nevypadá zas tak úplně na kompromitující situaci,“ prohodil Braintree.

	„Na první pohled možná ne. Jenomže tys tam nebyl a nemáš ponětí, co to bylo za mejdan,“ řekl Wilt, bystře přicházeje k rozhodnutí, že tady bude zapotřebí sestříhané verze nočních událostí. „Hromada postarších hipíků ochable se snažících jít s dobou.“

	„To zní dost hrozně. A ty myslíš, že Eva…“

	„Myslím, že Eva se ožrala, někdo jí strčil do pusy marjánku a ona se položila,“ řekl Wilt, „to si myslím. Nejspíš se z toho prospává v dolejším hajzlu.“

	„To na Evu nevypadá,“ řekl Braintree. Wilt dopil kávu a začal uvažovat strategicky. Jestli ten příběh s tou podělanou nafukovací pannou vyjde ven, snad bude lepší, vyprávět to dřív z vlastního stanoviska. Na druhé straně ovšem…

	„Kdes byl, když se tohle všechno dělo?“ zeptal se Braintree.

	„No,“ řekl Wilt, „ve skutečnosti…“ Váhal. Na druhé straně by bylo možná lepší se o panně nezmiňovat. V případě, že Eva bude držet hubu… „Sám jsem byl trošku sťatý.“

	„Aha, to už začíná znít pravděpodobně,“ podotkl Braintree. „Předpokládám, že jsi taky sbalil cizí ženskou.“

	„Když už to musíš vědět,“ řekl Wilt, „cizí ženská se snažila balit mě. Paní Pringsheimová.“

	„Paní Pringsheimová tě balila?“

	„Hm, šli jsme nahoru podívat se na hračky jejího manžela…“

	„Jeho hračky? Myslel jsem, žes říkal, že je biochemik.“

	„Je biochemik. Ale taky si rád hraje s hračkami, S věcmi jako modely vlaků a medvídci a podobně. Ona říká, že je to případ zastydlého dětství. Ovšem od ní se to dá čekat. Ona je ten typ věrné manželky.“

	„A co se stalo pak?“

	„Kromě toho, že zamkla dveře, rozvalila se na posteli s roztaženejma nohama a žádala, abych ji píchal, a vyhrožovala, že mi ho vykouří, tak se nestalo nic,“ popsal tu situaci Wilt.

	Peter Braintree si ho skepticky prohlížel. „Nic?“ zeptal se nakonec. „Nic? Tedy jako co jsi dělal ty?“

	„Vykrucoval jsem se,“ řekl Wilt.

	„Tak takhle se tomu teď říká,“ podivil se Braintree. „Ty jdeš nahoru s paní Pringsheimovou a vykrucuješ se, zatímco ona leží na posteli roztažená, a ty se pak divíš, proč Eva nepřišla domů. Nejspíš je u nějakého právníka a zrovna teď vyplňuje žádost o rozvod.“

	„Říkám ti, že jsem tu čubku nepíchal,“ ohradil se Wilt. „Řekl jsem jí, ať si svůj krám otvírá pro někoho jiného.“

	„A tomu říkáš vykrucovat se? Otvírat krám? Kde jsi k čertu přišel na tenhle výraz?“

	„Maso jedna,“ vysvětlil Wilt, zvedl se a přinesl si další kelímek kávy.

	Když se vrátil zpátky, měl už svou verzi událostí připravenou.

	„Nevím, co bylo pak,“ řekl, když chtěl Braintree slyšet pokračování. „Ztuhnul jsem. Musela to být ta vodka.“

	„Ty jsi upadl do bezvědomí v zamčeném pokoji s nahou ženskou? Tak to bylo, ano?“ Braintree nevypadal, že by věřil jedinému slovu z celého příběhu.

	„Přesně tak,“ řekl Wilt.

	„A když ses probral?“

	„Byl jsem na cestě domů pěšky,“ řekl Wilt. „Nemám ponětí, co se mezitím stalo.“

	„No dobře, však o tom uslyšíme od Evy,“ poznamenal Braintree. „Určitě to bude vědět.“

	Vstal a odešel a Wilt zůstal sám, aby si promyslel další postup. Nejdřív musí zajistit Evino mlčení. Šel k telefonu na chodbě a vytočil své číslo domů. Nikdo to nezvedal. Wilt šel do místnosti č. 187 a strávil hodinu se soustružníky a montéry. Několikrát se toho dne znovu snažil volat Evě, ale nikdo to nezvedal.

	Nejspíš strávila celý den u Mavis Mottramové, brečela jí na rameni a vykládala celému okolí, co jsem za prase, uvažoval. Určitě na mě bude večer doma čekat.

	Ale nečekala. V kuchyni na stole našel lístek a balíček. Přečetl si lístek.

	„Jedu se Sally a Gaskellem pryč, abych si všechno rozmyslela. Cos provedl včera v noci, to bylo hrozné. Nikdy ti to neodpustím. Nezapomeň koupit žrádlo pro psa. Eva. P. S. Sally vzkazuje, že až ho budeš chtít příště vykouřit, řekni si Judy, ať ti to udělá.“

	Wilt si prohlížel balíček. Nepotřeboval to otevírat, věděl, co je uvnitř. Ta pekelná panna. V návalu zuřivosti Wilt popadl balíček a mrštil jím směrem k umyvadlu. Dva talíře a miska spadly na podlahu a rozbily se.

	„Zkurvená čubka,“ řekl Wilt, zahrnuje do svého hněvu Evu, Judy a Sally Pringsheimovou. Pak si sedl ke stolu a znovu se podíval na lístek. „Jedu pryč, abych si všechno rozmyslela.“ To určitě. Myslet? Ta blbá ženská není s to myslet. Bude si vylévat city, uslintaně blábolit o jeho nedostatcích a vybičuje se do záchvatu sebelítosti. Wilt ji v duchu slyšel žvanit o tom mizerném bankovním řediteli a jak si ho měla vzít místo chcípáka, který si ani nedokáže opatřit povýšení na technice a zabývá se šoustáním nafukovacích panen v koupelnách cizích lidí. A ta špinavá coura Sally Pringsheimová ji ještě hecuje. Wilt se znovu podíval na post scriptum: „Sally vzkazuje, že až ho budeš chtít příště vykouřit…“ Ježíši Kriste, copak ho posledně nebo vůbec někdy chtěl vykouřit? Ale už to tak je, vzniká nový mýtus, jako ten, že se zamiloval do Betty Crabtreeové, když ji jednou po večerní škole svezl domů. Wiltův domácí život byl prošpikován takovými výmysly, které byly jako zbraně z Evina arzenálu vytaženy ven pokaždé, když to situace vyžadovala, a Eva jimi mávala nad jeho hlavou. Teď však Eva vládla tím nejsilnějším zastrašovacím prostředkem ze všech: pannou, Sally Pringsheimovou a vykouřením. Rovnováha protiobvinění, která udržovala jejich vztah nad vodou, se dramaticky posunula. Jedině čin zoufalé vynalézavosti z Wiltovy strany by mohl tu rovnováhu znovu nastolit.

	„Nezapomeň koupit žrádlo pro psa.“ Alespoň že mu nechala auto. Stálo venku pod přístřeškem. Wilt zajel do samoobsluhy a koupil tři psí konzervy, kari, co se vaří v sáčku, a láhev džinu. Chystal se opít. Vrátil se domů, pak seděl v kuchyni a pozoroval Clema, jak hltá Bonzo, zatímco jeho večeře se vařila. Nalil si pořádnou dávku džinu, zředil ho citrónovou šťávou a procházel se sem a tam po kuchyni. A celou tu dobu si byl vědom balíčku, vyzývavě ležícího vedle dřezu. Nakonec to přece jen otevřel. Čistě ze zvědavosti. Věděl, že to tak dopadne a že oni, ať už byli kdekoliv, to vědí také, a že v neděli večer přijde Eva domů a ze všeho nejdřív se zeptá, jak se má panna a jestli si s ní dobře užil. Wilt si nalil další džin a uvažoval o použití panny. Musí existovat nějaký způsob, jak to s její pomocí všechno Evě oplatit.

	Když dopil druhý džin, začal dávat dohromady plán. Figurovaly v něm panna, šachta pro pilíř a zkouška pevnosti jeho povahy. Jedna věc je fantazírovat o vraždě manželky, ale něco zcela jiného to skutečně provést. A mezi tím leží oblast nejistoty. Na konci třetího džinu byl Wilt rozhodnut svůj plán uskutečnit. Když nic jiného, alespoň se tím dokáže, že je schopen provést vraždu.

	Vstal a rozbalil pannu. V jeho vnitřním dialogu mu Eva vypočítávala, co se stane, jestli se Mavis Mottramová dozví o jeho nechutném chování u Pringsheimů. „Celé okolí se ti bude smát,“ řekla, „z té ostudy se v životě nevyhrabeš.“

	Nevyhrabe, hm? Wilt se opile usmíval a vyšel nahoru Tentokrát se Eva plete. On se možná z ostudy nevyhrabe, ale paní Eva Wiltová u toho nebude, aby se mohla škodolibě radovat. Ona nebude vůbec.

	Nahoře v ložnici zatáhl záclony a položil pannu na postel a začal hledat ventil, který mu předešlé noci unikl. Našel ho a přinesl si z garáže šlapací pumpičku. Za pět minut měla panna pěknou figuru. Ležela na posteli a usmívala se na něj. Wilt se na ni podíval přimhouřenýma očima. Musel si s odporem přiznat, že v té polotmě vypadala jako živá. Umělohmotná Eva s mastixovým poprsím. Už bylo jen třeba ji obléct. Prohrabal několik zásuvek, hledaje podprsenku a blůzu, rozhodl se, že nepotřebuje podprsenku, a vybral pro ni starou sukni a punčocháče. Ve skříni v krabici našel jednu z Eviných paruk. Měla kdysi období paruk. Nakonec boty. Když byl s výtvorem hotov, replika Evy Wiltové ležela na posteli a upřeně se usmívala na strop.

	„Hodná holka,“ řekl Wilt a šel se podívat do kuchyně, jak se daří jeho večeři v sáčku. Byla z ní spálenina v sáčku. Wilt vypnul sporák a šel na záchod v přízemí, a seděl tam a přemýšlel, co dál. Použije panny k cvičným pokusům, takže až k tomu potom dojde doopravdy, bude na celou proceduru vraždy tak zvyklý, že bude jednat bez citu jak automat. Zabití jako podmíněný reflex. Vražda ze zvyku. Zároveň ale bude vědět, jak celou věc načasovat. A to, že Eva odjela s Pringsheimovými na víkend, taky pomůže. Tím vznikne předloha pro její náhlá mizení. Nějak už ji vyprovokuje, aby to udělala znova a znova a znova. A pak půjde k doktorovi.

	„Pane doktore, nemůžu spát. Žena mi pořád utíká a nechává mě doma samotného a já si nemůžu zvyknout spát sám.“ Recept na spací prášky. A až přijde ta noc: „Dneska udělám ovaltinu já, zlato. Vypadáš unaveně. Přinesu ti to k posteli.“ Vděčnost následovaná chrápáním. Dolů do auta… nejlíp bude dlouho nečekat… kolem půl jedenácté… pak na techniku a do díry s ní. Možná v igelitovém pytli… ne, igelitový pytel ne. „Bylo nám řečeno, pane, že jste nedávno zakoupil velký igelitový pytel. Byl byste tak laskav a ukázal nám ho?“ Ne, lepší bude nechat ji v té díře, kterou budou příští den plnit betonem. A nakonec ustaraný, zmatený Wilt. Půjde k Pringsheimovým. „Kde je Eva? Ale víte.“ – „Ne, nevíme.“ – „Jen nelžete. Je u vás pečená vařená.“ – „My vážně nelžeme. Neviděli jsme ji.“ Potom půjde na policii.

	Bez motivu, beze stop a nevypátratelně. Zároveň důkaz, že je muž, který dovede jednat. Nebo není. Co když se zlomí pod nátlakem a všechno přizná? I to bude určité zadostiučinění. Ať tak či onak, konečně se rozhodne, jestli je chlap, nebo není, a když nic víc, alespoň jednou v životě bude jednat. A patnáct let ve vězení bude téměř totéž co patnáct, ne, víc, dvacet let na technice a čelit klackům, kteří na něj kašlou, když jim vykládá o Piggym a Pánovi much. A vůbec, mohl by tu knihu uvést u soudu jako polehčující okolnost.

	„Vážený soude, porotci, představte si na místě obžalovaného sebe. Dvanáct let měl před sebou děsivou vyhlídku, že bude číst tuhle příšernou knihu třídám otrávené a nepřátelské mládeže. Musel překonat agónii opakování, nechuti a zhnusení nad páně Goldingovou odporné romantickou představou lidské povahy. Á, slyším vás odporovat, že pan Golding není romantik, že jeho názor na lidskou povahu, jak je vyjádřen v tomto portrétu skupiny mladých chlapců, kteří ztroskotali na pustém ostrově, je přímo opakem romantismu, a že sentimentalita, z které ho obviňuji a o které svědčí předvolání mého klienta před tento soud, se nenalézá v Pánovi much, nýbrž v jeho předchůdci Korálovém ostrově. Avšak, slavný soude, členové poroty, existuje taková věc jako zvrácený romantismus, romantismus ztracených iluzí, pesimismu a nihilismu. Předpokládejme na chvíli, že můj klient dvanáct let předčítal učňům ne páně Goldingovu knihu, ale Korálový ostrov; myslíte, že by pak byl zoufalstvím dohnán k vraždě své ženy? Ne. Stokrát ne. Kniha pana Ballantyna by ho inspirovala, dala by mu sebekázeň, optimismus a víru v lidskou schopnost zachránit se z nejzoufalejších situací svou vlastní vynalézavostí.“

	Možná že by se tento argument nemusel přehánět. Koneckonců obžalovaný Wilt ukázal, že když přijde na záchranu ze zoufalé situace, má vynalézavosti dost. No ale byl to roztomilý nápad. Wilt ukončil své dílo na záchodě a rozhlížel se po papíru. Žádný tam nebyl. Ta zatracená role došla. Sáhl do kapsy, vytáhl Evin lístek a použil ho. Pak to spláchl, nafoukal tam trochu Harpiku, aby ukázal, co si o něm a o ní myslí, a šel do kuchyně dát si další džin.

	Zbytek večera strávil před televizí s kusem chleba a sýra a s plechovkou broskvového kompotu, až přišel čas, aby vykonal první cvičnou jízdu. Vyšel ven a rozhlédl se po ulici. Bylo téměř tma a nikde nikdo. Nechal dveře do ulice otevřené, přinesl pannu a posadil ji na zadní sedadlo v autě. Chvíli to trvalo, než ji protlačil dovnitř, ale nakonec se mu podařilo zavřít za ní dveře. Sedl si za volant, vycouval do Parkview Avenue a vyrazil směrem ke kruhovému objezdu. Když dorazil na parkoviště vzadu za technikou, bylo přesně půl jedenácté. Zastavil, seděl v autě a rozhlížel se. Nikde ani živáčka, ani světla v okně. Však taky technika zavírala v devět.
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	Sally ležela nahá na palubě motorové lodi s nohama roztaženýma a její pevná ňadra ukazovala do nebe. Vedle ní ležela Eva na břiše a dívala se po proudu řeky.

	„Ach bože, to je božské,“ šeptala Sally. „Já mám takové hluboké zaujetí pro venkov.“

	„Ty máš teď období hlubokého zaujetí,“ řekl Gaskell u kormidla lodi, která se klikatě ubírala směrem ke zdymadlu. Měl na sobě kapitánskou čepici a sluneční brýle.

	„To je klišé, chlapče,“ řekla Sally.

	„Blížíme se ke zdymadlu,“ zneklidněně ohlásila Eva. „Jsou tam nějací muži.“

	„Muži? Na muže se vykašli, miláčku. Jsme jenom ty a já a G, a G není muž, že ne, chlapečku G?“

	„Jak kdy,“ řekl Gaskell.

	„Ale tak zřídka, tak strašně zřídka,“ Sally vzdychla. „A vůbec, co na tom záleží? Jsme tu a plavíme se v báječném létě idylicky po řece.“

	„Neměli jsme před odchodem uklidit?“ ptala se Eva.

	„Finta mejdanů je v tom, že se po nich neuklidí dům, ale vyklidí se pole. Můžem to všechno bohatě udělat, až se vrátíme.“

	Eva vstala a šla do podpalubí. Už byli blízko zdymadla a ona přece nenechá ty dva staré chlapy na lavičce na sebe civět, když je nahá.

	„Ježíš, Sally, nemůžeš s tou svojí milovanou něco udělat? Leze mi na nervy,“ řekl Gaskell.

	„Ale G, to přece ne. Kdyby tě opravdu štvala, udělal bys cheshirského kocoura.“

	„Cheshirského kocoura?“

	„S úsměvem bys zmizel, drahouši. Ona je pozitivně gargantuovsky děložní.“

	„Je pozitivně gargantuovsky otravná.“

	„To chce čas, lásko, čas. Musí se zdůrazňovat ta volnost, vynechat všechno negativní a nezaplést se s pánem.“

	„Nezaplést se s paní. Tady je rozhodující slovo paní,“ zdůraznil Gaskell a narazil lodí do zdymadla.

	„Ale to je právě ten vtip.“

	„Co je?“

	„Zaplést se s paní. Totiž mezi námi a Evou se to dá provádět na všechny způsoby. Ona bude dělat domácí práce. Gaskell si může hrát na kapitána a zároveň se pást na kozičkách a drahoušek Sally se stane Minotaurem v bludišti její mysli.“

	„Mysli?“ zeptal se Gaskell. „Nenasycení přece nemají mysl. A když mluvíme o kreténech, co pán?“

	„Ten má na hraní Judy. Nejspíš ji píchá zrovna teď a zítra se spolu budou dívat na Kojaka. Kdo ví, možná že ji dokonce pošle ke kontrakundální Mavis Mottramové učit se aranžovat květiny. Skvěle se k sobě hodí. Neříkej mi, že do ní nebyl včera v noci zblázněný.“

	„To tedy byl,“ potvrdil Gaskell a zavřel vrata zdymadla.

	Jak člun klesal dolů, dva staří muži na lavičce pozorovali Sally. Sundala si sluneční brýle a zabodla se do nich pohledem.

	„Ať vám neprasknou prostaty, starší občané,“ volala drze. „Ještě jste neviděli píču?“

	„To mluvíte na mě?“ zajímal se jeden z nich.

	„Sama pro sebe si nepovídám.“

	„Tak já vám tedy řeknu,“ odpověděl, „už jsem takovou viděl. Jednou,“

	„Jednou, to by tak odpovídalo,“ řekla Sally. „Kde?“

	„Na jedné staré krávě, která právě porodila tele,“ prohlásil ten muž a odplivl si do úhledného záhonku pelargonií.

	Mezitím Eva seděla v kabině a přemýšlela, o čem se nahoře asi mluví. Poslouchala pleskání vody a hučení motoru a myslela na Henryho. To nebylo normální, že udělal takovou věc. To opravdu ne. A před všemi těmi lidmi. Musel být opilý. Bylo to tak ponižující. Tak jen ať trpí. Sally říká, že muži potřebují trpět. Je to součást procesu osvobozování se od nich. Musejí pochopit, že je nepotřebuješ, a násilí je jediná věc, které mužská duše rozumí. Proto je Sally tak drsná na Gaskella. Muži jsou jako zvířata. Je třeba jim ukázat, kdo je pánem.

	Prošla chodbičkou do kuchyně a vyčistila nerezový dřez. Henry brzy pochopí, že se bez ní neobejde, když bude muset uklízet a vařit si sám, a ona ho pořádně sjezdí kvůli té panně, až přijde domů. To přece není normální. Henry by možná měl jíl k psychiatrovi. Sally řekla, že jí dělal strašně nestoudné návrhy. Už se asi nedá věřit nikomu. Ale Henry je ten poslední, kdo by něco takového udělal, ani ve snu ne. Když ale Sally je tak milá a chápající. Ví, jak ženy cítí, a přitom se ani na Henryho nezlobí.

	„Je to tím, že on je zaměřený na řiť,“ jednou se o něm vyjádřila Sally. „A to je symptomatické pro šovinistickou prasečí společnost ovládanou muži. Neznám jediného muže, jediné šovinistické prase, který by neříkal ‚do prdele‘ a nemyslel to vážně.“

	„Henry pořád říká ‚do prdele‘,“ přiznala Eva. „To je v jednom kuse do prdele tohle, do prdele tamto.“

	„Tady to máš, Evi. Však jsem ti to řekla hned. Je to sémantická degradace s použitím řiti.“

	„Je to zasraně nechutné,“ řekla Eva, a taky to bylo.

	Pokračovala v leštění a čištění, až vypluli ze zdymadla a namířili si to po proudu k otevřeným vodám Broadů. Pak vylezla nahoru, posadila se na palubě a rozhlížela se po ploché opuštěné krajině v zapadajícím slunci. Bylo to tak romantické a vzrušující a tak jiné než všechno, co znala až dosud. Tohle byl život, o kterém vždycky snila, bohatý, nevázaný a plný. Eva Wiltová vzdychla. Navzdory všemu byla smířena se světem.

	Na parkovišti za školou nebyl Henry Wilt smířen s ničím. Naopak, válčil s Evinou kopií. A jak se opile potácel kolem auta a zápasil s Judy, uvědomil si, že i nafukovací panna má svou vlastní vůli, když přijde na to, aby se nechala vytáhnout z malého auta. Její paže a nohy se zachycovaly různých věcí. Jestli se Eva bude takhle chovat, až přijde čas se jí zbavit, bude pekelná práce dostat ji z auta ven. Bude ji muset svázat do rance. To bude nejlepší. Nakonec pannu vytáhl za nohu a položil ji na zem. Pak vlezl zpátky do auta a hledal paruku. Našel ji pod sedadlem, upravil panně sukni a nasadil jí paruku. Rozhlédl se po parkovišti a zadíval se na hlavní budovu, ale nikde nikdo. Ticho po pěšině. Vzal pannu pod paží a vyrazil ke staveništi. Na půli cesty si uvědomil, že to nedělá správně. Nadrogovaná a spící Eva bude příliš těžká, než aby ji mohl nést jako aktovku. Bude to muset udělat hasičskou metodou. Wilt se zastavil, hodil si pannu na záda a pokračoval v cestě kličkováním, Částečně proto, že díky džinu to jinak nešlo, ale taky proto, aby to dodalo celé akci větší věrohodnosti. S Evou na zádech se bude trošku motat. Došel k plotu a přehodil pannu na druhou stranu. Znova jí spadla paruka. Wilt hmatal v blátě, až ji našel. Obešel plot k bráně. Byla zamčená. Samozřejmě. Na to musí pamatovat. Tyhle detaily jsou důležité. Snažil se přelézt plot, ale nešlo to. Potřebuje si na něco stoupnout. Kolo. U hlavní brány vždycky nějaká jsou na stojanech. Strčil si paruku do kapsy a vydal se na cestu kolem školní jídelny, ale ve chvíli, kdy přecházel trávník před jazykovou laboratoří, vynořila se ze tmy postava a baterka mu zasvítila do očí. Byl to školník.

	„Hej, co tu děláš?“ volal školník. Wilt se zarazil.

	„Já jsem… já jsem si přišel pro nějaké poznámky do sborovny.“

	„Á, to jste vy, pane Wilte,“ řekl školník. „Už byste měl vědět, že v tuhle hodinu se dovnitř nedostanete. Zavíráme v devět třicet.“

	„Promiňte, zapomněl jsem,“ omlouval se Wilt. Školník si povzdechl. „No, že jste to vy a že už to víckrát…“ řekl a odemkl dveře budovy přírodních věd. „Musíte jít pěšky. Výtahy v noci nejezdí. Počkám tady na vás.“

	Wilt se vyhrabal do pátého patra a ve sborovně otevřel svou skříňku. Vytáhl odtamtud hrst papírů a výtisk Pustého domu, který si už dlouho chtěl odnést domů a pořád na to zapomínal. Dal si poznámky do kapsy, kde opět nahmatal paruku. Když už je tady, najde nějakou gumičku do vlasů, aby tu paruku mohl nějak na Judy připoutat. Našel jich několik ve skříňce s kancelářskými potřebami, nacpal poznámky do druhé kapsy a šel dolů.

	„Mockrát děkuju,“ řekl školníkovi. „Promiňte, že jsem otravoval.“ A odpotácel se za roh do přístěnků na kola.

	„Vožralej jako slíva,“ řekl školník a vrátil se do svého bytu.

	Wilt ho chvíli pozoroval, jak si zapaluje fajfku, a pak se zaměřil na kola. Všechna byla zamčená. Bude holt muset jedno nést. Položil Pustý dům do košíku a nesl to kolo celou cestu až k plotu. Pak na ně vylezl, přelezl plot a hmatal ve tmě, až našel pannu. Dalších pět minut strávil tím, že držel panně paruku na hlavě, zatímco se jí snažil natáhnout gumičku pod bradu. Pořád mu to padalo. „S Evou tenhle problém nebude,“ bručel, když konečně paruku přidělal. Když se ujistil, že paruka nespadne, začal opatrně postupovat kupředu kolem hald štěrku, strojů, pytlů a tyčí do betonu. Náhle ho však napadlo, že se vystavuje riziku, že v jedné z těch děr zmizí sám. Položil pannu na zem a vylovil z kapsy baterku, aby si posvítil na cestu. Pár kroků před ním ležela velká čtvercová deska silné překližky. Wilt ji nadzvedl. Pod ní byla díra, pěkná velká díra. Jak vyšitá, sem se vejde perfektně. Posvítil na dno. Musí být nějakých devět metrů hluboká. Odsunul desku z otvoru a vrátil se pro pannu. Paruka už jí zase spadla.

	„Kurva,“ řekl Wilt a sáhl do kapsy pro další gumičku. Za pět minut paruka seděla pevně, připoutána čtyřmi gumičkami pod bradou. Teď už to bude držet. Už jen zbývalo přitáhnout repliku k díře a ujistit se, že tam bude pasovat. V tom okamžiku Wilt zaváhal. Začínal mít pochybnosti o celém plánu. Objevilo se příliš mnoho nepředvídaných okolností, a to se mu nelíbilo. Jinak však měl pocit zvláštní bujarosti nad tím, že byl sám na staveništi uprostřed noci. Snad by bylo nejlíp jít už domů. Ne, musí to dovést až do konce. Strčí pannu do jámy, aby si byl jist, že se tam vejde. Pak ji vypustí a pojede domů, a bude to cvičení opakovat, až se vytrénuje ve zprostředkovaném zabíjení. Nechá pannu v kufru auta. Tam se Eva nikdy nedívá. A příště ji nafoukne až na parkovišti. Tak Eva nebude mít tušení, o co jde. Vůbec žádné. Wilt se usmíval nad jednoduchostí svého plánu. Pak Judy zvedl a přistrčil ji k díře nohama dopředu. Zajela tam snadno, když se Wilt trochu naklonil. Bezva. V tu chvíli uklouzl. Se zoufalým úsilím, které znamenalo pustit pannu, sebou mrsknul stranou a chytil se překližky. Postavil se opatrně na nohy a zaklel. Kalhoty měl zablácené a třásly se mu ruce.

	„Ksakru, málem jsem tam zahučel sám,“ vrčel a ohlížel se po Judy. Ale Judy zmizela. Wilt posvítil do díry. Panna se zaklínila mezi stěnami na půli cesty dolů, tentokrát jí však paruka seděla pevně. Wilt na to zoufale koukal a nevěděl, co si počít. Musí být nejmíň sedm metrů hluboko. Nebo pět. Určitě moc hluboko na to, aby na ni dosáhl, ale zase příliš blízko povrchu na to, aby si jí dělníci ráno nevšimli. Wilt zhasl baterku a přikryl díru překližkou. Alespoň tam nespadne za ní. Pak stál a přemýšlel, jak ji dostat ven.

	Lano s hákem. Neměl ani lano, ani hák. Lano by možná našel, ale hák je potíž. Přivázat lano k něčemu a slézt po něm dolů? To rozhodně ne. Bylo by dost těžké lézt po laně dolů a držet se oběma rukama, ale doufat, že by lezl nahoru a držel pannu, je holá idiotština. To by skončil na dně sám, a jedna věc mu byla jasná, totiž že nehodlal být objeven v pondělí ráno na dně devítimetrové jámy, v náručí nafukovací pannu s gumovou píčou, oblečenou v šatech jeho manželky. Wilt v duchu viděl scénu v ředitelně, kdy se snaží vysvětlit, jak se tam dostal… A vůbec, možná že by ho ani nenašli, ani neslyšeli. Ty prokleté náklaďáky s cementem dělají pekelný kravál a on tedy zdaleka nehodlá být zaživa pohřben v… Do prdele, to by teda byla ideální spravedlnost! Ne, jedině, co se dá dělat, je docpat tu zatracenou pannu až na dno a děsně se modlit, aby si jí nikdo nevšiml, než tam vylejou ten beton. Když nic jiného, tak se alespoň dá zjistit, jestli je to rozumný způsob, jak se zbavit Evy. Alespoň k tomu to bude dobré. Všechno zlé…

	Wilt hledal něco, čím by Judy postrčil. Zkoušel hrst štěrku, ale panna se jen zakolébala a zůstala na místě. Potřeboval něco těžšího. Z haldy nabral trochu písku do igelitového sáčku a vysypal to dolů. Kromě toho, že to přidalo paruce paní Wiltové další dimenzi hrůzného realismu, se nestalo nic. Kdyby na ni hodil cihlu, možná že by praskla. Wilt se rozhlížel po cihle, ale našel jen velký kus hlíny. To bude muset stačit. Něco žuchlo, ozvalo se zachřestění štěrku a další dutá rána. Wilt si posvítil dolů. Judy dopadla na dno a usadila se v groteskní pozici skrčence s jednou paží nataženou vzhůru, jakoby v úpěnlivé prosbě. Wilt popadl další kus hlíny a mrštil jím po ní. Tentokrát se paruka posunula stranou a panna svěsila hlavu. Wilt se vzdal. Nic víc se nedalo dělat. Přikryl otvor a vrátil se k plotu.

	Tam nastaly další problémy. Kolo bylo na druhé straně plotu. Přinesl si prkno, opřel je o plot a přelezl. Teď odnést kolo do přístěnku. A vykašlat se na kolo. Může tady zůstat. Už měl toho všeho plný zuby. Nedokáže se ani pořádně zbavit nafukovací panny. Je směšné představovat si, že by dokázal naplánovat a s úspěchem spáchat skutečnou vraždu. Musel se zbláznit. To všechno ten zatracenej džin.

	„Jen to sváděj na džin,“ bručel, když se vlekl zpátky k autu. „Měl jsi ten nápad už dávno.“ Vlezl si do auta, seděl tam a přemýšlel, co ho to prokristapána posedlo, že fantazíroval o zavraždění Evy. Byla to úplná vyšinutost, totální bláznovství, a myslet si, že by se vytrénoval na chladnokrevného zabijáka, to byla taky blbost. Jak na to přišel? Co se mu to stalo? Dobře, Eva je blbá, otravuje mu život věčným sekýrováním a východní mystikou a fanatickým nadšením schopným dohnat k šílenství i nejmírnějšího manžela, ale proč ta posedlost vraždou? Proč ta potřeba dokázat své mužství násilím? Kde k tomu přišel? A Henry Wilt si uprostřed parkoviště, najednou střízlivý a s jasnou hlavou, uvědomil, jak mimořádný vliv na něj mělo deset let humanitních věd. Deset dlouhých let byli omítkáři dvě a maso jedna vystaveni kultuře v podobě Wilta a Pána much, a po stejnou dobu byl Wilt vystaven barbarství omítkářů dvě a masa jedna, jejich ochotě bez váhání páchat násilí. To byl původ všeho. To a ta neskutečnost literatury, kterou byl nucen vstřebat. Po deset let byl Wilt vodičem, po němž se k nim dostávaly výtvory fantazie, Nostromo, Jack a Piggy, Shane, postavy, které jednaly a jejichž činy měly vliv na události. A po celou tu dobu viděl sám sebe zrcadlit se v jejich očích – neúspěšného, pasivního tvora, který reaguje jen na příkaz okolností. Wilt potřásl hlavou. Až toho všeho a z traumat posledních dvou dnů se zrodil tento acte gratuit, tento napůl zločin, tahle symbolická vražda Evy Wiltové.

	Nastartoval a vyjel z parkoviště. Půjde k Braintreeovým. Budou ještě vzhůru a rádi ho uvidí, a kromě toho si potřeboval s někým promluvit. Za ním na staveništi poletovaly v nočním větru jeho poznámky o násilí a rozpadu rodinného života a pak zapadly do bláta.
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	„Příroda je tak smyslná,“ řekla Sally a svítila baterkou na rákosí. „Třeba ty doutníky. Jsou jako pozitivně archetypní falus. Nezdá se ti, G?“

	„Doutníky?“ opakoval Gaskell, který beznadějně zíral do mapy. „Doutníky pro mě neznamenají nic.“

	„Mapy taky ne, zdá se.“

	„Námořní mapy, holčičko, námořní.“

	„Co záleží na jménu?“

	„Právě teď pekelně moc. Jsme buď ve Frogwater Reach, nebo ve Fen Broad. Nedá se zjistit, který z nich to je.“

	„Ať je to Fen Broad. Zbožňuju močály. Evi, drahoušku, což takhle ještě jednu konvici kávy? Chci být vzhůru celou noc a pozorovat rozbřesk nad rákosím s doutníky.“

	„Já ne,“ řekl Gaskell. „Minulá noc mi stačila. Ten pošuk s tou pannou v koupelně a jak se Schei pořezal, na jeden den toho bylo dost. Jdu si lehnout.“

	„Na palubu, G,“ poručila Sally. „My s Evou spíme tady dole. Tři už by byla tlačenice.“

	„Tři? S poprsím je to přinejmenším pět. OK, spím na palubě. Musíme vstát časně, jestli se chceme dostat z tohohle zatraceného pískového nánosu.“

	„Kapitán Pringsheim najel na mělčinu?“

	„To jsou ty námořní mapy. Kdyby jen uváděly přesnou hloubku.“

	„Kdybys věděl, kde jsme, asi bys zjistil, že uvádějí. Nemá cenu vědět, že je něco tři metry…“

	„Sáhy, drahá, sáhy.“

	„Tři sáhy ve Frogwater Reach, jestliže jsme ve skutečnosti ve Fen Broad.“

	„Ať už jsme kdekoliv, modli se, ať přijde příliv a odnese nás pryč,“ řekl Gaskell.

	„A jestli nepřijde?“

	„Budeme muset vymyslet něco jiného. Možná že nás někdo odtáhne.“

	„Můj bože, G, ty seš tedy šikulka,“ řekla Sally, „Proč jsme nemohli zůstat v prostředku? Ale ne, ty ses musel hnát do téhle zátoky a rovnou se narvat do bahna. A kvůli čemu? Kvůli kachnám, blbejm zatracenejm kachnám.“

	„Jsou to brodiví ptáci, děvenko, brodiči. Ne obyčejné kachny.“

	„OK, tak se broděj. A my se kvůli nim brodíme taky. Chtěls je fotografovat a teď jsme uvízli v místě, kam by nikdo, kdo má všech pět pohromadě, s člunem nejel. Kdo si myslíš, že se sem za námi dostane? Racek Jonathan?“

	V kuchyni Eva uvařila kávu. Měla na sobě křiklavě červené bikini, co jí Sally půjčila. Byly jí dost malé, a tak byla kolem nich jaksi nepohodlně vyboulená, ale pořád to bylo lepší než chodit nahá, i když Sally řekla, že nahota znamená osvobození, a vůbec, podívej se, jak chodí amazonští indiáni. Chtěla si přinést své věci, ale Sally ji honila, že není času nazbyt, a teď nemá nic než citrónové plážové pyžamo a tyhle bikini. Vážně, Sally je ta autora… autoritaněco… prostě panovačná.

	„Dvojúčelová umělá hmota na té zástěře,“ upozornila Sally onehdy, „a G je blázen do umělé hmoty, viď, G?“

	„Jen pokud je to biodegradující.“

	„Biodegradující?“ zeptala se Eva, doufajíc, že bude zasvěcena do nějakého dalšího aspektu osvobození žen.

	„Myslí tím plastikové láhve, co se rozpadnou, než aby se všade povalovaly a vytvářely tak ekologickou záplavu,“ řekla Sally, otevřela okénko a vyhodila ven prázdnou krabičku od doutníků, „to je jeho životní dílo. To a nekonečná recyklace.“

	„Tak,“ prohlásil Gaskell. „Nové výrobky, například vozidla, mají v sobě vestavěný prvek zastarávání, přičemž teorie, na které to bylo založeno, už je překonána. Co potřebujeme teď, je vestavěná rozplývavost v pomíjivosti.“

	Eva poslouchala a vůbec tomu nerozuměla, ale cítila, že je tak nějak v centru intelektuálního světa, jenž daleko převyšuje svět Henryho a jeho přátel, kteří se dovedou bavit jen o svých nových vysokoškolských kursech a studentech, a to ještě nudně.

	„My máme kompost na konci zahrady,“ řekla, když konečně pochopila, o čem je řeč. „Házím tam slupky z brambor a všelijaké zbytky.“

	Gaskell obrátil oči ke střeše kabiny. Oprava. K palubě příďové nástavby.

	„Když mluvíme o odpadcích,“ poznamenala Sally a pohladila Evu po zadku. „Jsem zvědavá, jak to Henrymu půjde s Judy.“

	Eva se otřásla. Pomyšlení na Henryho s pannou ve vaně ji pořád ještě pronásledovalo.

	„Neumím si představit, co do něj vjelo,“ prohlásila a podívala se s nesouhlasem na Gaskella, který se hihňal. „Ne, že by byl někdy nevěrný nebo něco. Spousta manželu je. Patrick Mottram je pořád pryč a má pletky se ženskými, ale Henry je v tomhle ohledu moc slušný. Je možná tichý a neprůbojný, ale nikdo o něm nemůže říct, že je děvkař.“

	„No jistě,“ řekl Gaskell, „takže má problém se sexem. Srdce mi nad ním usedá.“

	„Proč by s ním mělo být něco v nepořádku, když je věrný?“ zajímala se Eva.

	„G to tak nemyslel, že ne, G?“ uklidňovala ji Sally. „Chtěl jen říct, že v manželství musí být pravá svoboda. Žádná nadvláda, žádná žárlivost, žádné přivlastňování. Že je to tak, G?“

	„Přesně,“ řekl Gaskell.

	„Zkouška pravé lásky spočívá v tom, že se dokážeš dívat, jak tvoje žena spí s někým jiným, a nepřestaneš ji milovat,“ pokračovala Sally.

	„Nikdy bych se nemohla dívat na Henryho…,“ řekla Eva.

	„Takže ho nemiluješ. Jsi nejistá. Nevěříš mu.“

	„Věřit mu?“ řekla Eva. „Kdyby se Henry vyspal s jinou ženou, tak nevím, proč bych mu měla věřit. Jestli chce někoho jiného, tak proč si bral mě?“

	„To,“ podotkl Gaskell, „je právě ta otázka.“ Zvedl spací pytel a odešel na palubu. Eva se dala do pláče.

	„Ale, ale,“ řekla Sally a objala ji kolem ramen. „G jenom tak kecal. Nemyslel to vážně.“

	„O to nejde,“ plakala Eva, „to jenom že já už ničemu nerozumím. Všechno je tak složité.“

	„Prokrista, ty vypadáš strašně,“ řekl Peter Braintree Wiltovi, který stál na prahu.

	„Taky se strašně cítím,“ odpověděl Wilt. „Všechno je to vina džinu.“

	„Chceš říct, že Eva se ještě nevrátila?“ ptal se Braintree a vedl Wilta do kuchyně.

	„Nebyla tam, když jsem přišel domů. Jen lístek, kde bylo napsáno, že odjela s Pringsheimovýma, aby si všechno promyslela.“

	„Promyslela? Eva? A co?“

	„No víš…,“ začal Wilt, ale včas si to rozmyslel, „asi celou tu věc se Sally. Eva píše, že mi nikdy neodpustí.“

	„Ale vždyť jsi se Sally nic neměl, říkals to.“

	„Já vím, že ne. To je celej ten průšvih. Kdybych byl udělal, co ta nymfomaniacká čubka po mně chtěla, tak by žádný problém nevznikl.“

	„Tomu nerozumím, Henry. Totiž, kdybys udělal, co chtěla, tak by alespoň Eva měla proč nadávat. Nechápu, proč vyskakuje, když jsi nic neprovedl.“

	„Sally jí musela říct, že jsme spolu něco měli,“ řekl Henry, rozhodnut nezmínit se o koupelnovém incidentu s pannou.

	„Myslíš to vykouření?“

	„Já nevím, co myslím. A vůbec, co je to vykouření?“

	Peter Braintree se zahloubal.

	„Nejsem si jist,“ uvažoval, „ale zřejmě je to něco, co by manžel neměl dělat. Kdybych přišel domů a oznámil Betty, že jsem vykouřenej, myslela by si, že jsem přinejmenším zapálil banku.“

	„Stejně bych to byl nedělal já,“ řekl Wilt. „To ona chtěla udělat mně.“

	„Možná že to znamená vylízat,“ navrhl Braintree a dal konvici na sporák. „Alespoň tak se to jeví mně.“

	„Mně to tak nepřipadalo,“ namítl Wilt a otřásl se. „V jejím podání to znělo jako odstraňování nátěrů opalovací lampou. Kdybys jen viděl ten výraz v její tváři.“

	Malomyslně se posadil ke stolu.

	Braintree si ho se zájmem prohlížel. „Vypadáš, jako bys přišel z války,“ poznamenal.

	Wilt se podíval na své kalhoty. Byly zabahněné, s kolečky bláta na kolenou. „No… totiž… no, píchnul jsem po cestě sem,“ vysvětloval nepřesvědčivě. „Musel jsem vyměnit kolo a kleknul jsem si k tomu. Byl jsem trochu namazanej.“

	Peter Braintree pochybovačně zachrochtal. Neznělo to příliš přesvědčivě. Chudák Henry zřejmě nebyl ve své kůži. „Můžeš se umýt v dřezu,“ doporučil.

	V té chvíli přišla dolů Betty Braintreeová. „Nechtěně jsem zaslechla, cos povídal o Evě,“ omlouvala se. „To je mi moc líto Henry. Ale nic bych si z toho nedělala. Určité se vrátí.“

	„Nebyl bych si tím tak jist,“ opáčil Wilt melancholicky, „a vůbec, nevím, jestli ji zpátky chci.“

	„Ó, Eva je v pořádku,“ prohlásila Betty. „Občas na ni přicházejí tahle náhlá nutkání a nadšení, ale nikdy to dlouho netrvá. Ona už je taková. Lehce nabyl, lehce pozbyl, to je celá Eva.“

	„To je právě to, co Henrymu dělá starosti,“ poznamenal Braintree, „to lehké nabytí.“

	„Určitě ne. Eva vůbec není ten typ.“

	Wilt seděl za kuchyňským stolem a usrkával kávu. „Ničemu bych se u ní nedivil ve společnosti, kterou teď pěstuje,“ mumlal žalostně. „Pamatujete se, jak to bylo s její makrobiotickou dietou? Doktor Mannix mi řekl, že mám téměř kurděje a že takový případ už neviděl od doby stavby burmské železnice. A pak byla ta epizoda s trampolínou. Přihlásila se do večerního kursu Cvičením ke zdraví a koupila si tu pekelnou trampolínu. To víte, že chudák paní Portwayová se z toho dostala do nemocnice?“

	„Věděla jsem, že se stala nějaká nehoda, ale Eva mi nikdy nevysvětlila, o co tenkrát šlo,“– přiznala Betty.

	„To se ví, že ne. Byl to učiněný zázrak, že nás nedala k soudu,“ pokračoval Wilt. „Paní Portwayová proletěla střechou skleníku. Střepy všade. Přičemž paní Portwayová není nijak zdravá ženská ani za normálních okolností.“

	„Není to náhodou ta paní, co má revma?“

	Wilt smutně kýval. „A ty jizvy jako po souboji,“ dodal. „To byl náš skleník, to byl.“

	„Umím si představit vhodnější místo pro trampolínu než skleník,“ podotkl Braintree. „To nebyl největší skleník, že ne?“

	„Taky to nebyla největší trampolína, chválabohu,“ poznamenal Wilt, „jinak by už ta ubohá paní byla na oběžné dráze.“

	„Z toho je vidět,“ usoudila Betty ve snaze vidět to v lepším světle, „že Eva dělá bláznivé věci, ale zase se přes ně rychle přenese.“

	„Paní Portwayová se nepřenesla,“ nedal se utěšit Wilt. „Byla šest týdnů v nemocnici a ta kožní transplantace se neujala. Od té doby se nám vyhýbá.“

	„Jen počkej, však se těch Pringsheimových za pár týdnů nabaží Je to zas jen taková bláznivina.“

	„Bláznivina, ale s řadou přitažlivých vlastností, obávám se,“ pronesl Wilt. „Peníze, postavení a sexuální promiskuita. Všechny věci, které já jí dát nemůžu, a všechny přioděné v rouše intelektuálních frází o osvobození žen a násilí a netoleranci tolerance a sexuální revoluci a kdo není obojpohlavní, je nedospělý a nevyzrálý. Je to k blití a přitom jsou to nesmysly, kterým Eva vždycky podlehne. Ta by si koupila shnilé herinky, kdyby jí nějakej klaun z horních vrstev řekl, že jíst je je projev kultivovanosti. Nechá si nakecat všechno.“

	„To je tím, že Eva má příliš mnoho energie,“ soudila Betty. „Měl bys ji přemluvit, aby si našla práci na plný úvazek.“

	„Na plný úvazek?“ smál se Wilt. „Měla takových zaměstnání víc než já teplých večeří. Což sice mnoho neznamená, poněvadž poslední dobou dostávám večeři studenou a lístek, že šla na keramiku nebo transcendentální meditaci nebo něco podobně nedopečeného. A ovšem Evina představa zaměstnání spočívá v tom, že bude řídit celý podnik. Vzpomínáte si na tu strojírenskou firmu Potters, jak zbankrotovala poté, co tam měli stávku asi před dvěma roky? To byla Eva. Našla si zaměstnání u poradenské služby jako úkolovačka, poslali ji do té továrny, a než se kdo nadál, měli stávku…“

	Povídali si ještě další hodinu, až pak Braintreeovi navrhli, aby u nich přespal. Ale Wilt odmítal. „Mám zítra nějakou práci.“

	„Jako například?“

	„Například nakrmit psa.“

	„Vždycky tam můžeš zajet. Clem to do rána vydrží.“

	Ale Wilt byl příliš ponořen do sebelítosti, aby se nechal přesvědčit, přičemž měl stále ještě starosti o tu pannu. Možná že by se ji znova pokusil vydolovat z té jámy. Jel domů a uložil se ke spánku do změti pokrývek a prostěradel v neustlané posteli.

	„Chudák Henry,“ povzdechla Betty. „Vypadal skutečně příšerně.“

	„Říkal, že píchnul a musel měnit kolo.“

	„Nemyslela jsem jeho oblečení. Starosti mi dělá jeho výraz. Nezdá se ti, že je na pokraji zhroucení?“

	Peter Braintree potřásl hlavou. „Každý by tak vypadal, kdyby denně deset let učil plynaře a omítkáře a ještě by mu pak manželka utekla,“ ujistil ji.

	„Proč mu nedají něco lepšího?“

	„Proč? Protože technika se chce stát polytechnikou a oni v jednom kuse začínají nové vysokoškolské kursy a najímají na to lidi se spoustou titulů, ale nepřihlásí se dost studentů, pak jim na krku zůstanou specialisté jako dr. Fitzpatrick, který ví absolutně všechno o dětské práci ve čtyřech přádelnách v Manchesteru v roce 1837 a zhola nic o čemkoliv jiném. Postav ho před třídu učňů a rozpoutá se peklo. Už teď musím jednou týdně do jeho třídy maturantů a tam je seřvat, aby drželi hubu. Henry sice vypadá mírně, ale se syčáky si poradí. On je na tu práci až moc dobrý. To je jeho vada, a kromě toho není doprdelista, a tím to má na technice projeté. Když nelezeš do prdele, nedostaneš se nikam.“

	„Něco ti řeknu,“ prohlásila Betty, „ta škola provedla hrozné věci tvému slovníku.“

	„Taky provedla hrozné věci mému pohledu na život, čert vem slovník,“ řekl Braintree. „Dohnala by člověka k pití.“

	„To se nejspíš stalo Henrymu. Táhl z něj džin.“

	„On se z toho dostane.“

	Ale Wilt se z toho nedostal. Vzbudil se ráno s pocitem, že někde něco chybí, nejen Eva. Ta prokletá panna. Ležel v posteli a snažil se vymyslet nějaký způsob, jak tu věc vydolovat zpátky, dřív než v pondělí ráno dělníci dorazí, ale kromě toho, že by tam mohl vylít kanystr benzínu a zapálit to, což by zase byl nejlepší způsob, jak upozornit na fakt, že tam nacpal gumovou pannu oblečenou v šatech své ženy, ho nic praktického nenapadalo. Bude muset spoléhat na štěstí.

	Vstal, když přišly nedělní noviny, aby si je přečetl při snídani. Pak nakrmil psa a nějakou dobu se poflakoval po domě v pyžamu, pak zašel do hostince U přívozu na oběd, odpoledne spal a celý večer se díval na bednu. Potom si ustlal postel vlezl do ní a strávil neklidnou noc přemítáním o Evě, kde by mohla být, co tam dělá a proč. Když už strávil tolik zbytečných hodin vymýšlením, jak ji sprovodit ze světa, neměl by mít žádné starosti teď, když odešla z vlastní iniciativy.

	Když jsem nechtěl, aby se to stalo, proč jsem vymýšlel, jak ji zabít? přemítal ve dvě hodiny ráno. Normální lidi nechodí na procházku se psem, aby při tom osnovali způsoby, jak zabít své manželky, když se přece s nimi můžou rozvést Nejspíš je pro to nějaké hanebné psychologické odůvodnění. Wilt si jich uměl představit hned několik, možná až příliš mnoho, takže si nedovedl vybrat. Psychologické odůvodnění však vyžadovalo určitý stupeň sebeznalosti, o níž Wilt, který si zdaleka nebyl jist že má v sobě něco, co by stálo za poznání, soudil, že mu byla odepřena. Avšak deset let pod vlivem barbarismu a ve společnosti omítkářů mu umožnilo alespoň natolik proniknout do podstaty věcí, aby věděl, že na každou otázku existuje odpověď a že vlastně nezáleží na tom, co odpovíte, pokud odpovíte přesvědčivě. Ve čtrnáctém století by se řeklo, že mu tyhle myšlenky do hlavy nasadil ďábel, ale v tomto našem postfreudovském světě to musí být komplex nebo – abychom už byli úplně současní – chemická nerovnováha. Za sto let budou mít zcela jiné vysvětlení. S povzbuzující myšlenkou, že pravdy jedné doby se v jiné době stanou absurdní a že příliš nezáleží na tom, co si myslíte, jen když správně jednáte, což soudil, že dělá, Wilt konečně usnul.

	V sedm ho vzbudil budík a v půl deváté zaparkoval za školou. Prošel kolem staveniště, kde už se pracovalo. Šel do sborovny a podíval se z okna. Deska překližky přikrývala jámu, ale vrtací stroj tam nebyl, takže zřejmě tam už s vrtáním skončili.

	Za pět minut devět vytáhl ze skříně dvacet pět výtisků Shanea a odnesl je k automechanikům tři. Shane byl ideální uspávací prostředek. Bestie budou zticha a on bude pozorovat, co se děje dole. Místnost 593 ve strojírenském bloku mu umožňovala rozhled jak z tribuny. Vyplnil údaje v třídní knize, rozdal Shaney a řekl jim, ať se do toho dají. Pronesl to poněkud rázněji, než bylo i v pondělí ráno zvykem, takže třída se poslušně sklonila nad úkolem zvážit těžký úděl přistěhovalců, zatímco Wilt zíral z okna, upoután dramatem poněkud současnějším.

	Nákladní auto s otáčecím bubnem naplněným tekutým betonem přijelo na staveniště a začalo pomalu couvat směrem k překližkovému čtverci. Zastavilo a nastala agónie čekání, zatímco řidič slezl dolů a zapálil si cigaretu. Další muž, zřejmě předák, vylezl z dřevěné budky a šoural se k náklaďáku, hned nato se utvořila malá skupina kolem jámy. Wilt vstal od stolu a poodešel k oknu. Kde to k čertu vázne? Nakonec řidič vlezl zpátky do kabiny a dva muži odstranili překližku. Předák dal řidiči znamení. Násypný žlab byl umístěn do předepsané polohy. Další signál. Buben se začal naklánět. Beton začal stékat dolů. Wilt pozoroval, jak to teče žlabem dolů, a v té chvíli se předák podíval do jámy. Jeden z dělníků taky. V příštím okamžiku se rozpoutalo peklo. Předák křičel a mával rukama. Wilt viděl jeho otevřená ústa a gestikulaci, ale beton tekl dál. Wilt zavřel oči a otřásl se. Našli tu zasranou pannu.

	Venku na staveništi bylo ovzduší dusné nedorozuměním.

	„Cože? Leju, jak nejrychlejc to jde,“ volal řidič, který si špatně vyložil zuřivé signály předáka. Zatáhl za páku ještě víc a beton se valil proudem. V příští chvíli si uvědomil, že udělal jakousi chybu. Předák rumploval dveřmi a řval, jako když ho na nože bere.

	„Zastav, proboha zastav,“ křičel. „Je tam ženská!“

	„Co?“ řekl řidič a vypnul motor.

	„Nějaká ženská, a teď se podívej, cos do prdele udělal. Řek jsem ti zastavit a tys lil dál. Nalils na ni dvacet tun betonu.“

	Řidič slezl a obešel žlab, kde ještě poslední tenké pramínky cementu váhavě ukapávaly do jámy.

	„Ženská?“ zeptal se. „Co? Tam dole? Co tam dělá?“

	Předák na něj démonicky zíral. „Dělá?“ hulákal, „co myslíš, že tam dělá? Co bys dělal ty, kdyby na tebe někdo vyklopil dvacet tun betonu? Topí se, do prdele.“

	Řidič se poškrábal na hlavě. „Já nevěděl, že tam je. Jak jsem to měl vědět? Měls mi to říct.“

	„Říct?“ vřeštěl předák. „Já jsem ti to řek. Řek jsem ti zastav. Jenže tys neposlouchal.“

	„Myslel jsem, že chceš, abych lil rychlejc. Já jsem neslyšel, co říkáš.“

	„Každej druhej mě slyšel,“ ječel předák. Rozhodně Wilt v místnosti 593. Zíral s očima vyvalenýma a zmocňovala se ho panika. Automechanici tři ztratili jakýkoliv zájem o Shanea. Shromáždili se u okna a pozorovali.

	„Jseš si jistej?“ ptal se řidič.

	„Jistej? Jasně jsem si jistej,“ ječel předák. „Zeptej se Barneyho.“

	Druhý dělník, zřejmě Barney, kýval. „Byla tam. Můžu to potvrdit. Celá zmuchlaná. Měla jednu ruku ve vzduchu a nohy měla…“

	„Jéžišmarjá,“ zvolal řidič, zřetelně otřesen. „Co teď s tím, k čertu?“

	Touto otázkou se zabýval i Wilt. Zřejmě zavolají policii. Předák jeho dojem potvrdil. „Zavolejte policajty. Zavolejte sanitku. Zavolejte hasiče a přineste pumpu. Proboha, dejte sem pumpu –“

	„Pumpa nepomůže,“ namítl řidič, „to nevypumpujete nikdy v životě. A stejné to bude k ničemu. Už je určitě mrtvá. Rozdrcená dvaceti tunama, utopená ne. Proč se neozvala?“

	„To by asi bylo hodně platný,“ opáčil předák ochraptěle. „Ty bys lil furt dál.“

	„A jak se tam vůbec dostala?“ zeptal se řidič, aby změnil téma.

	„Jak to mám, kurva, vědět? Musela tam spadnout…“

	„A zatáhnout za sebou poklop, jo,“ ušklíbl se Barney, který byl zřejmě praktického založení. „Někdo ji voddělal.“

	„To všichni víme,“ zaskřehotal předák. „Kromě Chrise. Řek jsem mu přestat. Slyšeli jste mě. Každej na půl míle mě musel slyšet, ale Chris ne. Kdepak. Von musí…“

	„Zavraždili ji, než ji strčili do jámy,“ rozhodl Barney. „Ten poklop by tam nebyl, kdyby tam spadla sama.“

	Předák si utřel tvář kapesníkem a zadíval se na čtverec překližky. „Na tom něco je,“ mumlal. „Žádnej nemůže říct, že nedodržujeme bezpečnostní předpisy. Máš pravdu. Musela bejt zavražděná. Ó bože!“

	„Pohlavní zločin spíš než co jinýho,“ dedukoval Barney. „Znásilnil ji a uškrtil. Buďto, anebo je to něčí panička. Pamatujte na moje slova. Byla celá pomačkaná a ta ruka… Nikdy nezapomenu na tu ruku, i kdybych tu byl do sta.“

	Předák na něj zuřivě zíral. Zdálo se, že není schopen slova. Stejně tak Wilt. Sedl si zpátky za stůl s hlavou v dlaních, zatímco třída s otevřenými ústy civěla z okna, snažíc se pochytit, o čem je řeč. V dálce se ozvaly sirény a jejich tón sílil. Dorazila policie, čtyři hasičská auta a záhy nato sanitka. Jak se čím dál tím víc uniformovaných mužů sklánělo nad tím, co kdysi byla díra v zemi, začalo být zřejmé, že dostat pannu dolů bylo setsakramentsky lehčí než ji vytáhnout ven.

	„Beton tuhne ve dvaceti minutách,“ vysvětlil řidič, když někdo už posté znova doporučil pumpu. Policejní inspektor a náčelník hasičů hleděli do díry.

	„Jste si jist, že jste tam viděl ženské tělo?“ zeptal se inspektor. „Jste si naprosto jist?“

	„Jistej?“ pištěl předák. „Jasně že jsem si jistej. Co si myslíte… Řekni jim to, Barney. Tys ji viděl taky.“

	Barney popsal, co viděl, ještě barvitěji než předtím. „Vona měla vlasy, jo, a rukou ukazovala nahoru, jako kdyby prosila vo pomoc a prstama… Řeknu vám, bylo to něco hroznýho. Vůbec to nevypadalo normálně.“

	„To ani nemohlo,“ komentoval to inspektor s porozuměním. „A říkáte, když jste ráno přišli do práce, že přes ten otvor byla deska.“

	Předák mlčky ukázal na desku a Barney jim ji přinesl k prohlédnutí. „Stál jsem v tom momentě na ní,“ prohlásil. „Pámbuví, že tady byla.“

	„No ale jak ji teď dostaneme ven?“ zajímal se náčelník hasičů. Stejnou otázku položili vedoucímu stavební firmy, když se konečně dostavil. „Bůh ví,“ řekl. „Není snadno ten beton teď dostat ven. Budeme muset vzít vrtací stroje, abychom se dostali do devíti metrů.“

	Na konci vyučovací hodiny nebyli o nic blíž řešení. Když se automechanici neochotně vlekli od této vzrušující podívané na technické kreslení, Wilt sebral nečtené výtisky Shanea a kráčel do sborovny ve stavu šoku. Jedinou útěchou mu bylo vědomí, že bude trvat nejmíň dva tři dny, než to vykopou a zjistí, že co na první pohled vypadá jako tělo zavražděné ženy, je ve skutečnosti nafukovací panna. Nebo kdysi byla. Wilt pochyboval, že by byla nafouknutá ještě teď. Na tom tekutém betonu bylo cosi hrozně zatvrzelého.
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	Bylo cosi hrozně zatvrzelého na tom bahnitém břehu, kde se loď zarazila. Navíc se zastavil motor. Gaskell řekl, že to je prasklá ojnice.

	„Je to vážné?“ zeptala se Sally.

	„Znamená to, že nás musí odtáhnout do loděnice.“

	„Čím?“

	„Asi nějakou lodí, která pojede kolem,“ usoudil Gaskell.

	Sally se zadívala na doutníkový rákos.

	„Pojede kolem?“ domáhala se. „Už jsme tu celou noc a půl dne a ještě kolem nic nejelo, a i kdyby jelo, neviděli bychom to kvůli těmhle zkurveným rákosům.“

	„Myslel jsem, že je máš ráda.“

	„To bylo včera,“ utrhla se Sally. „Dnes znamenají, že jsme neviditelní pro každého, kdo je od nás dál než patnáct metrů. A teď se nám ještě podělal motor. Říkala jsem ti, že ho nemáš tolik túrovat.“

	„Jak jsem mohl vědět, že nám praskne ojnice? Snažil jsem se nás dostat z tohodle bahniska. A řekni mi, jak to mám udělat bez túrování motoru.“

	„Měls vylézt a zatlačit.“

	Gaskell nahlédl přes bok lodi. „Mohl jsem vylézt a utopit se,“ řekl.

	„Alespoň by loď byla lehčí,“ opáčila Sally. „Všichni musíme něco obětovat, a tys tvrdil, že nás příliv nadnese.“

	„Zmýlil jsem se. Tady je sladká voda, což znamená, že příliv až sem nedosahuje.“

	„Teď mi to říká. Nejdřív si myslí, že jsme ve Frogwater Beach…“

	„Reach,“ opravil ji Gaskell.

	„Frogwater to už je jedno co. Pak jsme ve Fen Broad. Pro boha svatého, kde jsme teď?“

	„V bahnisku,“ řekl Gaskell.

	V kabině byla Eva v činorodém ruchu. Nebylo tam moc místa na činorodost, ale co tam bylo, toho využila. Ustlala palandy a uklidila lůžkoviny do beden pod nimi, natřásla polštáři a vyprázdnila popelníky. Zametla podlahu a vyleštila stůl a otřela okna a prach z poliček a všechno bylo teď tak čisté a uspořádané, jak jen to bylo možné. A celou tu dobu se její myšlenky stávaly čím dál tím neuspořádanější a zamotanější, takže když s prací skončila a každý předmět byl na svém místě a celá kabina řádně uklizená, měla v hlavě zmatek a nedovedla se orientovat v ničem.

	Pringsheimovi jsou tak kultivovaní a bohatí a intelektuální a říkají chytré věci, ale v jednom kuse se hádají a napadají jeden druhého kvůli maličkostem a upřímně řečeno jsou nepraktičtí a nevědí nic o hygieně. Gaskell například jde na záchod a pak si neumyje ruce a bůhví, kdy se naposledy holil. A jak vypálili z domu na Rossiter Grove a nechali tam všechno, jak to zůstalo po mejdanu, hrnky po pokoji a všechny věci. To Evu šokovalo. Nikdy by nenechala svůj dům v takovém stavu. Taky to Sally řekla, ale Sally odpověděla, jak můžeš být tak nespontánní a že oni stejně mají ten dům jen najatý na léto a že by bylo typické pro mužsky zaměřený sociální systém očekávat, že žena vstoupí do smluvního vztahu založeného na zotročení ženy v domácnosti. Eva se snažila ji sledovat, ale obvykle skončila s provinilým pocitem, protože to nedokázala a protože bylo pod úroveň být hospodyně, a tou ona byla.

	A pak tu je to, co Henry prováděl s tou pannou. To mu je tak nepodobné, udělat něco takového, a čím víc o tom uvažovala, tím se to Henrymu podobalo míň. Musel být strašně opilý, ale i tak… svlečený? A kde tu pannu vůbec našel? Ptala se Sally a vyděsilo ji, že Gaskell je do umělé hmoty blázen a rád si s Judy hraje. Muži už jsou takoví, a tak jediný smysluplný vztah může vzniknout mezi ženami, protože ženy nepotřebují dokazovat svou potenci žádným veřejným činem mimopohlavního násilí, že ne? Ale to už Eva byla ztracena v bludišti slov, jimž nerozuměla, ale která zněla důležitě, a pak měly další sezení dotykové terapie.

	A to byla další věc, s kterou si nevěděla rady. Dotyková terapie. Sally řekla, že Eva má stále ještě zábrany, a mít zábrany znamená být citové a pocitově nedospělá. Eva měla o té věci smíšené pocity a potýkala se s nimi. Na jedné straně nechtěla byt citově a pocitově zaostalá, a dá-li se soudit z odporu, který cítila, když ležela nahá v náručí jiné ženy (a podle Evy čím odporněji medicína chutná, tím pravděpodobnější je, že pomůže), profil jejího psychologicko-sexuálního chování se zlepšoval mílovými kroky. Na druhé straně nebyla tak úplně přesvědčena, že dotyková terapie je zcela vhodná a slušná. Jen značnou silou vůle překonala své námitky, ale ani tak se nezbavila hlodajících pochybností, zda je správné, aby se jí někdo dotýkal na takových místech. Byla z toho všeho trošku popletená a vrcholem bylo, že začala brát pilulku. Silně se bránila a poukazovala na to, že ona a Henry vždycky děti chtěli a že ještě žádné nemají, ale Sally na tom trvala.

	„Evi, kočičko,“ řekla, „s Gaskellem jeden nikdy neví. Někdy po dlouhé měsíce nic a najednou to na něj přijde a ejakuluje všude. Pak si nevybírá.“

	„Ale já jsem myslela, že mezi vámi je silný vztah,“ podivila se Eva.

	„To se ví. Jednou za rok. Vědci sublimují a G žije pro gumu. Přece tě nepošleme zpátky k Henrymu s jeho geny ve tvém vaječníku, že ne?“

	„To rozhodně ne,“ vyděsila se Eva tou myšlenkou a po snídani si před mytím nádobí vzala pilulku. Všechno bylo tak jiné než transcendentní meditace a keramika.

	Na palubě se Sally a Gaskell stále ještě přeli.

	„Co to k čertu dáváš tomu přihlouplému poprsí?“ zeptal se Gaskell.

	„DT, tělesný styk, hmatové uvolnění.“ odpověděla Sally. „Je senzuálně omezená.“

	„A duševně omezená taky. Už jsem viděl pár zabedněnců, ale tahle je z nich nejtvrdší. Jenže já myslel ty prášky, co bere při snídani.“

	Sally se usmála. „Ach ty,“ řekla.

	„Ano, ty. Chceš, aby měla halucinace, nebo co?“ vyzvídal Gaskell. „Máme dost starostí i bez zfetovaného Moby Dicka.“

	„Orální antikoncepce, drahouši, je to jen obyčejná pilulka.“

	„Orální antikoncepce? Do pekla proč? Nedotkl bych se jí ani sterilizovanou míchací tyčinkou.“

	„Gaskelle drahý, jsi tak naivní. Přece kvůli autentičnosti.

	Tím se můj vztah k ní stane skutečnější, nemyslíš? Jako když navlékneš gumu na umělý penis.“

	Gaskell na ni zíral s otevřenými ústy. „Jéžiš, chceš říct, že jsi…“

	„Ještě ne. Long John Silver je ve svém sáčku, ale někdy, až bude trochu víc emancipovaná…“ Usmívala se roztouženě na rákosové doutníky. „Možná že tolik nevadí, že jsme tu zkysli. Získáme čas, spousty báječného času, a ty se přitom můžeš dívat na své kachny…“

	„Brodivé ptáky,“ řekl Gaskell, „a budem platit vysoký účet, jestli tu loď nepřivezeme včas zpátky.“

	„Účet?“ žasla Sally. „Zbláznil ses? Ty si myslíš, že za tenhle vrak budeme platit?“

	„Přeces ji najala v loděnici. Neříkej mi, žes tu loď prostě sebrala,“ řekl Gaskell. „Prokrista, to je krádež!“

	Sally se smála. „Vážně, G, ty jsi tak morální. Totiž nedůsledný. Kradeš knihy z knihovny a chemikálie z laboratoře, ale jak jde o loď, začneš vyskakovat.“

	„Knihy jsou něco jiného,“ řekl Gaskell prudce.

	„Ano,“ pokračovala Sally, „za knihy tě nezavřou. V tom je jediný rozdíl. Tak jestli si chceš myslet, že jsem tu loď ukradla, mysli si to klidně dál.“

	Gaskell vytáhl kapesník a otřel si brýle. „Říkáš, žes ji neukradla?“ zeptal se nakonec.

	„Půjčila jsem si ji.“

	„Půjčila? Od koho?“

	„Od Schei,“

	„Od Scheimachera?“

	„Správně. Řekl, že si ji můžeme kdykoliv vzít, tak jsme si ji vzali.“

	„A ví, že jsme si ji půjčili?“

	Sally vzdechla. „Hele, je v Indii, ne? Vaří tam sperma na kari. Tak co na tom záleží, jestli to ví, nebo neví? Až se vrátí, my už budeme v Zemi svobody.“

	„Do prdele,“ řekl Gaskell unaveně, „ty nás jednou dostaneš do pěkného průseru.“

	„Drahý Gaskelle, ta tvoje starostlivost mě někdy trochu otravuje.“

	„Něco ti řeknu. Dělá mi starosti tvůj prokletý vztah k majetku druhých lidí.“

	„Majetek je krádež.“

	„Aha. Hlavně aby se na to taky tak dívali policajti, až tě chytí Zdejší policie nad krádeží nijak zvlášť nejásá.“

	Policie nijak zvlášť nejásala nad dobře živeným tělem ženy zřejmě zavražděné a pohřbené v hloubce devíti metrů pod dvaceti tunami rychle tuhnoucího betonu. Barney dodal informaci o té dobré výživě. „Taky měla velký prsa,“ vysvětloval už v sedmé verzi příběhu. „A ta ruka, co ukazovala vzhůru…“

	„Ano, o té ruce už víme,“ přerušil ho inspektor Flint. „To už jsme všechno probrali, ale teď jste se poprvé zmínil o prsech.“

	„To proto, že ta ruka se mnou tak zamávala,“ bránil se Barney. „Tedy jako že v takový situaci na prsa nemyslíte.“

	„Takže máme jednu dobře živenou ženu… Jak byla asi stará?“

	Barney se poškrabal na bradě. „Stará nebyla,“ usoudil nakonec. „Určitě ne stará.“

	„Přes dvacet?“

	„Možná.“

	„Přes třicet?“

	Barney pokrčil rameny. Snažil se na něco si vzpomenout. Něco, co mu tehdy přišlo divné.

	„Ale určitě ne přes čtyřicet?“

	„Ne,“ odpověděl Barney. „Mladší.“ Řekl to trochu váhavě.

	„To není moc přesné,“ prohodil inspektor Flint.

	„Nemůžu si pomoct,“ odpověděl Barney žalostně. „Když vidíte ženskou na dně zatraceně velký jámy, jak na ni teče beton, tak se neptáte, jak je stará.“

	„Ovšem, Chápu, ale kdybyste se nad tím mohl trochu zamyslet. Bylo na ní něco zvláštního nebo divného…“

	„Zvláštního? No víte, ona měla ruku takhle…“

	Inspektor Flint si povzdechl. „Myslím něco neobvyklého na jejím zjevu. Například vlasy. Jakou měly barvu?“

	Barneymu to zapálilo. „Já věděl, že tam něco bylo,“ zvolal vítězně. „Vlasy. Měla vlasy nějak nakřivo.“

	„No, to by asi měla, že. Bylo by to umění shodit ženskou do devítimetrové šachty a nepocuchat jí při tom vlasy.“

	„Ne, tak to nebylo. Ty vlasy byly nějak do strany a spláclý. Jako kdyby dostala ránu.“

	„Ona nejspíš dostala ránu. Jestli je pravda, že ta jáma byla přikrytá, tak tam dobrovolně nevlezla. Nemůžete odhadnout její věk trochu přesněji?“

	„No,“ řekl Barney, „některý její části vypadaly mladě a některý zase ne. Víc vám říct nemůžu.“

	„Které části?“ zeptal se inspektor s nadějí, že Barney zas nezačne o té ruce.

	„No, její nohy nějak nepasovaly k jejím kozám, jestli mi rozumíte.“ Inspektor Flint nerozuměl. „Byly hubený a jako pomačkaný.“

	„Její nohy, nebo kozy?“

	„Nohy přece,“ řekl Barney. „Řek jsem vám, že měla tyhle nádherný velký…“

	„Považujeme to za případ vraždy,“ oznámil inspektor Flint řediteli deset minut nato. Ředitel seděl za stolem a smutně přemýšlel o špatné reklamě, kterou to způsobí.

	„Jste naprosto přesvědčen, že to nemohla být nehoda?“

	„Stopy, které zatím máme, nenaznačují, že to byla náhodná smrt,“ řekl inspektor. „Nicméně absolutní jistotu budeme mít, teprve až se dostaneme k té mrtvé, a to, obávám se, nějakou dobu potrvá.“

	„Dobu?“ zeptal se ředitel. „Chcete říct, že ji dneska ráno ven nedostanete?“

	Inspektor Flint potřásl hlavou. „To nepřichází v úvahu, pane,“ řekl. „Zvažujeme dva různé postupy, ale oba potrvají několik dní. Jeden je provrtat se tím betonem a druhý vyvrtat novou štolu vedle té původní a dostat se k ní ze strany.“

	„Proboha,“ řekl ředitel a podíval se na kalendář, „ale to znamená, že tu budete kopat několik dní.“

	„Obávám se, že to jinak nepůjde. Ten, kdo ji tam pohřbil, to udělal moc šikovně. Přesto se budeme snažit nepřekážet.“

	Ředitel viděl z okna čtyři policejní auta, požární stříkačku a velký modrý dodávkový vůz. „Je to skutečně velmi neblahá věc,“ mumlal.

	„Vražda vždycky,“ sdělil inspektor a zvedl se. „To už je v povaze věci. Prozatím uzavíráme celé staveniště a děkujeme za spolupráci.“

	„Cokoliv budete potřebovat,“ povzdechl si ředitel.

	Ve sborovně přítomnost tolika uniformovaných mužů nahlížejících do pilířové šachty vyvolala smíšené pocity. Rovněž tucet policistů, kteří staveniště prohledávali a občas se zastavili, aby opatrně uložili své nálezy do obálek, ale příjezd tmavomodrého uzavřeného dodávkového vozu potvrdil nejhorší podezření.

	„To je pojízdný vyšetřovací štáb pro vraždy,“ vysvětlil Peter Fenwick. „Údajně nějaký šílenec hodil ženskou do jedné šachty.“

	Nová levice, která se shlukla v rohu místnosti k diskusi o pravděpodobných důsledcích přítomnosti tolika militaristických fašistických prasat, zasténala zklamáním, ale nepřestala vyjadřovat pochybnosti.

	„Ne, vážně,“ ujistil je Fenwick, „ptal jsem se jednoho. Myslel jsem, že je to nějaká pumová panika.“

	Dr. Cox, vedoucí katedry technických věd, to potvrdil. Ze svého kabinetu viděl přímo na tu šachtu. „Je děsné si to vůbec představit,“ mumlal. „Pokaždé, když se podívám ven, říkám si, jak musela trpět.“

	„Co myslíte, že dávají do těch obálek?“ zeptal se dr. Mayfield.

	„Stopy,“ poučil ho dr. Board se zřejmým uspokojením. „Vlasy, kousky kůže a stopy krve. Ty obvyklé banální zbytky po násilném zločinu.“

	Dr. Cox vyběhl ven a dr. Mayfield vypadal znechuceně. „Jak odporné,“ komentoval. „Není nějaká možnost, že by to byl omyl? Proč by někdo chtěl zabíjet ženskou tady?“

	Dr. Board srkal kávu a zamyšleně se na něj podíval. „Věděl bych o spoustě důvodů,“ oznámil spokojeně. „V mé večerní třídě je nejmíň tucet ženských, které bych radostně umlátil k smrti a hodil do jámy. Například Sylvia Swansbergová.“

	„Ten, kdo to udělal, musel vědět, že to budou dneska betonovat,“ uvažoval Fenwick. „Vypadá to na někoho, kdo měl informace z první ruky.“

	„Třeba jeden z našich poněkud protispolečensky zaměřených studentů,“ podotkl dr. Board. „Asi ještě neměli čas zjišťovat, jestli nechybí někdo ze zaměstnanců.“

	„Nejspíš vyjde najevo, že to s naší školou nemá vůbec nic společného,“ zadoufal dr. Mayfield. „Nějaký maniak…“

	„Ale, ale, zaslouží si víc uznání,“ přerušil ho dr. Board. „Je v tom zřejmě prvek promyšlenosti. Ať už tím vrahem byl… je kdokoli, naplánoval si to dost pečlivě. Jen mě na tom mate to, že na ni nenaházel trochu hlíny, aby nebyla vidět. Asi chtěl, ale něco ho vyrušilo, a pak už se k tomu nedostal. Jedna z těch malých nehod osudu.“

	Wilt seděl v rohu místnosti, pil kávu a byl si vědom toho, že je jediný, kdo se nedívá z okna. Co má k čertu dělat? Rozumná věc by byla jít za policisty a vysvětlit, že se jen snažil zbavit nafukovací panny, kterou mu někdo dal. Ale uvěří mu? A jestli nešlo o nic víc, proč ji oblékal do paruky a šatů? A proč ji nechal nafouknutou? Proč tu věc jednoduše nezahodil? Přemílal si v hlavě argumenty pro a proti, když do sborovny vešel profesor strojírenství a oznámil, že policie se chystá vrtat další šachtu vedle té původní, místo aby vrtali přímo skrz ten čerstvý beton.

	„Nejspíš přitom narazí na ty části, co vyčnívají do stran,“ vysvětlil.

	„Údajně měla jednu paži zdviženou vzhůru, takže je naděje, že váha betonu přitiskla tu paži ke stěně šachty. Takhle to bude mnohem rychlejší.“

	„Musím říct, že nevidím důvod ke spěchu,“ ozval se dr. Board. „Přece je v tom betonu pěkně konzervovaná. Řekl bych přímo mumifikovaná.“

	V rohu místnosti měl o tom Wilt své pochyby. I pro Judy, která je mimořádně odolná panna, je dvacet tun betonu trochu moc. Je to na beton, že praskla, takže jediné, co policie najde, bude prázdná paže. Přece pak nebudou vyhrabávat prasklou nafukovací pannu.

	„A další věc je,“ pokračoval profesor strojírenství, „že jestli jí bude vyčnívat ruka, bude možné sejmout jí otisky prstů,“

	Wilt se tiše usmíval. To jediné, co Judy nesejmou, jsou otisky prstů. Dopil kávu trochu veseleji a odebral se do třídy sekretářek. Našel je silně rozrušené nad zprávami o vraždě.

	„Myslíte, že to byla sexuální vražda?“ ptala se malá blondýnka v první lavici poté, co jim Wilt rozdal výtisky Tohoto ostrova. Kapitola o nestálosti dospívání je pro starší sekretářky vždycky obzvláště přitažlivá. Pojednává o sexu a násilí a je asi o dvanáct let pozadu za vývojem, ale to jsou vyšší sekretářky také. Dnes je ta kniha nepotřebná.

	„Já myslím, že to vůbec nebyla vražda nebo zabití,“ řekl Wilt a posadil se za stůl.

	„Ale určitě byla. Viděli tam dole ženské tělo,“ trvala malá blondýnka na svém.

	„Mysleli, že tam vidí něco, co vypadá jako tělo,“ upřesnil Wilt. „To neznamená, že tam skutečně je. Lidská představivost někdy vede k sebeklamu.“

	„Policie si to nemyslí,“ prohlásila rozměrná dívka, jejíž otec byl něčím důležitým v City. „Musí mít jistotu, když na to vynaloží tolik práce. My jsme měli vraždu na našem golfovém hřišti a jediné, co našli, byly rozkrájené kousky těla ve vodní překážce u patnácté jamky. Byly tam šest měsíců. Někdo dal faleš na stočené dvanácté a míček vletěl do vody. Nejdřív vylovili chodidlo. Bylo nafouklé a zelené…“ Ve třetí lavici bledá dívka z Wilstantonu omdlela. Zatímco ji Wilt křísil a posléze odvedl na marodku, třída se pustila do proslulých vrahů Crippena, Haigha a Christieho. Když se vrátil, diskutovaly o kyselinové lázni.

	„…a nenašli nic, jen její umělé zuby a žlučníkové kameny.“

	„Ty se nějak ve vraždách vyznáš,“ řekl Wilt rozměrné dívce.

	„Tati hraje bridž s velitelem policie,“ vysvětlila. „Chodí někdy k nám a vypravuje super historky. Tvrdí, že je potřeba, aby se znovu zavedl trest smrti.“

	„O tom nepochybuji,“ komentoval to Wilt chmurně. Pro sekretářky bylo typické, že znaly velitele policie, který chtěl návrat trestu smrti. S nimi to bylo samé mami a tati a bridž.

	„A vůbec, provaz nebolí,“ pokračovala rozměrná dívka, „Sir Frank říká, že dobrý popravčí dokáže mít chlapa venku z cely a na padacích dveřích se smyčkou kolem krku a zatáhnout za páku ve dvaceti vteřinách.“

	„Proč omezit tuto výsadu jen na muže?“ zeptal se Wilt s hořkostí. Třída na něj pohlédla káravým okem.

	„Poslední oběšená žena byla Ruth Ellisová,“ řekla blondýnka v první lavici.

	„S ženami je to jiné,“ prohlásila rozměrná dívka.

	„Proč?“ zeptal se Wilt nerozvážně.

	„No, je to pomalejší.“

	„Pomalejší?“

	„Paní Thomsonovou museli přivázat k židli,“ přihlásila se blondýnka. „Byla to hanba, jak se chovala.“

	„Musím říct, že mi tento úsudek přijde podivný. Zavraždit manžela je nepochybně hanebné. Ale vzpouzet se, když ji přijdou popravit, mi nepřipadá vůbec hanebné. Řekl bych, že.“

	„To není jen to,“ přerušila ho rozměrná dívka, která se prostě nenechala odvést od tématu.

	„Co tím myslíš?“ chtěl vědět Wilt.

	„Že to je s ženami pomalejší. Musí je přinutit, aby si vzaly nepromokavé kalhotky.“

	Wilt na ni zíral s odporem. „Nepromokavé co?“ zeptal se bezmyšlenkovitě.

	„Nepromokavé kalhotky,“ řekla rozměrná dívka.

	„Ó bože,“ řekl Wilt

	„Víte, jak s nimi ten provaz trhne, tak jim vnitřek vypadne ven,“ zasadila mu ta rozměrná dívka ránu z milosti. Wilt na ni divoce zíral a pak se vypotácel ze třídy.

	„Co se mu stalo?“ divila se. „Někdo by si mohl myslet, že jsem řekla něco sprostého.“

	Na chodbě se Wilt opřel o zeď a udělalo se mu mdlo. Ty zasraný holky byly horší než montéři. Montéři alespoň nezacházeli do takových nechutných anatomických podrobností, a vyšší sekretářky přitom všechny pocházely z takzvaných lepších rodin. Když nabral dost síly k tomu, aby jim znovu čelil, hodina skončila. Vrátil se malomyslně do třídy a posbíral knihy.

	„Připomíná vám něco jméno Wilt? Henry Wilt?“ zeptal se inspektor.

	„Wilt?“ opakoval zástupce ředitele, kterému připadlo jednat s policií, zatímco ředitel se zabýval důležitějším úkolem, totiž snahou vyvážit nepříznivou reklamu, způsobenou tou celou příšernou událostí. „Vlastně ano. Přednáší tady humanitní vědy Proč? Je nějaké…“

	„Když dovolíte, pane, rád bych si s ním promluvil. V soukromí.“

	„Ale Wilt je strašně neškodný člověk,“ řekl zástupce ředitele. „Jsem si jist, že o tom nic neví.“

	„Možná ne, ale nicméně…“

	„Snad byste nechtěl říct, že Henry Wilt měl něco společného s…“ zástupce ředitele se zarazil a studoval výraz inspektorovy tváře. Byl zlověstně neutrální.

	„Zatím bych se nezabýval detaily,“ řekl inspektor Flint, „bude nejlíp, když nebudeme dělat předčasné závěry.“

	Zástupce ředitele zvedl telefon. „Chcete ho zavolat do té… ehm… maringotky?“ zeptal se.

	Inspektor Flint potřásl hlavou. „Chceme být pokud možno nenápadní. Kdybych mohl použít nějakou prázdnou kancelář.“

	„Tady je kancelář hned vedle. Můžete jít tam.“

	Wilt seděl u oběda s Peterem Braintreem, když sekretářka místoředitele přišla se vzkazem.

	„Nemůže to počkat?“ ptal se Wilt.

	„Trval na tom, že je to velmi naléhavé.“

	„Asi ti konečně dali tu profesuru,“ zaradoval se Braintree. Wilt spolkl zbytek skotského vejce a vstal.

	„Pochybuju,“ odtušil sklesle a vyšel z jídelny a nahoru po schodech. Měl ošklivé podezření, že povýšení je ta poslední věc, o které s ním chce zástupce ředitele mluvit.

	„Tak tedy, pane,“ řekl inspektor, když se usadili v kanceláři, „jmenuju se Flint, inspektor Flint, kriminální oddělení, a vy jste pan Wilt? Pan Henry Wilt?“

	„Ano,“ odpověděl Wilt.

	„Takže, pane Wilte, jak jste si jistě povšiml, vyšetřujeme pravděpodobnou vraždu ženy, jejíž tělo se podle naší domněnky nachází na dně jedné z těch šachet, vykopaných pro základy nové budovy. Dovolil bych si tvrdit, že je vám to známo.“ Wilt přisvědčil. „A pochopitelně se zajímáme o všechno, co by nás mohlo uvést na stopu. Kdybyste se, prosím, podíval na tyto poznámky.“

	Podal Wiltovi kus papíru. Stálo tam: „Poznámky o násilí a rozpadu rodinného života“ a pod tím jednotlivé body:

	1. Vzrůst použití násilí pro politické účely.

	a) Bombové atentáty.

	b) Únosy.

	c) Úkladné vraždy.

	2. Neúčinnost policejních metod v zápase s násilím.

	a) Negativní přístup. Policie je schopna reagovat na zločin až poté, co je spáchán.

	b) Násilí je používáno samotnou policií.

	c) Nízká inteligence průměrných policistů.

	d) Zločiny jsou prováděny stále rafinovanějšími metodami s použitím různých taktik na odvrácení pozornosti.

	3. Vliv sdělovacích prostředků. Televize přenáší zločinné postupy a techniky přímo k divákům domů.

	A bylo toho víc. Mnohem víc. Wilt si prohlížel svůj seznam s pocitem blížící se zkázy.

	„Poznáváte ten rukopis?“ zeptal se inspektor.

	„Poznávám,“ odpověděl Wilt trochu předčasné jazykem soudní síně.

	„Přiznáváte, že jste psal tyto poznámky?“ Inspektor nastavil ruku a vzal si poznámky zpátky.

	„Ano.“

	„A ty vyjadřují vaše mínění o policejních metodách?“

	Wilt se vzpamatoval. „Jsou to jenom body k mé přednášce pro posluchače kursu požární ochrany,“ vysvětlil. „Jen hrubý náčrt. Potřebuje to samozřejmě podrobnější rozvedení…“

	„Ale nepopíráte, že jste je psal?“

	„Ovšemže ne. Vždyť jsem to právě řekl, ne?“

	Inspektor pokyvoval hlavou a pak vzal do ruky nějakou knihu. „A tohle je také vaše?“

	Byl to Pustý dům. „Je to tam napsáno, nebo není?“

	Inspektor Flint otevřel knihu. „Vskutku je,“ řekl a tvářil se překvapeně, „vskutku je.“

	Wilt se na něj podíval. Nemá smysl dál předstírat. Ať to máme rychle za sebou. Zřejmě našli tu zatracenou knihu v košíku na kole a poznámky mu musely někde vypadnout z kapsy.

	„Podívejte se, inspektore,“ řekl, „všechno vám vysvětlím. Je to ve skutečnosti zcela jednoduché. Byl jsem na staveništi…“

	Inspektor vstal. „Pane Wilte, jestli jste připraven vypovídat, musím vás upozornit…“

	Wilt se odebral do vyšetřovacího štábu a tam v přítomnosti policejního stenografa učinil prohlášení. Jeho cesta do modré maringotky a to, že z ní nevyšel hned zase ven, bylo se zájmem sledováno učiteli v technickém bloku, studenty v jídelně a pětadvaceti kolegy zírajícími z oken sborovny.
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	„Do pekla se vším,“ prohlásil Gaskell a svezl se na kolena k motoru, „jeden by doufal, že i v téhle předtechnické monarchii dokážou mít v lodi slušný motor. Ale tenhle stroj musel původně pohánět Noemovu archu.“

	„Archa, archa, stará valcha,“ zarýmovala Sally, „a nech toho vtipkování o korunovaných hlavách. Eva je reginafilka.“

	„Regina co?“

	„Reginafilka. Monarchistka, chápej. Je královnina včelka, tak nebuď protibritský. Nechtěli bychom, aby nám přestala pracovat jako ten motor. Co když to není ojnice?“

	„Kdybych jen dostal ten kryt dolů, mohl bych se podívat,“ mručel Gaskell.

	„No a co pak? Koupil bys novou?“ zeptala se Sally a vešla do kabiny, kde se Eva začínala starat, co budou mít k večeři. „Dehtované dítko se stále ještě vrtá v motoru. Říká, že je to spojtyč.“

	„Spojtyč?“ zeptala se Eva.

	„Spojovací, miláčku, jen spojovací.“

	„Spojovací s čím?“

	„Kost stehenní je spojená s kostí holenní. Spojovací tyč, neboli ojnice, je spojená s pístem, který, jak každý ví, je symbolem penisu. Mužská mechanická náhražka sexu. Syndrom přívěsného motoru. Jenže tenhle motor je uvnitř, jako kdyby mu koule nikdy nepoklesly. Vážně, Gaskell je tak regresivní.“

	„Já nevím,“ přiznala se Eva.

	Sally se položila na palandu a zapálila si doutník. „To na tobě, Evo, miluju. Ty nevíš. Nevědomost je blaženství. Já jsem ji ztratila, když mně bylo čtrnáct.“

	Eva potřásla hlavou. „Mužský,“ pronesla s nelibostí.

	„Byl dost starý na to, aby byl mým dědečkem,“ začala vyprávět Sally. „On byl můj dědeček.“

	„Ó ne. To je hrozné.“

	„Ani ne,“ zasmála se Sally, „byl umělec. S plnovousem. A byly z něj cítit barvy a měl ateliér a chtěl mě malovat nahou. Byla jsem tehdy tak nezkažená. Položil mě na pohovku a aranžoval mi nohy. Pořád mi urovnával nohy a pak odstoupil, aby se podíval, a začal malovat. A pak jednou, když jsem tam tak ležela, přišel ke mně a přehnul mi nohy dozadu a políbil mě a pak už ležel na mně s vykasanou halenou a…“

	Eva fascinovaně seděla a poslouchala. Uměla si to všechno jasně představit, dokonce i aroma barev a štětce v ateliéru. Sally měla tak vzrušující život, tak plný událostí a tak romantický, i když dost hrozným způsobem. Eva se snažila vzpomenout, jaké to bylo, když jí bylo čtrnáct a ani ještě nechodila s klukama, a tady je Sally, která už ležela na pohovce se slavným umělcem v jeho ateliéru.

	„Ale on tě znásilnil,“ řekla nakonec. „Proč jsi to neoznámila policii?“

	„Policii? Ty to nechápeš. Chodila jsem do strašně exkluzivní školy. Vyhodili by mě. Byla to sice pokroková škola a to všechno, ale stát modelem umělci je přece jen trochu moc a rodiče by mi nikdy neodpustili. Byli tak přísní.“ Sally zavzdychala, přemožena vzpomínkou na utrpení ve svém totálně smyšleném dětství. „Teď vidíš, proč se tolik bojím, aby mě muži znova nezranili. Když jsi byla znásilněná, tak chápeš, co znamená pyjová agrese.“

	„Asi ano,“ řekla Eva s určitými pochybami, zda je jí pyjová agrese úplně jasná,

	„Pak se taky na svět díváš jinak. Jak říká G, nic není dobré a nic není špatné. Jenom všechno je.“

	„Jednou jsem byla na přednášce o buddhismu,“ dodala Eva, „o tom tam právě pan Podgett mluvil. Říkal, že…“

	„Zen je celý vadný. Máš posedávat a čekat. To je pasivní. Ty musíš události přivodit. Seď a čekej hodně dlouho a je s tebou konec. Někdo tě převálcuje. Musíš to zařídit tak, že se věci dějí, jak chceš ty, a ne někdo jiný.“

	„To nezní moc přátelsky,“ vzdychla Eva. „Kdybychom všichni dělali jen to, co chceme, nebylo by to vždycky příjemné ostatním lidem.“

	„O ostatní lidi se nestarej,“ přikázala Sally. „To tvrdí Sartre a ten to musí vědět. Dělat, co chceš, je dobré a neměj žádný strach z mravních následků. Jak říká G, příkladem jsou nám krysy. Myslíš, že se krysy trápí starostmi o blaho druhých lidí?“

	„To ne, to asi ne,“ odpověděla Eva.

	„Tak. Krysy nemají etiku. Žádnou. Krysy si nekazí život myšlením, jen dělají.“

	„Myslíš, že krysy dovedou myslet?“ zeptala se Eva, teď plně ponořena do problémů hlodavčí psychologie.

	„Ovšemže ne. Krysy prostě jsou. Žádná Schadenfreude, pokud jde o krysy.“

	„Co je to Schadenfreude?“

	„Sestřenice Weltschmerzu,“ řekla Sally a zamáčkla doutník v popelníku. „Takže můžeme všichni dělat, co chceme a kdy chceme. To je celé to poselství. Jen lidi jako G, co chytili bacil poznání, v tom nemají jasno.“

	„Jaký bacil?“ ptala se Eva.

	„Oni musí vědět, jak věci fungují. Vědci. Lawrence měl pravdu. Je to samá hlava a žádné tělo, pokud jde o G.“

	„Henry je taky trochu takový,“ přidala se Eva. „Pořád čte nebo mluví o knihách. Řekla jsem mu, že o skutečném životě neví nic.“

	V pojízdném vyšetřovacím štábu se začal Wilt se skutečným světem seznamovat. Seděl naproti inspektoru Flintoví, jehož obličej vyjadřoval čím dál větší nedůvěru.

	„Tak to tedy vezmeme znova,“ prohlásil inspektor. „Říkáte, že to, co ti muži viděli na dně té šachty, byla ve skutečnosti nafukovací gumová panna s vagínou.“

	„Ta vagína je nepodstatná,“ připomněl Wilt, aby zdůraznil bezvýznamnost té informace.

	„Možná,“ podotkl inspektor. „Většinou je panny sice nemají, ale… budiž, nechme to být. Snažím se vyjasnit, že jste si naprosto jist, že tam dole není živá lidská bytost.“

	„Naprosto,“ odpověděl Wilt, „a jestli tam kdy byla, dá se pochybovat, že by byla živá ještě teď.“

	Inspektor si ho nepříjemně prohlížel. „Na to mě snad nemusíte upozorňovat,“ prohlásil. „Kdyby byla ta nejmenší možnost, že to, co tam dole je, je ještě živé, neseděl bych tady s vámi, že?“

	„Ne,“ souhlasil Wilt.

	„Tak. Teď přejdeme k dalšímu bodu. Jak to, že to, co ti muži viděli, oni říkají ženu, vy říkáte pannu… že ta věc měla na sobě šaty, měla vlasy, a co je ještě pozoruhodnější, že měla rozbitou hlavu a jednu ruku zdviženou vzhůru?“

	„To je tím, jak padla,“ vysvětlil Wilt. „Nejspíš se ta paže zachytila stěny, a to ji vyzvedlo.“

	„A rozbitá hlava?“

	„No, hodil jsem na ni hroudu hlíny,“ přiznal Wilt, „tím se to mohlo stát.“

	„Vy jste jí hodil na hlavu hroudu hlíny?“

	„To jsem právě řekl,“ souhlasil Wilt.

	„Já vím, že jste to řekl. Chci jenom vědět, proč jste cítil potřebu hodit kus hlíny na hlavu nafukován panny, která vám, pokud vím, nic zlého neudělala.“

	Wilt zaváhal. Ta prokletá panna mu nadělala tak či onak spoustu nepříjemností, ale tohle se nezdála být vhodná chvíle k rozboru. „Vlastně nevím,“ rozhodl se nakonec, „myslel jsem, že to pomůže.“

	„Pomůže čemu?“

	„Pomůže… nevím. Prostě jsem to udělal, to je všechno. Byl jsem opilý.“

	„Tak dobře, k tomu se ještě vrátíme. Ale jednu otázku jste stále ještě nezodpověděl. Když je to panna, proč je oblečená?“

	Wilt se zoufale rozhlédl po maringotce, ale setkal se jen s pohledem policejního stenografa. Ten mu sebejistoty nepřidal. Ochota potlačit nedůvěru z něho nevyzařovala.

	„Nebudete tomu věřit,“ začal Wilt. Inspektor se na něj podíval a zapálil si.

	„Ano?“

	„Ve skutečnosti jsem ji oblékl já,“ přiznal Wilt s rozpačitým mrkáním.

	„Vy jste ji oblékl?“

	„Ano,“ řekl Wilt.

	„A mohl bych se zeptat, jakému účelu to podle vás mělo sloužit?“

	„Dost dobře nevím.“

	Inspektor významně vzdychl. „Dobře. Takže od začátku. Máme gumovou pannu, kterou jste oblékl a uprostřed noci přinesl sem a uložil na dně devítimetrové šachty a naházel jí hroudy hlíny na hlavu. Tohle tvrdíte?“

	„Ano,“ řekl Wilt.

	„A nedal byste přednost tomu, že byste v zájmu úspory času a námahy všech zúčastněných na místě přiznal, že to, co v dané chvíli odpočívá, doufejme v pokoji, pod dvaceti tunami betonu na dně šachty, je tělo zavražděné ženy?“

	„Ne,“ prohlásil Wilt. „Určitě ne.“

	Inspektor Flint znovu zavzdychal. „Víte, my se tomu nakonec dostaneme na kloub. Bude to možná dlouho trvat a hodně stát a bůhví, že to bude chtít trpělivost, ale až se dostaneme dolů –“

	„Najdete nafukovací pannu,“ ujistil ho Wilt.

	„S vagínou?“

	„S vagínou.“

	Ve sborovně Peter Braintree horlivě stál za Wiltovou nevinou. „Říkám vám, že se s Wiltem dobře znám už sedm let a že s tím, co se stalo, ať už to bylo cokoliv, neměl nic společného.“

	Profesor Morris, vedoucí katedry humanitních věd, vyhlížel skepticky z okna. „Už ho tam mají od dvou deseti. To jsou čtyři hodiny,“ řekl. „To by nedělali, kdyby si mysleli, že s tou zabitou ženskou neměl nic společného.“

	„Ať si myslí, co chtějí. Já Henryho znám, a i kdyby ten chudák chtěl někoho zabít, tak toho není schopen.“

	„Ve čtvrtek praštil toho tiskaře. To ukazuje, že je schopen iracionálního násilí.“

	„Zase chyba. Ten tiskař praštil jeho,“ řekl Braintree.

	„Až když mu Wilt nadával do usmrkaných zasraných blbců,“ upozornil profesor Morris. „Kdo jde do třídy tiskařů tři a nadává jim, nemůže to mít v hlavě v pořádku. Zabili ubožáka Pinkertona. Otrávil se výfukovým plynem ve vlastním autě.“

	„Však taky zkoušeli zabít Henryho, a málem se jim to povedlo.“

	„Ta rána ovšem mohla neblaze ovlivnit jeho mozek,“ řekl profesor Morris s nerudným zadostiučiněním. „Otřes mozku může s povahou člověka provést divné věci. Přes noc ho změní z milého, tichého nevýbojného chlapíka jako Wilt ve zběsilého vraha, který se utrhl ze řetězu. Staly se už divnější věci,“

	„Odvažuju se tvrdit, že Henry by s vámi plně souhlasil,“ řekl Braintree. „Nemůže to být nic příjemného, být vyšetřován detektivy v té maringotce. Rád bych věděl, co tam s ním provádějí.“

	„Dávají mu otázky. Jako ‚Jak vycházíte s vaší paní?‘ a ‚Popište nám, co jste dělal v sobotu večer.‘ Začnou nenápadně a zvolna se propracovávají k těm drsným věcem.“

	Peter Braintree se mlčky otřásl hrůzou. Eva. Úplně na ni zapomněl, a pokud jde o sobotu večer, pamatoval si úplné přesně, co mu Henry vyprávěl, že dělal, než se u něho objevil pokrytý bahnem a se smrtelným výrazem…

	„Chci říct,“ pokračoval profesor Morris, „že je mi divné, když se najde mrtvola na dně jámy vyplněné betonem, že v příštím okamžiku seberou Wilta a drží ho ve vyšetřovacím štábu. Vskutku moc zvláštní. Nechtěl bych být v jeho kůži.“ Vstal a vyšel na chodbu a Peter Braintree seděl a uvažoval, jestli by neměl něco udělat, třeba zavolat právníka a požádat ho, aby si s Henrym promluvil. Ale zdálo se to poněkud předčasné, a ostatně Henry měl jistě možnost požádat o právníka sám, pokud by si ho přál.

	Inspektor Flint si zapálil další cigaretu s výrazem bezstarostné hrozby. „Jak vycházíte s vaší paní?“ zeptal se.

	Wilt zaváhal. „Normálně,“ řekl.

	„Jen normálně? Nic víc?“

	„Vycházíme spolu dobře,“ upřesnil to Wilt a uvědomil si, že udělal chybu.

	„Aha. Takže ona může potvrdit vaše vyprávění o té nafukovací panně.“

	„Potvrdit?“

	„Fakt, že jste měl ve zvyku ji oblékat a mít s ní poměr.“

	„Neměl jsem ve zvyku vůbec nic podobného,“ řekl Wilt pobouřeně.

	„Jenom se ptám. Vy jste byl první, kdo se zmínil o tom, že měla vagínu. Já ne. Přihlásil jste se s tou informací sám, takže jsem pochopitelně předpokládal…“

	„Co jste předpokládal?“ rozčilil se Wilt. „Nemáte žádné právo…“

	„Pane Wilte,“ vysvětloval inspektor, „chápejte to z mé pozice. Vyšetřuju případ podezření z vraždy a přijde ke mně člověk a řekne, že co dva očití svědkové popsali jako tělo dobře živené třicátnice…“

	„Třicátnice? Panny nemají věk. Jestli ta zatracená panna byla starší než šest měsíců…“

	„Prosím, pane Wilte, dovolte, abych pokračoval. Jak jsem řekl, máme tady prima facie případ vraždy a vy sám jste přiznal, že jste hodil pannu s vagínou dolů do té jámy. Tedy, kdybyste byl na mém místě, co byste z toho vyvodil?“

	Wilt se pokoušel najít nějakou naprosto nevinnou interpretaci, ale nešlo mu to.

	„Jistě budete souhlasit, že to vypadá poněkud podivně.“

	Wilt přikývl. Vypadalo to strašně podivně.

	„Přesně tak,“ pokračoval inspektor. „Takže i když si vaše činy vyložíme tím nejlepším možným způsobem, a zvlášť to, že jste zdůrazňoval, že ta panna měla vagínu –“

	„Já jsem to nezdůrazňoval. Zmínil jsem se o té zatracené věci jen proto, abych ukázal, jak mimořádně realistická ta panna byla. Nenaznačoval jsem nic o tom, že bych měl ve zvyku…“ Zarazil se a nešťastně se zahleděl na podlahu.

	„Pokračujte, pane Wilte, teď nepřestávejte. Často pomůže se z toho vypovídat.“

	Wilt na něj zoufale zíral. Rozmluva s inspektorem Flintem byla k ničemu. „Jestli tím chcete říct, že můj pohlavní život se omezoval na souložení s pannou oblečenou v šatech mé ženy…“

	„Tak moment, zabrzděte na chvíli,“ požádal inspektor a významně zamáčkl cigaretu. „Teď jsme udělali další krok kupředu. Vy tedy přiznáváte, že to, co je dole v té jámě, je oblečeno v šatech vaší ženy? Ano, nebo ne?“

	„Ano,“ odpověděl Wilt nešťastně.

	Inspektor Flint se postavil. „Myslím, že je načase, abychom si trochu promluvili s paní Wiltovou,“ prohlásil. „Rád bych slyšel, co si o vašich zvláštních zálibách myslí ona.“

	„Obávám se, že to nebude snadné,“ řekl Wilt.

	„Prosím?“

	„No, ona totiž odjela.“

	„Odjela?“ zeptal se inspektor. „Slyšel jsem správně, že paní Wiltová odjela?“

	„Ano.“

	„A kam odjela paní Wiltová?“

	„V tom je ta potíž. Já nevím.“

	„Vy nevíte?“

	„Ne, vážně nevím,“ potvrdil Wilt.

	„Ona vám neřekla, kam jede?“

	„Ne. Prostě tam nebyla, když jsem přišel domů.“

	„A nenechala vzkaz nebo něco?“

	„Ano,“ připustil Wilt, „ve skutečnosti nechala.“

	„Tak dobře, půjdeme k vám domů a podíváme se na ten vzkaz.“

	„Obávám se, že to nepůjde,“ omlouval se Wilt. „Zničil jsem ho.“

	„Vy jste ho zničil?“ zvolal inspektor. „Vy jste ho zničil? Jak?“

	Wilt upřel žalostný pohled na policejního stenografa. „Po pravdě řečeno, vytřel jsem si tím zadek,“ přiznal.

	Inspektor Flint se na něj zuřivě zahleděl. „Cože jste udělal?“

	„No totiž, na záchodě nebyl papír, tak jsem…,“ odmlčel se. Inspektor si zapaloval ještě jednu cigaretu. Třásly se mu ruce a měl tak nepřítomný výraz v očích, jako by právě pohlédl do nějaké strašné propasti. „Pane Wilte,“ pronesl, když se mu podařilo uklidnit, „jsem člověk tolerantní, trpělivý a lidský, ale jestli ode mne vážně očekáváte, že uvěřím jedinému slovu z vašeho totálně nesmyslného vyprávění, pak musíte být duševně chorý. Nejdřív mi řeknete, že jste hodil pannu do jámy. Pak přiznáte, že byla oblečena do šatů vaší paní. Teď mi tvrdíte, že vaše žena odjela a neřekla vám kam, a nakonec máte ještě tu drzost prohlásit, že jste si vytřel prdel jediným kouskem důkazu, který by mohl vaši výpověď potvrdit?!“

	„Ale já jsem to opravdu udělal,“ trval na svém Wilt.

	„Hovno,“ řval inspektor. „My oba dobře víme, kam Wiltová odešla, a nemá cenu předstírat, že to nevíme. Je dole na dně tý zkurvený díry a vy jste ji tam strčil.“

	„Vy mě zatýkáte?“ zeptal se Wilt, když kráčeli v semknuté skupině k policejnímu vozu.

	„Ne,“ odvětil inspektor Flint, „vy jenom pomáháte policii s vyšetřováním. Bude to dneska večer ve zprávách.“

	„Milý Braintree, samo sebou že uděláme všechno, co je v našich silách,“ prohlásil zástupce ředitele. „Wilt byl vždycky loajální kolega a tady zřejmě jde o nějaký hrozný omyl. Určitě si nemusíte dělat starosti. Celá věc se jistě co nevidět vyjasní.“

	„Doufám, že máte pravdu,“ vzdychl Braintree, „ale jsou u toho komplikující faktory. Jeden takový problém je například Eva.“

	„Eva? Paní Wiltová? Snad nechcete tvrdit, že…“

	„Netvrdím nic, jen to, že… totiž ona není doma. Utekla mu minulý pátek.“

	„Paní Wiltová utekla… tedy, já jsem ji téměř neznal, jen z vyprávění samozřejmě. Není to ta žena, co před několika lety zlomila panu Lockyerovi klíční kost na večerním kursu juda?“

	„Ano, to je Eva,“ přiznal Braintree.

	„Ta zrovna nevypadá na ženskou, která by se nechala shodit do…“

	„Však taky taková není,“ souhlasil Braintree chvatně. „Jestli je u Wiltů někdo, komu by mohlo hrozit zabití, tak je to Henry. Myslím, že to by se mělo policii oznámit.“

	Přerušil je ředitel, který přinesl večerní noviny. „Tohle jste viděli, že,“ vyhrkl a rozrušeně jimi mával. „Je to absolutně otřesné.“ Položil noviny na stůl a prstem ukazoval na titulky. ZAVRAŽDĚNÁ ŽENA POHŘBENÁ V BETONU NA TECHNICE. PROFESOR POMÁHÁ POLICII.

	„Prokrista,“ vykřikl místoředitel. „Ach bože, jak politováníhodné. Nemohlo se to stát v horší chvíli.“

	„Nemělo se to stát vůbec,“ vyštěkl ředitel. „A to není všechno. Už telefonovala řada rodičů, kteří chtějí vědět, jestli je naším zvykem zaměstnávat na plný úvazek vrahy. A vůbec, kdo je to ten Wilt?“

	„Je z humanitních věd,“ odpověděl místoředitel. „Už je u nás deset let.“

	„Humanitní vědy. Já to věděl. Když to nejsou neúspěšní básníci, tak jsou to maoisté nebo… Já nevím, kde je u čerta Morris bere. A teď máme ještě ke všemu vraha. Bůh ví, jak to dneska večer vysvětlím vzdělávací komisi. Svolali mimořádnou schůzi na osm.“

	„Musím říct, že se mi příčí, když je Wilt označován za vraha,“ namítl Braintree věrné. „Nic nenasvědčuje tomu, že někoho zabil.“

	Ředitel si ho chvíli prohlížel a pak se znovu podíval na titulky v novinách. „Pane Braintree, když někdo pomáhá policii s vyšetřováním vraždy, nemusí to sice být důkaz, že je vrah, ale náznak v tom je.“

	„Rozhodně to nepřispěje k tomu, abychom rozjeli ty nové vysokoškolské kursy,“ zasáhl místoředitel taktně. „V pátek má přijít inspekční komise.“

	„Podle policie to taky nijak zvlášť nepřispěje k tomu, aby se znovu rozjely práce na administrativním bloku,“ řekl ředitel. „Tvrdí, že to bude trvat nejmíň tři dny, než se dostanou na dno šachty, a pak budou muset provrtat beton, aby to tělo dostali ven. To znamená, že budou vrtat další štolu, a my jsme už teď pozadu s plánem a náš stavební rozpočet byl snížen na polovinu. Proč si prokrista nenašel místo k odstranění té zatracené manželky někde jinde?“

	„Myslím, že…,“ začal Braintree.

	„Mně je jedno, co si myslíte,“ utrhl se na něho ředitel, „já vám jen sděluju, co si myslí policie.“

	Braintree je tam nechal se hádat a pokoušet se vymyslet způsob, jak neutralizovat špatnou reklamu, kterou tento případ technice přinese. Šel dolů do kanceláře humanitních věd, kde našel profesora Morrise ve stavu zoufalství. Hledal někoho, kdo by převzal Wiltův rozvrh.

	„Ale on se nejspíš ráno vrátí,“ předpokládal Braintree.

	„Čerta starýho,“ zlobil se profesor Morris. „Jak je jednou zavřou, tak už je nepustí. Tomu věřte. Policie dělá chyby, já netvrdím, že nedělá, ale jakmile jednají takhle rychle, to jdou najisto. Ovšem mně se Wilt vždycky zdál trochu divný.“

	„Divný? Právě jsem byl u místoředitele. Měl byste slyšet, co říká ředitel o učitelích humanitních věd.“

	„Proboha,“ zvolal profesor Morris, „radši mi to ani nepovídejte.“

	„A vůbec, co je na Henrym divného?“

	„Na můj vkus je příliš mírný a poddajný. Jen se podívejte, jak snadno se smířil s tím, že celá ta léta zůstal přednášejícím druhého stupně.“

	„To nebyla jeho vina.“

	„Ovšemže byla. Chtělo to jen pohrozit rezignací a tím, že si najde místo jinde, a měl by povýšení na to tata. To je jediná cesta k úspěchu v takovémhle místě. Dát pocítit svou přítomnost.“

	„Zdá se, že se mu to teď podařilo,“ poznamenal Braintree. „Ředitel už mu dává za vinu, že je stavba zpožděná, a jestli nám SVAT nepřiklepne ty vysokoškolské kursy, tak udělají z Henryho obětního beránka. To je zlé. Eva měla mít víc rozumu, a ne mu takhle utéct.“

	Profesor Morris měl na to poněkud temnější názor. „Měla by zatraceně víc rozumu, kdyby mu bývala utekla dřív, než si ten vůl vzal do hlavy, že ji umlátí k smrti a hodí do té prokleté jámy. Koho mám teď k čertu zítra poslat k montérům jedna?“
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	V čísle 34 Parkview Avenue seděl Wilt s Clemem v kuchyni, zatímco detektivové prohledávali dům. „Tady nic inkriminujícího nenajdete,“ pověděl inspektoru Flintoví.

	„Nestarejte se, co tu najdeme. My se jen díváme.“

	Poslal jednoho detektiva nahoru prozkoumat šatstvo paní Wiltové, nebo alespoň to, co z něho zbylo.

	„Kdyby jela ven, vzala by si s sebou polovinu celé garderoby,“ prohlásil. „Znám ženský. Jestli je ovšem pod dvaceti tunami betonu, nebude potřebovat víc, než co má na sobě.“

	Evina skříň byla plná. I Wilt musel připustit, že si toho s sebou vzala málo.

	„Co měla na sobě, když jste ji naposledy viděl?“ otázal se inspektor.

	„Citrónové plážově pyžamo,“ odpověděl Wilt.

	„Citrónové co?“

	„Pyžamo,“ vyjasnil to Wilt, čímž přidal k seznamu inkriminujících důkazů další. Inspektor si to zapsal do notýsku.

	„Byla v posteli?“

	„Ne,“ odvětil Wilt. „U Pringsheimových.“

	„U Pringsheimových? Kdo to je?“

	„Ti Američani, co jsem vám o nich povídal a co bydlí v Rossiter Grove.“

	„O žádných Američanech jste se mi nezmínil,“ nesouhlasil inspektor.

	„Pardon, myslel jsem, že jsem o nich mluvil. Už začínám být popletený. Odjela s nimi.“

	„S nimi? Takže zřejmě zjistíme, že i oni se ztratili?“

	„Téměř určitě,“ potvrdil Wilt. „Poněvadž když odjela s nimi, tak oni museli odjet taky, a jestli není s nimi, tak už si vůbec neumím představit, kde je.“

	„Já ano,“ řekl inspektor a se znechuceným zájmem si prohlížel skvrnu na prostěradle, které jeden z detektivu našel v košíku špinavého prádla. Když odcházeli, skládaly se důkazy, které nashromáždili, z tohoto prostěradla, staré šňůry k přepásání županu, která se záhadně octla v podkroví, sekyrky, kterou kdysi Wilt použil k otevření plechovky suříku, a injekční stříkačky, kterou jednou Eva získala od veterináře k přesnému zalévání kaktusů, když měla období pěstování pokojových rostlin. Také mezi nimi byla lahvička tabletek bez nálepky.

	„Jak mám k čertu vědět, co to je?“ zlobil se Wilt, když mu ji ukázali. „Pravděpodobně aspirin. A stejně je plná.“

	„Přidejte to k ostatním doličným předmětům,“ rozkázal inspektor. Wilt se podíval do krabice.

	„Proboha, co myslíte, že jsem s ní udělal? Otrávil ji, uškrtil ji, rozsekal na kousky sekyrkou a vstříknul jí do žil Biofood?“

	„Co je to Biofood?“ zeptal se inspektor Flint s náhlým zájmem.

	„Ta věc, kterou hnojíte kytky,“ objasnil Wilt. „Láhev je na okně.“

	Inspektor přidal láhev Biofoodu do krabice, „My víme, co jste s ní udělal, pane Wilte,“ prohlásil. „Ale teď nás zajímá, jak.“

	Nastoupili do policejního auta a jeli do Rossiter Grove k Pringsheimovým. „Vy zůstaňte v autě tady s konstáblem a já se půjdu podívat, jestli jsou doma,“ poručil inspektor Flint a vydal se k hlavnímu vchodu. Wilt seděl a pozoroval ho, jak zazvonil. Zazvonil znova. Zabušil klepadlem a nakonec prošel brankou označenou ‚Vstup pro dodavatele‘ dolů ke kuchyňským dveřím. Za minutu byl zpátky a točil knoflíky u rádia.

	„To jste se strefil, Wilte,“ vyštěkl. „Je tam příšerný binec. Jak po orgiích. Vyveďte ho ven.“

	Dva detektivové vytáhli Wilta, už ne pana Wilta, nýbrž jen obyčejného Wilta – a on si toho byl vědom – ven z auta, zatímco inspektor volal fenlandskou policii a mluvil se zlověstnou naléhavostí o příkazu k domovní prohlídce a o vyslání čehosi, co znělo jako Brigáda D. Wilt stál na příjezdové cestě k č. 12 na Rossiter Grove a nechápal, co se s ním, hernajs, děje. Řád věcí, na který byl zvyklý, se začínal rozpadat.

	„Vstupujeme zadními dveřmi,“ prohlásil inspektor. „Nevypadá to dobře.“

	Šli cestičkou ke kuchyňským dveřím a kolem domu do zahrady vzadu. Wiltovi došlo, co měl inspektor na mysli pod pojmem binec. Zahrada nevypadala nejlíp. Papírové talíře se válely po trávníku nebo je vítr odfoukl do keřů zimolezu a popínavých růží, papírové kelímky, některé zmačkané a některé stále ještě naplněné pringsheimovským punčem a dešťovou vodou, byly roztroušeny po celé zahradě. Celému místu však dodávaly vzezření děsivé špíny a odpornosti hamburgery, které se válely všude, umazané od zelného salátu s majonézou, až si z toho Wilt vzpomněl na Clema.

	„Pes se vrací ke své kosti,“ poznamenal inspektor Flint, který mu zřejmě četl myšlenky. Přešli po terase k oknům obývacího pokoje a podívali se dovnitř. Jestli byla zahrada ve špatném stavu, vnitřek domu byl úděsný.

	„Rozbijte tabulku v kuchyni a otevřete,“ nařídil inspektor vyššímu ze dvou detektivů. Za okamžik se skleněné posouvací dveře otevřely a oni vstoupili dovnitř.

	„Ani nebylo zapotřebí násilného vstupu,“ poznamenal detektiv. „Zadní dveře byly odemčené a tyhle taky. Museli vyrazit zatraceně rychle.“

	Inspektor se rozhlédl po pokoji a pokrčil nosem. Pach zatuchlého hašiše, zkysaného punče a kouře ze svíček stále ještě těžce visel ve vzduchu.

	„Jestli odešli,“ pronesl zlověstně a úkosem pohlédl na Wilta.

	„Museli odejít,“ ujistil ho Wilt, který cítil, že je na něm, aby se nějak vyjádřil ke scéně, „v takovémhle maglajzu by se celý víkend nedalo žít bez…“

	„Žít? Vy jste použil výrazu ‚žítʻ, že ano?“ vmísil se Flint a přitom šlápl na spálený hamburger.

	„Mínil jsem tím…“

	„To je jedno, co jste tím mínil, Wilte. Podíváme se, co se tu stalo.“

	Vstoupili do kuchyně, kde vládl stejný chaos jako v pokoji. Špačky z cigaret utopené v šálcích s kávou nebo zašlápnuté do koberce. Kusy gramofonové desky za pohovkou věštily zkázu Beethovenovy Páté. Polštáře ležely zmuchlané u zdi. Zpola dohořelé svíčky v lahvích visely dolů postkoitálně ohnuté. A k dovršení celého obrazu špíny a hnusu někdo nakreslil na zeď červenou fixkou portrét princezny Anne. Byla obklopena policisty v helmách a pod tím bylo napsáno: CHLUPATÝ KOLEM NAŠÍ ANČI KRÁLOVSKÝ RODINY PÍČI. PENIS CHCÍP. AŤ ŽIJOU KUNDY. Tyto ideje, bezpochyby oceňované v kruzích osvobozených žen, byly stěží míněny tak, aby si z nich inspektor Flint udělal o Pringsheimových opravdu dobrý dojem.

	„Máte roztomilé přátele, Wilte,“ prohodil.

	„Nejsou to mí přátelé,“ pronesl Wilt procítěně. „Blbci, ani neznají pravopis.“

	Vydali se nahoru do velké ložnice. Postel byla neustlaná, šatstvo, většinou prádlo, rozházené po podlaze nebo viselo z otevřených zásuvek a otevřená lahvička voňavky ležela překocená na toaletním stolku. Místnost páchla voňavkou.

	„Ježíšikriste,“ vykřikl inspektor, útočně si prohlížeje pár suspenzorů. „Už tu chybí jen krev.“

	Našli ji v koupelné. Z pořezané ruky dr. Scheimachera nakapala krev do vany a potřísnila dlaždice tmavými skvrnami. Dveře do koupelny visely jen na spodním závěsu a také na nich byly krvavé skvrny.

	„Já to věděl,“ prohlásil inspektor a studoval nápis na zrcadle nad umyvadlem, napsaný rtěnkou. Wilt se rovněž podíval. Nápis mu připadal nemístně osobní.

	KDYŽ JE WILT BUZERANT A EVA UTEKLA, KDO JE PAK MUŽSKÝ ŠOVINISTICKÝ PRASE?

	„Okouzlující,“ řekl inspektor Flint. Otočil se, aby se podíval na Wilta, jehož tvář měla teď barvu těch dlaždic. „Vy o tomhle nic nevíte, samozřejmě. To není vaše práce?“

	„Ovšemže ne,“ odpověděl Wilt.

	„Tohle taky ne?“ ptal se inspektor, ukazuje na krvavé skvrny ve vaně. Wilt potřásl hlavou. „A tohle s vámi taky nemá nic společného, že?“ Ukázal na diagram, který byl přibit na zeď za záchodovou mísou. KDE VČELA VYSÁVÁ, TAM VYSÁVÁM JÁ POD PESAREM V POHODLÍ A SUCHU. Wilt na to zíral totálně znechucen.

	„Nevím, co říct,“ mumlal. „Je to všechno tak odporné.“

	„To tedy máte pravdu,“ souhlasil inspektor a obrátil se k praktičtějším záležitostem. „Tady tedy neumřela.“

	„Jak to víte?“ zeptal se mladší z obou detektivů.

	„Málo krve.“ Inspektor se váhavě rozhlížel. „Na druhé straně ovšem jedna tvrdá rána…“ Vydali se po stopách krve do pokoje, kde byl Wilt připoután k panně.

	„Proboha, ničeho se nedotýkejte,“ řekl inspektor a opatrně pootevřel dveře rukávem, „tady se hoši z daktyloskopie vyřádí.“ Povšiml si hraček.

	„Takže jste zmasakroval i děti,“ pronesl ponuře.

	„Děti?“ podivil se Wilt. „Nevěděl jsem, že nějaké mají.“

	„Jestli jste to opravdu nevěděl,“ řekl inspektor, sám otec rodiny, „tak ty ubohý malí smradi mají přece jen kliku. Není to moc, ale něco přece.“

	Wilt strčil hlavu do dveří a zadíval se na medvídka a houpacího koně. „Ty patří Gaskellovi,“ oznámil, „rád si s nimi hraje.“

	„Myslel jsem, že jste nevěděl, že měli děti?“

	„Oni nemají. Gaskell je dr. Pringsheim. Je biochemik a případ zastydlého dětství, podle jeho manželky.“ Inspektor si ho zamyšleně prohlížel. Otázka zatčení si vyžadovala pečlivé úvahy.

	„A učinit plné doznání byste náhodou ještě nechtěl?“ otázal se s nevelkou nadějí.

	„Ne, to bych nechtěl,“ odpověděl Wilt.

	„Ani jsem to od vás nečekal, Wilte,“ řekl inspektor „Tak dobrá, odvezte ho na stanici. Já přijdu později.“

	Detektivové ho uchopili za paže. To byla poslední kapka.

	„Nechte mě být,“ ječel. „Nemáte na tohle právo. Nemáte –“

	„Wilte,“ křičel inspektor Flint. „Dám vám poslední šanci. Jestli nepůjdete dobrovolně, obžaluju vás tady na místě z vraždy vaší ženy.“

	Wilt šel dobrovolně. Nic jiného nezbývalo.

	„Šroub?“ zeptala se Sally. „Ale tvrdils, že je to ojnice.“

	„Tak jsem se zmýlil,“ řekl Gaskell. „Naskočila.“

	„Naskočil, G, je to mužský rod. On naskočil.“

	„Dobrá. Naskočil, takže to nemůže být ojnice. Možná že se něco zamotalo do hnací hřídele.“

	„Jako co například?“

	„Jako řasy.“

	„Proč se nejdeš podívat?“

	„S těmahle brýlema? Neviděl bych nic.“

	„Víš, že já nemůžu plavat,“ řekla Sally. „Mám tu nohu.“

	„Já umím plavat,“ nabídla se Eva.

	„Přivážem tě na lano, aby ses neutopila,“ řekl Gaskell, „potřebuješ se jenom potopit a zkusit nahmatat, jestli tam dole něco je.“

	„Víme, co tam dole je,“ řekla Sally. „Bahno.“

	„Na hnací hřídeli,“ doplnil Gaskell. „Když tam něco bude, vymotáš to ven.“

	Eva šla do kabiny a převlékla se do bikin.

	„Vážně, Gaskelle, někdy si myslím, že to děláš schválné; Nejdřív je to ojnice a teď zase šroub.“

	„Musíme zkusit všechno. Nemůžeme tu jen tak sedět,“ odporoval Gaskell. „Já mám být zítra zpátky v laborce.“

	„Měls na to myslet dřív,“ řekla Sally. „Už nám tu schází jen prokletý albatros, jak ‚starému námořníkovi‘.“

	„Zdá se, že už tu jednoho máme,“ řekl Gaskell, když se Eva vynořila z kabiny a natahovala si koupací čepici.

	„Tak kde je to lano?“ ptala se. Gaskell našel kus lana ve skříňce. Ovázal je Evě kolem pasu a ta se nemotorně spustila do vody.

	„Brr, to je studené,“ hihňala se.

	„To je kvůli Golfskému proudu,“ vysvětlil to Gaskell, „až sem se nedostane.“

	Eva kousek odplavala a spustila nohy na dno.

	„Je to strašně mělké a všude je plno bahna.“

	Brodila se kolem člunu, až se dostala k zádi, a tam hmatala ve vodě.

	„Nemůžu nic nahmatat,“ volala.

	„Bude to dál vespod,“ řekl Gaskell, který ji sledoval. Eva se sklonila a ohmatávala kormidlo.

	„To je kormidlo,“ poučil ji Gaskell.

	„Ovšemže je,“ opáčila Eva, „já vím, přece nejsem hloupá.“

	Zmizela pod lodí. Tentokrát našla lodní šroub, ale ani kolem něho nebylo nic omotaného.

	„Je to jen zabahněné, nic víc,“ řekla, když se vynořila. „Je tam na dně samé bahno.“

	„Co jiného by tam taky bylo,“ ušklíbl se Gaskell. Eva se brodila zpátky k boku lodi. „Vždyť jsme uvízli v bahnitém dně.“

	Eva se znovu potopila, ale i hnací hřídel byla v pořádku.

	„Říkala jsem ti to,“ konstatovala Sally, když Evu vytáhli zpátky na palubu. „Udělals to schválně, abys viděl její bikini celé zabahněné. Pojď, ty Botricelliho děťátko, Sally tě umyje.“

	„Ó bože,“ řekl Gaskell. „Penis vystupuje z vln.“ Vrátil se k motoru a nejistě si ho prohlížel. Možná že je ucpaný přívod paliva. Nezdálo se to příliš pravděpodobné, ale něco se zkusit musí. Nemůžou zůstat trčet v bahně navěky.

	Na přední palubě Sally omývala Evu.

	„A teď spodek, miláčku,“ řekla a začala rozvazovat šňůrku u plavek.

	„Ach Sally. Sally, ne.“

	„Pystíčky holčičky.“

	„Ach Sally, ty jsi hrozná.“

	Gaskell zápasil s francouzským klíčem. Celá ta dotyková terapie mu začala jít na nervy. I ta umělá hmota.

	Na správní radě hrabství dělal ředitel, co mohl, aby uklidnil členy školské komise, kteří se domáhali důkladného prošetření zásad, podle nichž se přijímají přednášející humanitních věd.

	„Dovolte, abych vám to vysvětlil,“ řekl trpělivě a rozhlédl se po komisi, v které se rovnoměrně mísily podnikatelské zájmy se sociální angažovaností. „Zákon o vzdělání z r. 1944 stanoví, že všichni učni musejí být pravidelně uvolňováni z pracovišť, aby navštěvovali jednodenní kursy na technických školách…“

	„To my všechno víme,“ řekl stavitel, „a všichni víme, že je to sakramentská ztráta času a státních peněz. Tahle země by na tom byla o dost líp, kdyby je nechali na pokoji, ať se učí svoje řemesla.“

	„Kursy, které navštěvují,“ pokračoval ředitel dřív, než někdo se sociálním svědomím dostal příležitost zasáhnout do debaty, „jsou všechny pracovně zaměřené, s výjimkou jediné hodiny, jedné povinné hodiny humanitních věd. A problém s humanitními vědami je v tom, že nikdo přesně neví, co to vlastně má být.“

	„Humanitní vědy znamenají,“ přihlásila se paní Chatterwayová, která byla hrdou zastánkyní pokrokového školství a v té roli se významně přičinila o růst negramotnosti v několika dříve dobrých základních školách, „dát sociálně zanedbané mládeži pevné základy humanitního smýšlení a kulturně rozvinout jejich osobnost…“

	„To znamená učit je číst a psát,“ navázal na to podnikový ředitel. „Není k ničemu mít dělníky, kteří si neumějí přečíst návod.“

	„Znamená to cokoliv, co si pod tím kdokoliv představuje,“ řekl ředitel spěšně. „Proto si zdaleka nemůžete vybírat, máte-li najít učitele, kterým nevadí strávit život ve třídách naplněných montéry nebo omítkáři nebo tiskaři, kteří zase nevidí žádný důvod pro to, aby tam byli, a zaměstnat je studováním předmětu, který vlastně pořádně neexistuje. A v tom je celý ten problém.“

	Komise se na něj dívala s nedůvěrou.

	„Chcete tím říct, že přednášející humanitních věd nejsou oddaní a vpravdě tvůrčí jedinci, prostoupení silným smyslem poslání?“ zeptala se paní Chatterwayová útočně.

	„Ne,“ bránil se ředitel, „nic takového jsem nechtěl říct. Snažím se jen vysvětlit, že učitelé humanitních věd nejsou jako ostatní lidé. Buď jsou divní od začátku, nebo divně skončí. To už je v povaze jejich povolání.“

	„Ale všichni jsou vysoce kvalifikovaní,“ řekla paní Chatterwayová, „všichni mají vysokoškolské vzdělání.“

	„Právě. Jak říkáte, všichni mají vysoké školy. Všichni jsou kvalifikovaní učitelé, ale stres, ve kterém se octnou, zanechá své stopy. Řeknu to jinak. Kdybyste vzala chirurga, specialistu na transplantace srdce, a přinutila ho strávit život kupírováním psích ocasů, mohla byste stěží čekat, že po deseti letech práce zůstane normální. Ta analogie je přesná, věřte mi, přesná.“

	„Jediné, co můžu říct,“ protestoval stavitel, „je, že ne všichni učitelé humanitních věd skončí házením zavražděných manželek do základových jam.“

	„A jediné, co můžu říct já,“ uzavřel debatu ředitel, „je to, že jsem mimořádně překvapen, že jich není víc.“

	Schůze se rozešla bez rezoluce.
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	Když se nad východní Anglii dostavil šedozelený úsvit, seděl Wilt ve vyšetřovně hlavní policejní stanice, odříznut od normálního světa a ve zcela umělém prostředí, které obsahovalo stůl, čtyři židle, policejního seržanta v civilu a zářivku na stropě, která slabě bzučela. Žádná okna, jen bledě zelené stěny a dveře, kterými tu a tam někdo přišel nebo odešel a kterými Wilt prošel dvakrát cestou na záchod a zpátky ve společnosti konstábla. Inspektor Flint šel spát o půlnoci a na jeho místě byl teď policejní seržant Yates, a ten začal znova od začátku.

	„Jakého začátku?“ ptal se Wilt.

	„Od samého začátku.“

	„Bůh stvořil nebesa a zemi a všechny…“

	„Nechte si ty moudrostě,“ řekl seržant Yates.

	„Tedy,“ prohlásil Wilt uznale, „tohle je poněkud zvláštní použití.“

	„Cože?“

	„Moudrostě. Je to trochu hovorové, ale dobré, alespoň pokud jde o moudrost, jestli mi rozumíte.“

	Detektiv seržant Yates si ho přísně prohlížel. „Tohle je zvukotěsná místnost,“ řekl nakonec.

	„Všiml jsem si,“ poznamenal Wilt.

	„Tady můžete řvát, jak je vám libo, a nikdo z toho nebude o nic moudřejší.“

	„Moudřejší?“ řekl Wilt pochybovačně. „Moudrostě a znalosti nejsou totéž. Někdo venku možná nebude vědět, že…“

	„Držte hubu,“ rozkázal seržant Yates.

	Wilt si povzdechl. „Kdybyste mě jenom nechal trochu vyspat…“

	„Vyspíte se, až nám řeknete, proč jste zabil vaši ženu, kde jste ji zabil a jak jste ji zabil.“

	„A když vám řeknu, že jsem ji nezabil, tak to asi nepomůže, že.“

	Seržant Yates potřásl hlavou.

	„Ne,“ odpověděl. „Víme, že jste ji zabil. Vy to víte taky. Víme, kde je. Dostaneme ji odtamtud ven. Víme, že jste ji tam dal. Alespoň to jste přiznal.“

	„Říkám vám, že jsem tam dal nafukovací…“

	„Byla paní Wiltová nafukovací?“

	„Ale hovno,“ zoufal si Wilt.

	„Dobrá, tak ty hovadiny o nafukovací panně vynecháme…“

	„Bože, to bych rád,“ vzdychl Wilt. „Bude to úleva, až se tam konečně dostanete a vyhrabete to ven. Bude to samozřejmě pod vším tím betonem prasklé, ale určitě bude jasné, že je to gumová panna.“

	Seržant Yates se naklonil přes stůl. „Něco vám povím. Nedělejte si žádné naděje, že až dostaneme paní Wiltovou ven, nebude k poznání.“ Zarazil se a pátravě se na Wilta zadíval. „Ledaže jste ji znetvořil.“

	„Znetvořil?“ zasmál se Wilt škrobeně. „Když jsem ji naposled viděl, neměla zapotřebí, aby ji někdo znetvořoval. Vypadala příšerně. Měla na sobě takové žluté pyžamo a obličej měla zaplácaný…“ Zaváhal. Seržantův obličej měl teď zvědavý výraz.

	„Krví?“ nadhodil. „Chtěl jste říct ‚krvíʻ?“

	„Ne,“ opáčil Wilt, „naprosto jistě nechtěl. Chtěl jsem říct pudrem. Bílým pudrem a jasně červenou rtěnkou. Naznačil jsem jí, že vypadá děsně.“

	„Museli jste být spolu velmi šťastni,“ komentoval to seržant. „Já obvykle nenaznačuju mé ženě, že vypadá děsně.“

	„Vy asi nemáte děsně vypadající ženu,“ usoudil Wilt, pokoušeje se toho muže trochu udobřit.

	„Jakou mám nebo nemám ženu, to je moje věc. Té se naší diskuse netýká.“

	„Šťastná to žena,“ povzdechl si Wilt. „Bože, jak bych si přál, aby se netýkala té mojí.“ Kolem druhé hodiny se přestali bavit o vzhledu paní Wiltové a dostali se na zuby a celou otázku zjišťování totožnosti mrtvol podle zubařského záznamu.

	„Hele,“ řekl Wilt unaveně, „vidím, že vás zuby velmi zajímají, ale já se v tuto noční dobu obejdu bez nich.“

	„Vy máte umělé zuby nebo co?“

	„Ne, ne, nemám,“ brzdil ho Wilt, odmítaje to množné číslo.

	„Paní Wiltová měla?“

	„Ne, byla vždycky velmi…“

	„Děkuju vám,“ uklonil se seržant Yates. „Věděl jsem, že to nakonec vyleze ven.“

	„Co vyleze?“ ptal se Wilt, protože v mysli se stále ještě zabýval zuby.

	„To ‚byla‘, ten minulý čas. To vás prozradilo. Dobře, tak vy přiznáváte, že je mrtvá. Vezmem to odtud.“

	„Nic takového jsem neřekl. Vy jste se ptal ‚Měla umělé zuby?‘ a já odpověděl, že neměla…“

	„Vy jste použil slova ‚byla‘. To ‚byla‘ mě zajímá. Kdybyste byl řekl ‚je‘, bylo by to něco jiného.“

	„Možná že to jinak zní,“ upozornil Wilt a soustředil se na svou obranu, „ale na faktech to nemění nic.“

	„Na jakých faktech?“

	„Že moje žena je pravděpodobné někde živá a má se k světu…“

	„Dost jste toho na sebe prozradil, Wilte,“ zaradoval se seržant. „Tak teď je to ‚pravděpodobně‘, a pokud jde o to, jak se ‚má k světu‘, já jen ve vašem zájmu doufám, že se nepřijde na to, že byla ještě živá, když na ni lili ten beton. To by se soudu moc nelíbilo.“

	„Pochybuju, že by se to líbilo vůbec někomu,“ usoudil Wilt. „Tedy když jsem řekl ‚pravděpodobně‘, tak jsem tím myslel, že když jste ve vyšetřovací vazbě celý den a půlku noci a v jednom kuse vyslýchán detektivy, začnete mít pomalu starosti, co je s vaší ženou. Může vás i napadnout, navzdory všem faktům svědčícím o opaku, že by nemusela být naživu. Měl byste si někdy zkusit sednout na tuhle stranu stolu, než mě začnete kritizovat za slova jako ‚pravděpodobný‘. Něco víc nepravděpodobného než obvinění z vraždy vlastní ženy, když s jistotou víte, že jste ji nezabil, si ani nedovedete představit.“

	„Poslouchejte, Wilte,“ naléhal seržant, „já nekritizuju vaše vyjadřování, věřte mi. Jen se trpělivě snažím konstatovat fakta.“

	„Fakta jsou tato,“ řekl Wilt. „Jako totální idiot jsem udělal tu chybu, že jsem hodil nafukovací pannu do šachty a někdo na ni vylil beton a moje žena odešla z domova a…“

	„Řeknu vám jednu věc,“ oznámil seržant Yates inspektoru Flintoví, který se v sedm ráno dostavil do služby. „Tenhleten je tvrdý oříšek. Kdybyste mi býval neřekl, že nemá zápis v rejstříku, přísahal bych, že je to starý praktik a vyzná se. Jste si opravdu jist, že na něj v ústředním rejstříku nic nemají?“ Inspektor Flint zavrtěl hlavou.

	„Ještě ani nezačal křičet, že chce právníka?“

	„Zdaleka ne. Říkám vám, buď je to úplný cvok, anebo se moc dobře vyzná a tohle není poprvé.“

	A Wilt se vyznal a nebylo to poprvé. Den za dnem, rok za rokem. Už to všechno zažil s plynaři jedna a tiskaři tři a s automechaniky a masem dvě na jednodenních kursech. Deset let odpovídal na irelevantní otázky, diskutoval o tom, proč dávat přednost Piggyho racionálnímu přístupu k životu před Jackovou zvířeckostí, proč je Panglossův optimismus neuspokojující, proč Orwell nechtěl zastřelit toho mizerného slona nebo oběsit toho muže, a celou tu dobu odrážel slovní útoky, jejichž cílem bylo přivést ho do stavu, v jakém byl chudák starý Pinkerton, když se otrávil plynem. V porovnání se zedníky čtyři byli pro něho seržant Yates a inspektor Flint dětská hračka. Kdyby nebyl tak nevyspalý, strčil by je bohatě oba do kapsy.

	„V jednom momentě jsem myslel, že už jsem ho dostal,“ řekl na chodbě seržant Flintoví. „Dostal jsem ho na zuby.“

	„Na zuby?“ zeptal se inspektor.

	„Vysvětloval jsem mu, jak se dá totožnost vždycky zjistit ze zubařského záznamu, a on skoro přiznal, že je mrtvá. Ale pak se z toho vykroutil.“

	„Zuby, jo? To je zajímavé. Musím se přidržet tohoto směru vyšetřování. To by mohla být jeho slabá stránka.“

	„Tak ať se vám to podaří,“ popřál mu seržant. „Jdu si lehnout.“

	„Zuby?“ řekl Wilt. „To snad nebudeme znova probírat, ne? Myslel jsem, že už jsme to téma vyčerpali. Ten váš předchůdce chtěl vědět, jestli je Eva v minulosti měla. Řekl jsem mu, že ano a…“

	„Wilte,“ naléhal inspektor Flint, „mě nezajímá, jestli paní Wiltová měla zuby, nebo ne. Předpokládám, že je musela mít. Ale chci vědět, jestli je má ještě teď. V současnosti.“

	„Představuju si, že je musí mít,“ odvětil Wilt trpělivě. „Nejlíp bude, když se jí zeptáte, až ji najdete.“

	„A až ji najdeme, bude nám schopná odpovědět?“

	„Jak to mám k čertu vědět? Jediné, co vím, je to, že jestli z nějakého nevysvětlitelného důvodu ztratila všechny zuby, tak to bude stát ďábelský peníze. A bude mi to věčně vyčítat. Má úplnou mánii čistit si zuby v jednom kuse a hází ty nitě na protahování mezi zuby do záchodu. Nemáte ponětí, kolikrát jsem myslel, že mám škrkavky.“

	Inspektor Flint si povzdechl. Úspěch, který měl seržant Yates se zuby, jemu unikal. Tak změnil téma.

	„Zopakujme si, co se odehrálo u Pringsheimů,“ navrhl.

	„Už ne,“ řekl Wilt, kterému se až dosud dařilo vyhnout se jakékoliv zmínce o trapasu s pannou v koupelně. „Už jsem vám to řekl pětkrát a začíná to být trochu otřepané. Navíc to byl hnusný mejdan. Hromada módních intelektuálů snažících se pozvednout si svoje ničemná ega.“

	„Řekl byste, Wilte, že jste introvertní typ? Druh samotáře?“

	Wilt o té otázce vážně uvažoval. Byla rozhodně víc k věci než zuby.

	„Samotář snad úplně ne,“ řekl nakonec. „Jsem dost tichý, ale družný taky. To musíte být, abyste vydržel s třídami, které učím.“

	„Ale mejdany rád nemáte?“

	„Nemám rád mejdany jako ten u Pringsheimů, to ne.“

	„Jejich sexuální chování vás uráží? Znechucuje?“

	„Jejich sexuální chování? Nevím, proč se zaměřujete zrovna na to. Všechno mě na nich znechucuje. Všechny ty feministické kecy například, poněvadž znamenají jen to, že paní Pringsheimová běhá po městě a vyvádí jako fenka, co hárá, zatímco její manžel otročí u zkumavek, a když přijde domů, musí uvařit večeři, umýt nádobí a je rád, když mu zbude trochu energie, aby si zaonanoval před spaním. Skutečný feminismus je něco úplně jiného. Nemám nic proti…“

	„Počkejte chvíli,“ zastavil ho inspektor. „Zajímají mě na tom dvě věci. Za prvé manželky, které se chovají jako hárající feny. Za druhé to, jak onanujete před spaním.“

	„Já?“ pobouřil se Wilt. „Nemluvil jsem o sobě.“

	„Nemluvil?“

	„Ne, nemluvil.“

	„Takže vy nemasturbujete?“

	„Tak moment, inspektore. Vy se vrtáte do oblastí mého soukromého života, do kterých vám nic není. Jestli se chcete něco dovědět o masturbaci, přečtěte si Kinseyovu zprávu. Neptejte se mě.“

	Inspektor Flint se držel jen s obtížemi. Přesto však zkusil nový směr výslechu. „Když si paní Pringsheimová lehla na postel a požádala vás, abyste s ní měl pohlavní styk…“

	„Ona řekla šoustat,“ opravil ho Wilt.

	„Vy jste odmítl?“

	„Přesně tak,“ řekl Wilt.

	„Není to trochu divné?“

	„Co, že ona tam ležela, nebo že já ji odmítal?“

	„Že vy jste řekl ne.“

	Wilt se na něj podíval nevěřícně.

	„Divné?“ žasl. „Divné? Ženská si přijde, praští sebou na postel, vyhrne si sukni a řekne: ‚Šoustej mě, drahouši, píchej mě do živého.‘ A vy na ni skočíte a zvoláte: ‚Ejchuchu, pojďme se spolu válet!‘ Tomu říkáte nebýt divný?“

	„Ježíšikriste,“ vztekle zavrčel inspektor, „vy si zahráváte s mou trpělivostí.“

	„Neříkejte, to byste mě překvapil,“ opáčil Wilt. „Vím jen, že vaše představa o tom, co je a co není divné chování, mi nedává moc smyslu.“

	Inspektor vstal a odešel z místnosti. „Já toho hajzla zabiju, jako je Bůh nade mnou, já ho zabiju,“ křičel na seržanta ve službě. Vzadu ve vyšetřovací místnosti si Wilt položil hlavu na stůl a usnul.

	Ve škole se Wiltova nepřítomnost začala projevovat na několika frontách. Profesor Morris musel vzít plynaře jedna v devět hodin, a když odtamtud za hodinu vyšel ven, cítil, že už začíná chápat Wiltovu náhlou odbočku do oblasti zabíjení. Místoředitel odrážel vlny kriminálních reportérů, dychtivých dozvědět se co nejvíc o muži, který pomáhá policii s vyšetřováním obzvláště děsivého zločinu. A ředitel začínal litovat své kritiky humanitních věd na školské komisi. Paní Chatterwayová telefonovala, že považuje jeho připomínky za nanejvýš nevhodné, a naznačila, že se může stát, že požádá o prošetření činnosti katedry humanitních věd. Největší poplach však nastal na schůzi studijní rady.

	„Návštěva komise pro státní akademické tituly je v pátek,“ řekl dr. Mayfield, vedoucí katedry sociologie. „Za daných okolností nám stěží schválí ty společné akademické hodnosti.“

	„Kdyby měli rozum, neschválí je za žádných okolností,“ řekl dr. Board. „Prosím vás, urbanistické vědy a středověká poezie! Já vím, že akademický eklekticismus je teď v módě, ale Helen Waddellová a Lewis Mumford nejdou vůbec dohromady. Přičemž ten diplom nemá žádný akademický obsah.“

	Dr. Mayfield se naježil. Akademický obsah byla jeho silná stránka. „Jak to můžete říct,“ zlobil se. „Ten kurs byl strukturován tak, aby vyhověl studentům, kteří hledají tematický přístup.“

	„Ta ubohá nevzdělaná stvoření, která odlákáme na tento kurs z univerzit, nepoznají tematický přístup, ani když jim bude zírat přímo do tváře,“ poznamenal dr. Board. „Když se nad tím zamyslím, já bych ho taky nepoznal.“

	„Všichni máme své vady,“ odpověděl dr. Mayfield přívětivě.

	„Přesně tak,“ souhlasil dr. Board, „a v dané situaci bychom je měli spíš uznat než se snažit kuchtit nějaká společná vyznamenání, která nemůžou dávat žádný smysl studentům, co vzhledem k známkám, s kterými sem přišli, v životě žádná vyznamenání neměli. Bůh ví, že jsem pro všeobecný přístup ke vzdělání, ale –“

	„Jde o to,“ přidal se dr. Cox, vedoucí katedry technických věd, „že té návštěvě nejde o vysokoškolské kursy jako takové. Jestli tomu správně rozumím, už k nim souhlas v podstatě dali. Přijdou si prohlédnout naše vybavení, a to množství detektivů z oddělení vyšetřování vražd na ně asi moc příznivý dojem neudělá. Ta modrá maringotka je nanejvýš odrazující.“

	„Ovšem se zesnulou paní Wiltovou zabetonovanou do základů…,“ začal dr. Board.

	„Snažím se, jak můžu, přimět policii, aby ji odstranili z…“

	„Osnov?“ zeptal se dr. Board.

	„Z areálu,“ řekl dr. Mayfield. „Naneštěstí narazili na překážku.“

	„Na jakou?“

	„Ve čtyřech metrech na skálu.“

	Dr. Board se usmál. „Jeden se diví, proč museli kopat devítimetrové šachty, když podkladová skála je už ve čtyřech metrech,“ mumlal si.

	„Mohu vám jedině sdělit, co policie řekla mně,“ opáčil dr. Mayfield. „Slíbili, že udělají všechno, co je v jejich silách, aby do pátku byli pryč. Takže teď bychom si ještě jednou prošli program na pátek. Návštěva začne v jedenáct prohlídkou knihovny. Pak se rozdělíme do skupin a budeme diskutovat o fakultní knihovně a učebním zařízení s důrazem na naše možnosti poskytovat individuální výuku…“

	„Řekl bych, že tento bod nepotřebuje zdůrazňovat,“ prohlásil dr. Board. „S těmi několika málo studenty, co dostaneme, je téměř jisté, že budeme mít nejnižší počet studentů na jednoho profesora v zemi.“

	„Když k tomu budeme přistupovat takto, komise získá dojem, že nám na akademických kursech nezáleží. Musíme působit jako jednotná fronta,“ řekl dr. Mayfield, „v této fázi si nemůžeme dovolit rozpory. Tento vysokoškolský kurs pro nás může znamenat postavení polytechniky.“

	Mezi muži na staveništi byly rozpory rovněž. Předák byl stále ještě doma a bral sedativa proti nervovému vyčerpání, které mu způsobil jeho podíl na zabetonování zavražděné ženy, a zůstalo tedy na Barneym, aby dohlížel na vrtací práce. „Ona měla tu ruku takhle, víte…,“ líčil zodpovědnému seržantovi.

	„Na které straně?“

	„Na pravé,“ řekl Barney.

	„Takže pojedeme dolů levou stranou. Jestli ta ruka vyčnívá, tak ji neuříznem.“

	Vrtali levou stranou a přeřízli hlavní elektrický kabel ke školní jídelně.

	„Vykašlete se na ruku,“ řekl seržant, „povedem to pravou stranou a uvidíme. Jen abychom tu čubku nepřeřízli vejpůl.“

	Vzali to pravou stranou a ve čtyřech metrech narazili na skálu.

	„Tohle nás strašně zdrží,“ řekl Barney. „Kdo by tušil, že tam bude skála.“

	„Kdo by tušil, že nějakej cvok zahrne svoji paní do základů budovy školy pro vyšší vzdělání, kde sám pracuje,“ řekl seržant.

	„Strašný,“ potvrdil Barney.

	Mezitím se sbor rozdělil, jako obvykle, na dva tábory. Peter Braintree byl v čele těch, kdo soudili, že Wilt je nevinný, k nim se přidala nová levice s tím, že když má někdo konflikt s policií, tak nutně musí být v právu. Na to reagoval major Millfield tím, že se postavil do čela pravice proti Wiltovi, na základě automatického předpokladu, že koho podporuje levice, ten musí nutně být v neprávu, a vůbec, policie ví, co dělá. Problém byl nadhozen na odborové schůzi, svolané za účelem projednávání výročních platových požadavků. Major Millfield předložil návrh rezoluce, požadující, aby se odbory postavily za hnutí pro znovuzavedení trestu smrti. Protinávrh Billa Trenta vyjadřoval solidaritu s bratrem Wiltem. Peter Braintree navrhl, aby se pro Wilta založil fond na pomoc se soudními výdaji. Dr. Lomax, vedoucí katedry obchodu, proti tomu argumentoval a upozorňoval, že Wilt tím, že rozkouskoval svoji ženu, uvedl učitelské povolání v nevážnost. Braintree řekl, že Wilt nikoho nerozkouskoval, dokonce ani policie neříká, že rozkouskoval, a že existuje taková věc jako zákon o urážce na cti. Dr. Lomax svou poznámku odvolal. Major Millfield trval na tom, že jsou dobré důvody k domněnce, že Wilt svou ženu zavraždil, a stejně že například v Rusku habeas corpus vůbec neexistuje. Bill Trent řekl, že trest smrti taky ne. Major Millfield řekl: „Blbost.“ Nakonec byla rezoluce majora Millfielda po dlouhé debatě o trestu smrti přijata blokem hlasů z oddělení stravování, zatímco návrhy Braintreeho a nové levice byly zamítnuty, a ve schůzi se pokračovalo diskusí o zvýšení platů o čtyřicet pět procent, aby se tak přednášející na technických institutech udrželi na úrovni profesí s porovnatelnou kvalifikací. Poté se Peter Braintree odebral na policejní stanici, aby se zeptal, jestli Wilt něco nepotřebuje.

	„Bylo by možné s ním mluvit?“ zeptal se seržanta v přijímací kanceláři.

	„Obávám se, že ne, pane,“ odpověděl seržant, „pan Wilt nám stále ještě pomáhá s vyšetřováním.“

	„Nemohl bych pro něho něco obstarat? Nepotřebuje něco?“

	„O pana Wilta je dobře postaráno,“ prohlásil seržant se soukromou výhradou, že Wilt by potřeboval, aby mu někdo četl myšlenky.

	„Ale neměl by mít u sebe právníka?“

	„Když o to pan Wilt požádá, bude mu styk s právníkem umožněn,“ řekl seržant. „Mohu vás ujistit, že zatím nepožádal.“

	A Wilt nepožádal. Poté, co mu konečně dopřáli tři hodiny spánku, vyšel ze své cely ve dvanáct hodin a snědl pořádnou snídani v policejní kantýně. Vrátil se do vyšetřovny vyčerpaný a neoholený a jeho pocit neskutečnosti výrazně vzrostl.

	„Tak, Henry,“ řekl inspektor Flint, vynechávaje celou oktávu z úředního názvosloví v naději, že Wilt kladně zareaguje, „o té krvi.“

	„Jaké krvi?“ zeptal se Wilt, rozhlížeje se po sterilní místnosti.

	„Té krvi na stěnách koupelny u Pringsheimových. Té krvi na odpočívadle. Máte nějakou představu o tom, jak se tam dostala? Jakoukoliv představu?“

	„Žádnou,“ odpověděl Wilt. „Můžu z toho jen soudit, že asi někdo krvácel.“

	„Správně,“ pochválil ho inspektor. „Kdo?“

	„Nemám tušení,“ řekl Wilt.

	„Aha, a víte, co jsme našli?“

	Wilt potřásl hlavou.

	„Nic vás nenapadá?“

	„Nic,“ přiznal se Wilt.

	„Stopy krve na šedých kalhotách ve vaší skříni,“ zazářil inspektor. „Krvavé skvrny, Henry, krvavé skvrny.“

	„Na tom není nic zvláštního,“ namítl Wilt. „Když budete hledat dost usilovně, najdete asi krvavé skvrny ve skříni u každého. Ale já jsem na tom mejdanu na sobě šedé kalhoty neměl. Měl jsem modré džíny.“

	„Vy jste měl modré džíny? Jste si tím naprosto jist?“

	„Ano.“

	„Takže stopy krve na stěnách koupelny a na vašich šedých kalhotách spolu nesouvisejí?“

	„Inspektore,“ usmál se Wilt, „ne že bych vás chtěl učit vaše řemeslo, ale vy máte technické oddělení, které se specializuje na analýzu a porovnávání krvavých skvrn. Což kdybyste využil jejich zkušeností a nechal zjistit…“

	„Wilte,“ zasyčel inspektor, „Wilte, až budu potřebovat vaši radu, jak vyšetřovat vraždu, nejenže o ni požádám, ale taky vystoupím z policejního sboru,“

	„No a?“ zajímal se Wilt.

	„No a co?“

	„Dají se srovnat? Jsou to skvrny stejné skupiny?“

	Inspektor si ho hrozivě prohlížel. „A kdybych vám řekl, že jsou?“ otázal se.

	Wilt pokrčil rameny. „To vám nemůžu vyvracet. Když říkáte, že jsou stejné, tak jsou stejné.“

	„Nejsou,“ řekl inspektor Flint, „ale to nic nedokazuje,“ pokračoval dřív, než se Wilt mohl zaradovat. „Vůbec nic. Máme tři nezvěstné osoby. Je to paní Wiltová na dně šachty… Ne, neříkejte to, Wilte, jen to neříkejte. Pak je to dr. Pringsheim a ta zkurvená paní Pringsheimová.“

	„To se mi líbí,“ řekl Wilt s uznáním. „To se mi rozhodně líbí.“

	„Co?“

	„Zkurvená paní Pringsheimová. Velmi přiléhavé.“

	„Jednou, Wilte,“ řekl inspektor měkce, „zajdete příliš daleko.“

	„V čerpání vaší trpělivosti? Abych použil zmršeného výrazu,“ zeptal se Wilt.

	Inspektor pokýval a zapálil si cigaretu,

	„Něco vám řeknu, inspektore,“ dovolil si Wilt, neboť se začínal cítit v silné pozici, „vy moc kouříte. Není to pro vás dobré. Měl byste zkusit…“

	„Wilte,“ zvolal inspektor, „za celých dvacet pět let, co sloužím, jsem nikdy při vyšetřování podezřelého nepoužil fyzického násilí, ale přijde chvíle, chvíle a místo a typ podezřelého, kdy s nejlepší vůlí…“ Vstal a odešel. Wilt se pohodlně opřel a podíval se na strop na zářivku. Byl by rád, kdyby přestala bzučet. Šlo mu to na nervy.
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	Na Eel Stretch – Gaskell neuměl číst v mapě a oni zdaleka nebyli na Frogwater Reach ani ve Fen Broad – šla situace na nervy všem. Gaskellovy pokusy opravit motor měly výsledek spíš opačný. Kabina byla zaplavena naftou a chodit po kluzké palubě se dalo jen s obtížemi.

	„Ježíši, G, tady to vypadá jak na vrtné plošině,“ zvolala Sally.

	„Byl to ten zasranej přívod paliva,“ opáčil Gaskell, „nemohl jsem tu trubičku nasadit zpátky.“

	„Proč jsi teda nastartoval motor bez ní?“

	„Abych zjistil, jestli je ucpaná.“

	„Tak teď už to víš. Co s tím uděláš? Nemůžem tu sedět, až nám dojde jídlo. Musíš něco vymyslet.“

	„Proč já? Proč ty něco nevymyslíš?“

	„Kdybys byl alespoň trochu mužský…“

	„Do prdele,“ pronesl Gaskell. „Hlas osvobozené ženy. Přijde do tuhého a zničehonic já musím být muž. Co je s tebou, mužatko? Chceš se odtud dostat, dostaň nás odtud. V nouzi po mně nechtěj, abych byl muž s velkým M. Zapomněl jsem, jak jím být.“

	„Musí být nějaký způsob, jak se dovolat pomoci,“ prohlásila Sally.

	„To určitě. Vylez si nahoru a podívej se po krajině. Jediné, co uvidíš, je rákosí.“ Sally vylezla na střechu kabiny a rozhlédla se po obzoru. Nacházel se ve vzdálenosti devíti metrů a tvořila ho rozsáhlá plocha rákosí.

	„Tamhle je něco, co vypadá jako věž kostela,“ ukázala. Gaskell vylezl nahoru a postavil se vedle ní.

	„To je věž kostela. No a co?“

	„No, kdybychom zablikali baterkou, někdo by si toho mohl všimnout.“

	„Ohromné. Na tak hustě obydleném místě, jako je kostelní věž, musí být spousta lidí, kteří jen čekají, až na ně zablikáme baterkou.“

	„Nemůžeme něco zapálit?“ navrhla Sally. „Někdo uvidí kouř a…“

	„Zbláznila ses? Jen si začni dělat ohníček se vší tou naftou tady, to bude podívaná. Loď vybouchne, v povětří budou lítat mrtvolky.“

	„Mohli bychom pustit na vodu plechovku s naftou a zapálit ji, až to kousek odpluje.“

	„A chytne od toho rákosí. Prosím tě, co blbneš? Chceš způsobit úplnou katastrofu?“

	„G, ty se nesnažíš.“

	„Já jen věci domýšlím do konce,“ připomněl jí Gaskell. „Tvoje úžasný nápady by nás přivedly do horšího průseru, než v kterým už jsme.“

	„Nevím proč,“ namítla Sally.

	„Já ti povím proč,“ prohlásil Gaskell, „protože jsi zasranej Hesperus ukradla. Proto.“

	„Já jsem ho neukradla. Já…“

	„To vyprávěj policajtům. Jen jim to řekni. Začni podpalovat rákosí a budou tu co by dup a budou se ptát. Jako například čí je to loď a jak to, že se plavíme v cizím člunu… Takže se odtud musíme dostat tiše a nenápadně.“

	Začalo pršet.

	„To nám chybělo. Déšť,“ zavrčel Gaskell. Sally zalezla do kabiny, kde Eva uklízela po obědě. „Panebože, G je nemožný. Nejdřív narazí na mělčinu v úplné pustině, pak totálně zkurví motor a teď řekne, že neví, co má dělat.“

	„Proč nejde hledat pomoc?“ ptala se Eva.

	„Jak? Přeplavat? G by tu vzdálenost neuplaval, ani kdyby mu šlo o život.“

	„Mohl by si vzít nafukovací matraci a pádlovat,“ doporučila Eva. „Nemusel by plavat.“

	„Matraci? Slyšela jsem dobře? Jakou matraci?“

	„Tu, co je ve skříňce se záchrannými vestami. Potřebuje to jen nafouknou ta…“

	„Drahoušku, ty jsi nejpraktičtější,“ řekla Sally a vyběhla ven. „G, Eva přišla na to, jak můžeš doplout pro pomoc. Ve skříňce se záchrannými vestami je nafukovací matrace.“ Zahrabala ve skříňce a vytáhla matraci ven.

	„Jestli si myslíš, že se někam vypravím na takový prokletý věci, tak to vypusť z hlavy,“ prohlásil Gaskell.

	„Co proti tomu máš?“

	„V tomhle počasí? Zkoušelas to někdy kormidlovat? I za tepla a bez větru se na tom jezdí blbě. Teď bych skončil v rákosí, a stejně mi prší na brýle.“

	„Tak dobře, počkáme, až se to přežene. Ale hlavně že víme, jak se odtud dostat.“

	Zalezla do kabiny a zavřela dveře. Venku Gaskell seděl na bobku u motoru a pohrával si s hasákem. Kdyby to jen dokázal znova nastartovat.

	„Mužský,“ pronesla Sally pohrdavě, „tvrdí, že jsou silné pohlaví, ale jen dojde do tuhého, musíme je my, ženy, vytahovat z břečky.“

	„Henry je taky nepraktický,“ přidala se Eva. „Dokáže tak nanejvýš vyměnit pojistku. Jen se modlím, aby si nedělal starosti, kde jsem.“

	„Ten si užívá,“ řekla Sally.

	„Henry ne. Ani by nevěděl jak.“

	„Spí s Judy.“

	Eva potřásla hlavou. „Byl opilý, to je všechno. Předtím nikdy nic podobného neudělal.“

	„Jak to víš?“

	„Protože je můj manžel.“

	„Čerta manžel. Využívá tě, abys pro něj myla nádobí, vařila a uklízela. Co ti kdy dal? To mi pověz.“

	Eva jaksi neartikulovaně zápasila se svými myšlenkami. Henry jí nic moc nedal. Nic, co by se dalo vyjádřit slovy. „Potřebuje mě,“ řekla nakonec.

	„No tak tě potřebuje. Kdo potřebuje potřebování? To je feudální rétorika. Když zachráníš někomu život, máš mu za to být vděčná, že ti to dovolil? Vykašli se na Henryho. Je to kretén.“

	Eva se naježila. Henry je možná nic moc, ale urážet ho nenechá.

	„Gaskell taky není žádný zázrak,“ řekla a odešla do kuchyňky. Sally si lehla na palandu a otevřela Playboye, „Gaskell má chlebíček,“ prohodila.

	„Chlebíček?“

	„Peníze, drahoušku. Zelený papírky. Tu věc, kolem které se točí svět, podle Kabaretu. Myslíš, že jsem si ho vzala kvůli kráse? Ó ne. Stačí, aby se milión kolem mě jen mihnul.“

	„Nemohla bych si vzít někoho jen pro peníze,“ prohlásila Eva upjatě. „Musím být do něj zamilovaná. Opravdu musím.“

	„Díváš se na moc filmů. Myslíš, že Gaskell byl do mě zamilovaný?“

	„Nevím. Asi musel být.“

	Sally se smála. „Evi, kotě, jsi tak naivní. Povím ti o G. G je fetišista na umělou hmotu. Šoustal by i zatracenýho šimpanze, kdyby měl na sobě igelit.“

	„Vážně, to by neudělal,“ odporovala Eva. „Tomu nevěřím.“

	„Myslíš, že jsem ti dala tu pilulku jen tak z legrace? Prošla ses tu párkrát v těch bikinách a Gaskell slintal – kdybych tu nebyla, byl by tě znásilnil.“

	„Neměl by to se mnou lehké,“ upozornila ji Eva, „chodila jsem do juda.“

	„Ale pokusil by se. Cokoliv z umělé hmoty ho přivádí k šílenství. Proč myslíš, že měl tu pannu?“

	„Lámala jsem si tím hlavu.“

	„To už nemusíš,“ řekla Sally.

	„Pořád nechápu, co to má co dělat s tím, že sis ho vzala,“ snažila se v tom vyznat Eva.

	„Prozradím ti malé tajemství. Gaskella za mnou poslali…“

	„Poslali?“

	„Doktor Freeborn. Gaskell měl takový malý problém a konzultoval to s doktorem Freebornem a ten ho poslal za mnou.“

	Eva byla zmatená. „Ale co jsi s ním měla co dělat?“

	„Byla jsem náhrada,“ řekla Sally.

	„Náhrada?“

	„Jako sexuální poradkyně,“ vysvětlila Sally. „Doktor Freeborn mi posílal klienty a já jsem jim pomohla.“

	„To bych nechtěla, takovou práci,“ řekla Eva, „nesnesla bych mluvit o sexu s muži. Nepřivádělo tě to do rozpaků?“

	„Na to si zvykneš. Jsou horší způsoby, jak si vydělávat na živobytí. Takže G přišel se svým malým problémem a já jsem ho dala do pořádku, ale doslova, a vzali jsme se. Obchodní dohoda. Hotově na ruku.“

	„Chceš říct, že jsi…“

	„Chci říct, že mám Gaskella a Gaskell má plastik. Je to pružný vztah. Manželství, které péruje na obě strany“

	Eva spolkla tuto informaci s obtížemi. Nějak to nepasovalo. „Co jeho rodiče, co ti tomu řekli?“ ptala se. „Tedy jako, věděli o tom, žes mu pomáhala?“

	„Řekli? Co mohli říct? G jim vysvětlil, že se se mnou seznámil na letní škole, a Pringsy vykulil svá malá chtivá očka. Ten mrňavej tlusťoch ale měl penisovou projekci! Prodat? Ten dovedl prodat cokoliv. Rockefellerovo centrum Rockefellerovi. A tak mě přijal. Matka Pringsheimová nikdy. Supěla a bafala a funěla, ale já jsem se nehnula od pokladny. G a já jsme se vrátili do Kalifornie a G promoval v umělých hmotách a od té doby se biologicky rozkládáme.“

	„Jsem ráda, že Henry takový není,“ oddechla si Eva. „Nemohla bych žít s úchylákem.“

	„G není teplý, drahoušku. Jak říkám, je fetišista.“

	„Jestli to není úchylka, tak nevím, co už by bylo,“ prohlásila Eva.

	Sally si zapálila doutníček.

	„Všechny muže přivádí něco do extáze,“ řekla. „Proto jsou manipulovatelní. Jde o to najít tu úchylku. Vyznám se v tom.“

	„Henry takový není, věděla bych o tom, kdyby byl.“

	„Spí s nafukovací pannou a ty o tom nevíš. Chceš říct, že je úžasný milovník?“

	„Jsme spolu dvanáct let. Je úplně normální, že už spolu nespíme tak často jako dřív. Jsme pořád v jednom kole, nemáme na nic čas.“

	„Čas psí ocas. A zatímco ty jsi doma, co dělá Henry?“

	„Učí na technice. Je tam celý den a přijde domů utahaný.“

	„Na technice učí ovce. Ještě mi řekni, že tam nemá nějakou bokovku, příležitostně.“

	„Nevím, co tím myslíš,“ bránila ho Eva.

	„Má tam kočku. Jeho sekretářka na stole s koleny od sebe.“

	„On nemá sekretářku.“

	„Pak to musí být studenti. Prozíravé. Vypíchají si lepší známky. Znám to. Viděla jsem to. Motám se kolem vysokých škol už hezky dlouho, mě nezblbneš.“

	„Jsem si jista, že Henry by nikdy…“

	„To říkají všichni a najednou bác, je rozvod a sex s děvčátky a tobě zůstane menopauza a budeš se dívat skrz záclonu na toho chlapa od sousedů a čekat, až přijde podomní obchodník se smetáky.“

	„Ty to všechno líčíš tak strašně,“ řekla Eva. „Opravdu.“

	„Protože to tak je, Evičko srdíčko. Je to tak. Musíš s tím něco udělat, než bude pozdě. Musíš se od Henryho osvobodit. Přestaň sloužit a začni se podílet. Jinak je to zatracení navěky pod mužskou nadvládou.“

	Eva seděla na palandě a přemýšlela o budoucnosti. Nevypadalo to, že pro ni něco pěkného přinese. Nikdy nebudou mít děti a nikdy nebudou mít dost peněz. Budou pořád bydlet v Parkview Avenue a splácet půjčku a možná že Henry si najde někoho jiného, a co potom? A i kdyby si nenašel, život jí utíká a nic z toho.

	„Nevím, co mám dělat,“ pronesla najednou. Sally se posadila a položila jí ruku kolem ramen.

	„Pojeď s námi v listopadu do Států,“ navrhla. „Mohla by to být prča.“

	„To bych nemohla udělat,“ odporovala Eva. „Nebylo by to slušné k Henrymu.“

	Inspektor Flint se slušností netrápil. Wiltova umíněnost i při intenzivním výslechu znamenala jen to, že je vychytralejší, než vypadá.

	„Vyslýcháme ho už šestatřicet hodin,“ oznámil na poradě pátracího oddílu v instruktážní místnosti policejní stanice, „a nedostali jsme z něj nic. Bude to dlouhá a těžká práce a upřímně řečeno, mám své pochybnosti, že se nám ho podaří zlomit.“

	„Říkal jsem vám, že to bude tvrdý oříšek,“ přihlásil se seržant Yates.

	„Jo, ořech,“ řekl Flint. „Takže to znamená konkrétní důkazy.“

	Ozvalo se zachichotání, které však rychle umlklo. Inspektor Flint nebyl dobře naložen.

	„Důkazy, pevné důkazy jsou jediná věc, která ho zlomí. Důkazy jsou jediná věc, která ho dostane k soudu.“

	„Ale to my přece máme,“ řekl Yates. „Je to na dně…“

	„Vím úplně přesně, kde to je, děkuju, seržante. Mám na mysli několikanásobnou vraždu. Víme, kde paní Wiltova je. Nevíme, kde jsou pan a paní Pringsheimovi. Odhadoval bych to tak, že je zabil všechny tři a že ta zbývající dvě těla jsou…“ Zarazil se a otevřel desky, co před ním ležely na stole, a vytáhl ‚Poznámky o násilí a rozpadu rodinného života‘. Chvíli četl a pak potřásl hlavou. „Ne,“ mumlal, „to není možné.“

	„Co není možné, pane?“ zeptal se seržant Yates. „U tohodle neřáda je všechno možné.“

	Ale inspektor Flint se nedal vtáhnout do debaty. Ta myšlenka byla příliš hrůzná.

	„Jak jsem řekl,“ pokračoval, „co potřebujeme teď, to jsou průkazná fakta, doličné předměty. Zatím máme jen indicie. Chci víc materiálu o těch Pringsheimových. Chci vědět, co se stalo na mejdanu, kdo tam byl a proč se to stalo. Podle toho, jak nám to jde až doposud, nedostaneme z Wilta nic. Snelle, zaběhněte na katedru biochemie na univerzitu a vytáhnete z nich, co se dá, o dr. Pringsheimovi. Zjistěte, jestli byl některý z jeho kolegů na tom mejdanu. Vyzpovídejte je. Sestavte seznam jeho přátel, jeho zálib a koníčků, jeho slečen, jestli nějaké má. Vypátrejte, jestli je nějaký spojovací článek mezi ním a paní Wiltovou, z kterého by vyplýval motiv. Jacksone, vy zajeďte do Rossiter Grove a zkuste, jestli něco najdete na paní Pringsheimovou…“

	Když se porada rozcházela, byli detektivové rozesláni celém městě, aby sestavili kádrový materiál paní Pringsheimové. Bylo rozhodnuto obrátit se i na americkou ambasádu, aby se zjistilo, co se o nich ví ve Státech. Vyšetřování vraždy začalo naostro.

	Když se inspektor Flint vrátil do své kanceláře spolu se seržantem Yatesem, zavřel dveře. „Yatesi,“ ohlásil, „tohle je tajné. Nechtěl jsem to říkat tam, ale mám nepříjemný pocit, že vím, proč je ten hajzl tak drzý. Viděl jste někdy vraha, který by se nechal třicet šest hodin klidně vyslýchat, když ví, že máme tělo jeho oběti na centimetr přesně zaměřené?“

	Seržant Yates potřásl hlavou. „Viděl jsem za ta léta pár takových frajírků, ale tenhle je tedy vrchol. Řeknu vám, je to nepříčetný psychopat,“

	Flint tu myšlenku odmítl. „Psychopati nevydrží,“ řekl. „Přiznají se k vraždám, které nespáchali, nebo se přiznají k vraždám, které spáchali, ale přiznají se. Tenhle Wilt se nepřizná. Sedí tu a radí mi, jak mám provádět vyšetřování. Prohlédněte si tohle.“ Otevřel desky a vytáhl Wiltovy poznámky. „Co je na tom divného?“

	Seržant Yates pročetl poznámky dvakrát.

	„No, moc dobré mínění o našich metodách nemá,“ řekl nakonec. „A mně se zase moc nelíbí tady to o té nízké inteligenci průměrného policisty.“

	„A což bod dvě dé?“ řekl inspektor. „Zločiny prováděny stále rafinovanějšími metodami s použitím různých taktik na odvrácení pozornosti. Taktiky na odvrácení pozornosti. Co vám to připomíná?“

	„Vy myslíte, že se snaží odvrátit naši pozornost od skutečného zločinu?“

	Inspektor Flint pokyvoval. „Mám na mysli tohle. Vsadil bych se, že až se dostaneme na dno tý zasraný díry, najdeme tam nafukovací pannu s vagínou, oblečenou v šatech paní Wiltové. To si myslím.“

	„Ale to je úplně nenormální.“

	„Nenormální? Do prdele, je to ďábelský,“ prohlásil inspektor. „Sedí tu, jako by neuměl do pěti počítat, ale na všechno má odpověď, protože ví, že se honíme za falešnou stopou.“

	Seržant Yates usedl zcela zmaten. „Ale proč? Proč by vůbec přiváděl pozornost k té vraždě? Proč by se nechoval normálně a nedržel se přitom nenápadně v pozadí?“

	„Jo, ale to by musel oznámit zmizení paní Wiltové. Zapomínáte na Pringsheimovy. Když manželka zmizí, tak o nic nejde. Ale když dva z jejích přátel také zmizí a nechají barák v příšerném stavu a se skvrnami od krve, to už chce vysvětlení. Tak on vytvoří falešnou stopu…“

	„To mu stejně nepomůže,“ namítal seržant. „Tak vykopeme gumovou pannu. To ještě neznamená, že zastavíme vyšetřování.“

	„Možná že ne, ale on tím získá týden a zbylé mrtvoly se mezitím budou rozkládat.“

	„Myslíte, že je dal do kyselinové lázně jako Haigh?“ ptal se seržant. „To je hrůza.“

	„To se ví, že je to hrůza. Myslíte si, že vražda je něco pěkného? A vůbec, jediný důvod, proč dostali Haigha, byl, že ten vůl jim řekl, kde hledat ten vylitý kal. Kdyby držel hubu ještě týden, nenašlo by se nic. Všechno by to spláchla voda. Já nevím, čeho Wilt použil. Vím jen to, že je to intelektuál, mazanej hajzl a že si myslí, že to má všechno v kapse. Nejdřív ho budeme vyslýchat, možná ho i zadržíme, a až s tím skončíme, půjdeme a vyhrabeme nafukovací gumovou pannu. To bude pěkná ostuda u soudu, až tam vybalíme nafukovací pannu jako důkaz vraždy. Celej svět se nám bude chechtat. Případ vyhodí od soudu, a co se stane, až ho sebereme podruhé kvůli skutečným vraždám? Budem mít na krku zastánce občanských práv a ti se do nás zakousnou jak upíři.“

	„Tím se nejspíš vysvětluje, proč se nedomáhá právníka,“ všiml si Yates.

	„Samozřejmě. Na co by teď potřeboval právníka? Ale zavři ho podruhé a právníci se budou prát, aby mu mohli sloužit a dostat ho z toho. Budou vykřikovat o policejní brutalitě a pronásledování. V té vřavě ani vlastní hlas neuslyšíš. Jeho posraný advokáti se vyřáděj. Nejdřív gumové panny, pak žádné mrtvoly. Tak mu to všechno hladce projde.“

	„Kdo vymyslí takovou věc, musí být šílenec,“ prohlásil seržant.

	„Nebo zasranej génius,“ doplnil Flint hořce. „Kristepane, to je tedy případ.“ A vztekle zamáčkl cigaretu.

	„Tak co s ním mám dělat? Pustit se do něj ještě jednou?“

	„Ne, to udělám já. Vy dojděte na techniku a vytáhněte z jeho šéfa, co si o Wiltovi doopravdy myslí. Seberte každý kousek špíny, co na toho mizeru najdete. V té jeho minulosti musí být něco, co se nám hodí.“

	Prošel chodbou a vstoupil do vyšetřovny. Wilt seděl u stolu a psal si poznámky na druhou stranu formuláře určeného k přiznání. Teď, když se začal na policejní stanici cítit ne sice úplně jako doma, ale poměrně v pohodě, obrátila se jeho mysl k problému Evina zmizení. Musel si přiznat, že krvavé skvrny v koupelně u Pringsheimových ho znepokojovaly. Z dlouhé chvíle si začal své myšlenky formulovat na papíře a stále se tím ještě zabýval, když inspektor Flint vstoupil do místnosti a zabouchl dveře.

	„Tak dobrá, jste vychytralý chlapík, Wilte,“ řekl, když se posadil a přitáhl si Wiltovy poznámky k sobě. „Umíte číst a psát a máte logickou a vynalézavou hlavu, tak se podíváme, co jste napsal. Kdo je Ethel?“

	„Evina sestra,“ řekl Wilt. „Je vdaná za pěstitele zeleniny v Lutonu. Eva za ní někdy jezdí tak na týden.“

	„A ‚krev v koupelně‘?“

	„Uvažuju, jak se tam dostala.“

	„A ‚známky spěšného odchodu‘?“

	„Jednoduše si zapisuju své dojmy o stavu věcí u Pringsheimových,“ řekl Wilt.

	„Snažíte se nám pomoct?“

	„Jsem tu proto, abych vám pomáhal s vyšetřováním. Tak se tomu úředně říká, ne?“

	„Možná se tomu tak úředně říká, ale v tomto případě to neodpovídá skutečnosti.“

	„Nečekal bych, že to odpovídá často,“ podotkl Wilt. „Je to jeden z těch výrazů, kterým se zakryje spousta drobných chyb.“

	„A zločinů.“

	„Taky to může zničit člověku pověst,“ upozornil Wilt. „Já jen doufám, že si uvědomujete, co dělá to, že mě tady takhle držíte, s mou reputací. Úplně stačí, že si na mě budou do smrti ukazovat, to je ten chlap, co oblékl gumovou pannu s vagínou do šatů své ženy a shodil ji do jámy. Není třeba, aby si o mně ještě všichni mysleli, že jsem nějakej praštěnej vrah nebo co.“

	„Tam, kde strávíte zbytek svého života, je každému fuk, co jste prováděl s gumovou pannou,“ řekl inspektor Wilt se toho přiznání chytil.

	„Tak vy jste ji konečně našli,“ zvolal dychtivě. „To je skvělé. Takže můžu jít.“

	„Seďte a držte hubu,“ zavrčel inspektor „Nikam nejdete, a až půjdete, bude to ve velký černý dodávce. Ještě jsem s vámi neskončil. Ve skutečnosti jsme teprve na začátku.“

	„Už je to tu zas,“ povzdychl si Wilt. „Já to věděl, že budete chtít začít zase od začátku. Straší vám na mozku prvotní příčiny. Příčina a následek, příčina a následek. Co bylo dřív, slepice, nebo vajíčko, protoplazma, nebo stvořitel? Předpokládám, že tentokrát to bude nejspíš to, co řekla Eva, když jsme se oblékali na mejdan.“

	„Tentokrát,“ přerušil ho inspektor, „bych si přál přesně vědět, proč jste nacpal tu zatracenou pannu do té díry.“

	„Zajímavá otázka,“ poznamenal Wilt a odmlčel se. Za daných okolností se zdálo, že by nebyl dobrý nápad vysvětlovat inspektoru Flintovi, co měl Wilt na mysli, když házel tu pannu do jámy. Inspektor nevypadal jako typ, který by byl s to pochopit, že manžel může mít představy o vraždě své ženy a že je přitom nemusí uskutečnit. Líp bude počkat, až se Eva objeví osobně, a pak teprve se pouštět do nezmapovaných oblastí absurdna. V Evině přítomnosti by s ním Flint mohl sympatizovat. Bez ní rozhodně ne.

	„Řekněme, že jsem se chtěl té odporné věci zbavit.“

	„Řekněme, že nic takového,“ odporoval Flint. „Řekněme, že jste k tomu měl postranní důvod.“

	Wilt pokyvoval. „S tím bych souhlasil.“

	Inspektor Flint kýval povzbudivé, „Myslel jsem, že byste mohl. No, tak co to bylo?“

	Wilt vážil svá slova opatrně. Nechtěl se zaplést do nesnází.

	„Řekněme, že to byl takový pokus nebo zkouška.“

	„Zkouška? Zkouška na co?“

	Wilt na chvíli zauvažoval.

	„Zajímavé slovo ‚pokus‘,“ prohodil, „pochází ze starého…“

	„Kašlu na to, odkud pochází,“ vykřikl inspektor, „chci vědět, kde skončí. Držte se věci. Tvrdil jste, že jste něco zkoušel, a já chci vědět, co to něco bylo.“

	„Jen takový nápad,“ zasnil se Wilt „jedna z těch pomíjivých fantazií, co se třepotají jako motýli v letní krajině mysli, unášení vánkem asociace, jenž přichází jako náhlá sprška… to se mi dost líbí.“

	„Mně ne,“ prohlásil inspektor s hořkostí. „Chci jen vědět, co jste zkoušel. To chci vědět.“

	„Už jsem vám řekl. Nápad.“

	„Jaký nápad?“

	„Jen co mě napadlo,“ řekl Wilt. „Pouhou…“

	„Jak je Bůh nade mnou, Wilte,“ řval inspektor, „jestli zase začnete o těch posraných motýlech, poruším celoživotní zvyk a zakroutím vám krkem.“

	„Tentokrát jsem nechtěl mluvit o motýlech,“ pronesl Wilt vyčítavě. „Chtěl jsem říct, že jsem měl námět na knihu…“

	„Knihu?“ vrčel inspektor Flint. „Jakou knihu? Knihu básní, nebo kriminální příběh?“

	„Kriminální příběh,“ odpověděl Wilt, vděčný za nápovědu.

	„Aha, takže vy jste se chystal psát thriller. Dovolte mi, abych nastínil zápletku. Je takový učitel na technice a má manželku, kterou nenávidí, takže se ji rozhodne zavraždit…“

	„Pokračujte,“ vybídl ho Wilt, „jde vám to moc dobře.“

	„Taky si myslím,“ řekl Flint s potěšením. „A tenhleten učitel si o sobě myslí, že je úžasně chytrý chlapík a že snadno dokáže oblafnout policii. Nemá o policii valné mínění. Proto do šachty, kterou budou plnit betonem, hodí gumovou pannu v naději, že policie bude mařit čas vyhrabáváním, a mezitím zakopá svou ženu někde jinde. Mimochodem, kde jste ji, Henry, zahrabal? Ať už to máme za sebou. Kam jste ji dal? Řekněte mi to a uleví se vám.“

	„Nikam jsem ji nedal. Už jsem vám to řekl stokrát. Kolikrát mám ještě opakovat, že nevím, kde je.“

	„Řeknu vám jednu věc, Wilte,“ zasípal inspektor, když se zmohl na to, aby promluvil, „za ta léta jsem už viděl pár drzounů, ale před vámi klobouk dolů. Vy jste ten nejarogantnějši grázl, jakého jsem kdy měl to neštěstí potkat…“

	Wilt potřásl hlavou. „Víte, je mi vás líto, inspektore. Vy nepoznáte pravdu, ani když vám přímo zírá do tváře.“

	Inspektor Flint vstal a opustil místnost. „Vy tam,“ zavolal na prvního detektiva, kterého našel. „Jděte do vyšetřovny a dávejte tomu hajzlovi tam otázky a nepřestaňte, dokud vám neřeknu.“

	„Jaké otázky?“

	„Jakékoliv. To je jedno. Ptejte se ho, proč nacpal nafukovací gumovou pannu do šachty. To je všechno. Ptejte se pořád a pořád dokola. Já toho hajzla zlomím.“

	Šel do své kanceláře, zabořil se do křesla a pokoušel se přemýšlet.
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	V kanceláři profesora Morrise seděl seržant Yates. „Promiňte, že vás zase vyrušuju,“ omlouval se, „ale potřebujeme další informace o tom Wiltovi.“

	Vedoucí katedry humanitních věd vzhlédl s vyčerpaným výrazem od rozvrhu. Zoufale se snažil najít někoho, kdo by vzal zedníky čtyři. Price nemohl, protože měl automechaniky dvě, a Williams prostě nemohl. Den předtím šel domů s žaludeční neurózou a teď hrozil udělat totéž, jestliže se někdo jen zmíní o zednících čtyři. Takže zbyl jen profesor Morris sám, a on byl ochoten nechat se vyrušovat, jak jen si bude seržant Yates přát, pokud to znamenalo, že nebude muset jít k těm prokletým zedníkům.

	„Rád vyhovím,“ odpověděl s přívětivostí, která podivně kontrastovala s pronásledovaným výrazem v jeho očích. „Co byste chtěl vědět?“

	„Jen tak nějak obecný dojem, jaký budí, pane,“ vysvětlil seržant. „Bylo na něm něco neobvyklého?“

	„Neobvyklého?“ Profesor Morris se zamyslel. Kromě toho, že Wilt byl rok za rokem ochoten učit ty nejpříšernější jednodenní kursy, si profesor Morris nevzpomínal na nic neobvyklého. „Možná to, že trpěl dalo by se říct téměř fobií ve vztahu k Pánovi much, je trochu neobvyklé, ale já jsem vlastně taky nikdy moc nestál o…“

	„Okamžik, prosím vás, pane,“ požádal seržant a připravoval si notýsek. „Řekl jste ‚trpěl fobií‘, že?“

	„Myslel jsem tím, že…“

	„Fobií z much, pane?“

	„Z Pána much. To je kniha,“ vysvětlil profesor Morris, který si najednou nebyl jist, zda bylo moudré se o tom zmiňovat. Policisté nebyli nijak zvlášť citliví na delikátnosti literárního vkusu, v nichž spočívala jeho definice inteligence. „Doufám, že jsem neřekl něco nevhodného.“

	„Vůbec ne, pane. Tyto drobné detaily nám pomáhají utvořit si představu o zločincově mysli.“

	Profesor Morris si povzdechl. „Vážně bych si byl nikdy nemyslel, když k nám pan Wilt přišel z univerzity, že takhle dopadne.“

	„Právě, pane. Nevíte, jestli pan Wilt někdy mluvil opovržlivě o své manželce?“

	„Opovržlivě? Ach kdepak. Ovšem to nebylo nutné. Eva mluvila sama za sebe.“ Pohlédl nešťastně z okna na vrtací stroj.

	„Tedy podle vašeho mínění paní Wiltová nebyla příliš sympatická žena?“

	Profesor Morris potřásl hlavou. „Byla to příšerná ženská,“ prohlásil.

	Seržant Yates si naslinil propisovačku.

	„Řekl jste ‚příšerná‘, že?“

	„Obávám se, že ano. Jednou chodila do mého večerního kursu základů dramatu.“

	„Základního?“ zeptal se seržant a zapsal si to.

	„Ano, jenomže v případě paní Wiltové by se spíš hodilo slovo živelný. Vrhala se do rolí s takovým zápalem, že to jaksi ztrácelo přesvědčivost. Její Desdemona s mým Othellem je něco, nač hned tak nezapomenu.“

	„Prudká žena, soudil byste?“

	„Vyjádřil bych to takhle,“ usoudil profesor Morris, „kdyby byl Shakespeare napsal tu hru tak, jak ji paní Wiltová interpretovala, uškrcen by byl Othello.“

	„Aha,“ chápal seržant. „Takže ona neměla ráda černé muže.“

	„Nemám ponětí, co si myslela o rasové otázce,“ polekal se profesor Morris, „mluvím o její fyzické síle.“

	„Byla to silná žena, pane?“

	„Velmi,“ souhlasil profesor Morris procítěně.

	Seržant Yates vypadal udivené. „Zdá se mi divné, že se taková žena nechá od pana Wilta zavraždit bez odporu,“ promluvil zamyšleně.

	„Mně se to zdá neuvěřitelné,“ souhlasil profesor Morris, „a co víc, naznačuje to přímo fanatickou odvahu, kterou bych, vzhledem k jeho chování tady, u Henryho nikdy nehledal. Snad musel být v té chvíli úplně šílený.“

	Seržant Yates se chopil příležitosti. „Tedy jste přesvědčen, že když zabil svou ženu, neuvažoval jako normální člověk?“

	„Normální? Co je normálního na tom zabít manželku a hodit její tělo…“

	„Chtěl jsem naznačit, pane,“ upřesnil to seržant, „že vy se domníváte, že pan Wilt je šílenec.“

	Profesor Morris váhal. Na jeho katedře je dost takových, které by označil za duševně nevyrovnané, ale zas to nechtěl vytrubovat. Na druhé straně by to ale mohlo pomoct ubohému Wiltovi.

	„Ano, řekl bych, že je,“ rozhodl se nakonec, neboť to byl v jádru hodný člověk. „Zcela pomatený. Mezi námi, seržante, kdo je ochoten učit ty zlovolné netvory, co sem dostaneme, nemůže být duševně normální. Právě minulý týden se dostal do hádky s jedním z tiskařů, a ten mu rozbil nos. Myslím, že to taky mohlo mít vliv na jeho pozdější chování. Pevně doufám, že to, co vám říkám, berete jako přísně důvěrné. Nechtěl bych…“

	„Ovšemže, pane,“ potvrdil seržant Yates překotně. „Tak už vás nebudu dál zdržovat.“

	Vrátil se na policejní stanici a podal zprávu inspektoru Flintoví.

	„Totální cvok,“ prohlásil. „To je jeho názor. Je si tím úplné jistý.“

	„V tom případě neměl toho hajzla zaměstnávat,“ řekl Flint. „Měl ho vyhodit.“

	„Vyhodit? Z techniky? Přece víte, že učitele nesmějí propustit. Musel by udělat něco opravdu strašného, aby ho vykopli.“

	„Jako třeba zavraždit tři lidi. Pokud jde o mě, ať si toho hajzlíka vezmou zpátky.“

	„Chcete říct, že pořád ještě vzdoruje?“

	„Vzdoruje? Přešel do protiútoku. Udělal ze mě nervovou trosku a Bolton teď žádá, abych ho vystřídal. Já už to napětí dál nesnesu.“

	Seržant Yates se poškrábal na hlavě. „To jsem blázen, jak to dělá,“ řekl. „Kdekdo by si myslel, že je nevinný. Jsem zvědav, kdy začne žádat o právníka.“

	„Nikdy,“ řekl Flint. „Na co potřebuje právníka? Kdyby tu od začátku právník byl a rozdával rady, už jsem tu pravdu dávno z Wilta vytáhl.“

	Jak se na Eel Creek snesla noc, vítr nabral síly vichřice osmého stupně. Déšť bubnoval na střechu kabiny, vlny pleskaly do trupu a loď, naklánějíc se na pravobok, se pevně usadila v bahně. Uvnitř kabiny bylo ovzduší nasyceno kouřem a ošklivými pocity. Gaskell otevřel láhev vodky a začal se tiše opíjet. Aby si zkrátili chvíli, hráli scrabble.

	„Moje představa pekla,“ ohlásil Caskell, „je být někde zavřený s přihřátým párem.“

	„Co je to přihřátý pár?“ zeptala se Eva.

	Gaskell na ni zíral. „Ty nevíš?“

	„Ohřívaný párek…?“

	„Jogínský medvěde,“ řekl Gaskell, „ty jsi ta nejnaivnější osoba pod sluncem. Přihřátá je…“

	„Nech toho, G,“ zasyčela Sally. „Kdo je na řadě?“

	„Já,“ řekla Eva. „I… M… P…“

	„O… T… E… N… T znamená Gaskell,“ prohodila Sally.

	Gaskell se napil vodky. „K čertu, co je tohle za hru? Scrabble, nebo nějaká skupinová terapie?“

	„Jsi na řadě,“ připomněla Sally.

	Gaskell vytvořil R… O… B… E… R… T… E… K s použitím písmene O. „Co ty na to.“

	Eva si to kriticky prohlížela.

	„Vlastní jména se nesmějí používat,“ řekla. „Předtím jste mi nedovolili Persil.“

	„Evičko, prsíčko, robertek není vlastní jméno. Je to spíš nevlastní věc. Náhražkový penis.“

	„Cože?“

	„To je jedno, co to je,“ prohlásila Sally. „Jsi na řadě, Evo.“ Eva přemýšlela nad svými písmeny. Nelíbilo se jí, když jí někdo pořád říkal, co má dělat, a kromě toho stále ještě chtěla vědět, co je přihřátý. A náhražkový penis. Nakonec přiložila L… Á… S… K k písmeni A.

	„To je skvostná věc,“ citoval Gaskell a přiložil R… O… B… E… R… T… E písmeni K.

	„Dva nemůžeš mít,“ namítla Eva. „Už jednoho Robertka máš.“

	„Tenhle je jiný,“ odporoval Gaskell, „má vousy.“

	„Jaký je v tom rozdíl?“

	„Zeptej se Sally. Ta trpí penisovou závistí.“

	„Ty blbče,“ naštvala se Sally a přiložila U… Z… Í… K k písmeni B. „To jsi ty.“

	„Jak jsem řekl, pravdivé scrabble,“ prohlásil Gaskell. „Zkrátka trable. Tak proč si rovnou nehrajeme na pravdu. Ať to všechno vyleze ven.“

	Eva použila R z robertka a vytvořila ‚věrný‘. Gaskell následoval s ‚courou‘ a Sally složila slovo ‚šílenec‘.

	„Bezva,“ komentoval to Gaskell, „I-ťing podle abecedy.“

	„Zázračné dítě, ty mě ničíš,“ šklebila se Sally.

	„Jdi se vycpat,“ odvětil Gaskell a nenápadně ohmatával Evě stehno.

	„Nech toho,“ ohradila se Eva a odstrčila ho. Položila do hry písmena S a N. Gaskell složil slovo máňa.

	„A nevykládej mi, že je to vlastní jméno.“

	„Rozhodně jsem to slovo nikdy neslyšela,“ přiznala se Eva.

	Gaskell na ni chvíli zíral a pak zařval smíchy.

	„Tak to už je vrchol,“ řehtal se. „To je jako, že cunnilingus je lék proti kašli. Takovou debilitu jsem ještě neviděl.“

	„Jdi se podívat do zrcadla,“ navrhla Sally.

	„To určitě. No tak jsem si vzal lesbickou kurvu, která krade lidem manželky a lodě a věci. Jsem vůl. Ale kam se hrabu na tady ty mohutný prsa. Je tak hnusně pokrytecká, že předstírá, že není přihřátá…“

	„Já nevím, co je přihřátá,“ trvala na svém Eva.

	„Dovol, abych tě informoval, tlouštíku. Přihřátá je lesbička.“

	„Ty mně říkáš lesbička?“ vykřikla Eva.

	„Ano,“ potvrdil Gaskell.

	Eva mu dala facku. Spadly mu brýle a upadl na podlahu.

	„Hele, G…,“ začala Sally, ale Gaskell se vyhrabal na nohy.

	„Dobře, ty tlustá čubko,“ ohlásil. „Chceš pravdu, tak se ji dovíš. Za prvé, ty si myslíš, že se tvůj Henry dostal do té panny sám od sebe. Musím ti říct…“

	„Gaskelle, zavři hubu,“ křičela Sally.

	„Nasrat. Mám těch tvých fíglů plný zuby. Vytáhl jsem tě z bordelu…“

	„To není pravda. Byla to klinika,“ ječela Sally, „klinika pro nemocné zvrhlíky jako ty.“

	Eva neposlouchala. Zírala na Gaskella. Řekl o ní, že je lesbička a že se Henry nedostal do té panny vlastními silami,

	„Pověz mi o Henrym,“ křičela. „Jak se dostal do té panny?“

	Gaskell ukázal na Sally. „Nacpala ho tam. Ten vejr ani nevěděl…“

	„Tys ho tam dala?“ obrátila se Eva k Sally. „Ty?“

	„Chtěl mě znásilnit, Evo. Snažil se –“

	„Já tomu nevěřím,“ křičela Eva. „Henry takový není.“

	„Říkám ti, že chtěl. On…“

	„A tys ho narvala do té panny?“ Eva křičela a vrhla se přes stůl na Sally. Ozvalo se zapraskání a stůl se zřítil na zem. Gaskell odskočil na palandu a Sally vylétla z kabiny. Eva se postavila na nohy a vydala se ke dveřím. Oklamali ji, podvedli a lhali jí. A ponížili Henryho. Zabije tu čubku Sally. Vyšla ven na palubu. Na protější straně se rýsovala Sally jako tmavý stín. Eva obešla motor a skočila po ní, ale uklouzla na zaolejovaných prknech a Sally proletěla kolem ní napříč rovnou do kabiny. Práskla dveřmi a zamkla je za sebou. Eva Wiltová vstala a déšť jí stékal po tváři, a jak tam tak stála, všechny ty iluze, co ji udržovaly po celý týden, zmizely. A ona najednou viděla tlustou hloupou ženskou, která opustila muže v honbě za slávou, která byla falešná a opelichaná a založená na vypočítavých řečech a penězích. A Gaskell řekl, že je lesbička. Teď si zhnuseně uvědomila, k čemu měla sloužit dotyková terapie. Dovrávorala k boku lodi a sedla si na skříňku.

	A zvolna se její odpor k sobě samé začal obracet v hněv a chladnou nenávist k Pringsheimovým. Vrátí jim to. Budou litovat, že ji kdy potkali. Vstala, otevřela skříňku, vytáhla z ní záchranné vesty a hodila je přes palubu. Pak nafoukla matraci a spustila ji na vodu. Přelezla zábradlí a položila se na matraci. Houpalo se to dost nebezpečně, ale Eva se nebála. Pomstí se Pringsheimovým, a jestli se jí přitom něco stane, to už je jedno. Pádlovala pryč mezi drobnými vlnkami a přitom postrkovala záchranné vesty před sebou. Měla vítr v zádech a matrace se pohybovala snadno. Za pět minut zahnula za roh rákosí a z lodi už ji nebylo vidět. Někde před ní ve tmě byla otevřená hladina, kde viděli ty gumové čluny a za nimi pevnou zem.

	Vítr teď foukal z boku a snažil se ji zavát do rákosí. Přestalo pršet a Eva ležela na matraci, těžce oddychujíc. Snad to bude lehčí, když se zbaví těch záchranných vest. UŽ byla od lodi dost daleko, takže budou dobře ukryté. Odstrčila je do rákosí a pak zaváhala. Možná by si měla jednu nechat pro sebe. Podařilo se jí odvázat jednu ze svazku a navléct si ji. Pak se znovu položila tváří dolů na matraci a rukama pádlovala kupředu rozšiřujícím se kanálem.

	Sally se opřela o kabinové dveře a s nenávistí se podívala na Gaskella.

	„Ty kreténe,“ řekla. „Ty sis musel pustit hubu na špacír. Tak co k čertu budeš teď dělat?“

	„Nejdřív se s tebou rozvedu,“ prohlásil Gaskell.

	„Vysoudím z tebe všechno, co máš, na alimenty.“

	„To jistě. Nedostaneš ani cent,“ řekl Gaskell a zase se napil vodky.

	„Dřív bude po tobě,“ řekla Sally.

	Gaskell se zašklebil. „Po mně? Jestli tu někdo zhebne, budeš to ty. Prsaté baby dychtí po krvi.“

	„Ona se uklidní,“

	„Myslíš? Proč neotevřeš dveře, když seš si tak jistá? Odemkni je.“

	Sally se odtáhla od dveří a sedla si.

	„Tentokrát jsi tomu dala,“ poznamenal Gaskell. „Ty sis musela vybrat zápasnici.“

	„Jdi ven a uklidni ji,“ poručila Sally.

	„Ani za nic. To si radši budu hrát na slepou bábu s nosorožcem.“ Ležel na palandě a šťastně se usmíval. „Víš co, je v tom kus ironie. Tys musela jít a osvobodit neandertálce. Osvobození žen pro starší dobu kamennou. Ona Tarzan, ty Jane. Koupila sis kus zoologické zahrady.“

	„Moc velká sranda,“ opáčila Satly. „A co ty, jaká je tvoje funkce?“

	„Já jsem Noe. Buď ráda, že nemá zbraň.“ Přitáhl si pod hlavu polštář a usnul.

	Sally seděla a vrhala jedovaté pohledy na jeho záda. Měla strach. Eva reagovala tak divoce, že to Sally sebralo všechnu sebedůvěru. Gaskell má pravdu. V chování Evy Wiltové je něco prehistorického. Otřásla se při myšlence na ten tmavý tvar, který se k ní na palubě blížil. Sally vstala, vesla do kuchyňky a našla dlouhý, ostrý nůž. Pak se vrátila do kabiny, přesvědčila se, že dveře jsou zamčené, lehla si na palandu a pokoušela se usnout. Ale spánek nepřicházel. Zvenku se ozývaly zvuky. Vlny pleskaly do boku lodě. Vítr foukal. Ach bože, to je průšvih! Sally svírala nůž a přemýšlela o Gaskellovi a o tom, co řekl o rozvodu.

	Peter Braintree seděl v kanceláři pana Gosdyka, advokáta, a popisoval ten problém. „Už je tam od pondělka a dneska je čtvrtek. Přece nemají právo ho takhle dlouho držet bez přítomnosti právníka.“

	„Pokud o něj nepožádá a jestli ho policie chce vyslýchat a on je ochoten odpovídat na jejich otázky a nedomáhá se svých zákonných práv, pak se s tím nedá vůbec nic dělat,“ řekl pan Cosdyke.

	„Ale jste si jist, že situace je vskutku taková?“ ptal se Braintree.

	„Pokud jsem zjistil, ano. Pan Wilt nepožádal, abych k němu přišel. Mluvil jsem s inspektorem, který má případ na starosti, však jste mě slyšel, a zdá se to být zcela jasné. Z jakéhosi zvláštního důvodu je pan Wilt ochoten pomáhat policií s vyšetřováním tak dlouho, jak bude jeho přítomnost na policejní stanici nutná. Jestliže člověk odmítne trvat na svých zákonných právech, pak si za své nesnáze může sám.“

	„Ale jste si absolutně jist, že Henry odmítl s vámi mluvit? Policie vám může lhát.“

	Pan Gosdyke potřásl hlavu. „Znám inspektora Flinta řadu let,“ řekl, „a on není druh člověka, který by podezřelému zamítl legální žádost. Ne, lituji, pane Braintree. Rád bych vám byl víc nápomocen, ale upřímně řečeno, za daných okolností nemůžu dělat nic. Záliba, kterou má pan Wilt ve společnosti policejních úředníků, je mi zcela nepochopitelná, ale zároveň mi neumožňuje zakročit.“

	„Nemohli by mu dávat třetí stupeň mučení nebo něco takového?“

	„Můj milý pane, třetí stupeň? Díváte se na moc starých filmů v televizi. Naše policie už dávno silné taktiky nepoužívá.“

	„Byli dost brutální ke studentům na demonstracích,“ poznamenal Braintree.

	„Ale studenti jsou docela jiná záležitost a demonstrující studenti dostanou, co jim patří. Politická provokace je jedna věc, ale vraždy v domácnosti toho typu, v jakých se, jak se zdá, vyžívá váš přítel pan Wilt, jsou zcela jiná kategorie. Můžu vám upřímně říct, že za celá ta léta v právnickém povolání jsem nepotkal případ, kdy by policie nezacházela s domácím vrahem s velkou péčí a nemalými sympatiemi. Koneckonců jsou sami téměř všichni ženatí, přitom pan Wilt má vysokoškolské vzdělání, a to vždycky pomůže. Jakmile jste jednou duševní pracovník – a navzdory tomu, co někteří lidé tvrdí, přednášející na vyšších technických školách patří do intelektuální profese, i když jen okrajově –, pak si můžete být naprosto jist, že policie neudělá nic ani nepatrně nevhodného. Pan Wilt je v bezpečí.“

	A Wilt se cítil v bezpečí. Seděl ve vyšetřovně a se zájmem si prohlížel inspektora Flinta.

	„Motivace? Tak to je zajímavá otázka,“ řekl. „Kdybyste se mě zeptal, proč jsem si vůbec vzal Evu, dalo by práci to vysvětlit. Byl jsem mladý a…“

	„Wilte,“ přerušil ho inspektor, „já jsem se neptal, proč jste si bral vaši paní. Ptal jsem se, proč jste se ji rozhodl zavraždit.“

	„Já jsem se nerozhodl jí zavraždit,“ řekl Wilt.

	„Byl to spontánní čin? Přechodný impuls, kterému jste neodolal? Šílený čin, kterého teď litujete?“

	„Nic takového. A vůbec to nebyl čin. Jen taková fantazie.“

	„Ale připustíte, že vás ta myšlenka napadla?“

	„Inspektore,“ řekl Wilt, „kdybych jednal pokaždé, když mě něco napadne, byl bych už dávno usvědčen ze znásilnění dítěte, sodomie, útoku s úmyslem způsobit těžké tělesné zranění a z hromadné vraždy.“

	„To všechno vás napadlo?“

	„Tu a tam ano,“ řekl Wilt.

	„Máte zatraceně divnou hlavu.“

	„Což mám společné s velkou většinou lidstva. Tvrdil bych, že i vy ve chvílích podivného zadumání jste…“

	„Wilte,“ upozornil inspektor, „já neprožívám chvíle podivného zadumání. Alespoň ne dokud jsem nepoznal vás. Tak vy připouštíte, že jste uvažoval o zabití své ženy…“

	„Řekl jsem, že mě to napadlo, obzvlášť někdy na procházce se psem. To je taková hra, kterou si hraju sám se sebou. Nic víc.“

	„Hra? Vy jdete na procházku se psem a meditujete o tom, jak zabít paní Wiltovou? To bych nenazýval hrou. Řekl bych, že to je promyšlenost,“

	„To jste neřekl špatně,“ usmál se Wilt, „to o té meditaci. Eva se složí do lotosové pozice v pokoji na koberci a má přitom krásné myšlenky. Já vezmu psa na procházku a mám hrozné myšlenky, zatímco Clem kálí na travnatý okraj chodníku v Creenville Gardens. A v obou případech je výsledek stejný. Eva se zvedne a uvaří večeři a umyje nádobí a já přijdu domů a dívám se na bednu nebo čtu a pak jdu spát. Nic se nikterak nemění.“

	„Změnilo se to teď,“ řekl inspektor. „Vaše žena zmizela ze zemského povrchu spolu s vynikajícím mladým vědcem a jeho paní, a vy tu sedíte a čekáte, kdy vás obviníme z jejich vraždy.“

	„Kterou jsem čirou náhodou nespáchal,“ namítl Wilt. „Ale co, to se stane. Prst osudu píše, a až napíše…“

	„Seru na prst. Kde jsou? Kam jste je dal? Musíte mi to říct.“

	Wilt si povzdechl. „Rád bych,“ řekl, „vážně. Teď, když máte tu gumovou pannu…“

	„Nemáme. Ještě dlouho ne. Vrtáme do skály. Nedostanem se k tomu, co tam je, dřív než zítra.“

	„Alespoň se máte na co těšit,“ řekl Wilt. „A pak mě, předpokládám, pustíte.“

	„To určitě. V pondělí jdete do definitivní vyšetřovací vazby.“

	„Bez důkazů? Bez mrtvoly? To nemůžete.“

	Inspektor Flint se usmíval. „Wilte, mám pro vás novinku. My nepotřebujeme mrtvolu. Můžeme vás tu držet jen pro podezření, můžeme vás obžalovat a můžeme vás odsoudit bez mrtvoly. Jste sice chytrák, ale neznáte zákon.“

	„Pak tedy musím říct, že to máte lehké. Vy vážně můžete vyjít na ulici a sebrat tam nějakého úplně nevinného kolemjdoucího, zatáhnout ho sem a obvinit ho z vraždy zcela bez důkazů?“

	„Důkazy? My máme důkazy. My máme krví potřísněnou koupelnu s vyraženými dveřmi. Máme prázdný dům a v něm strašný bordel a něco krvavého dole v jámě a vy myslíte, že nemáme důkazy. To jste tedy na omylu.“

	„Tak to jsme dva,“ konstatoval Wilt.

	„Řeknu vám jednu věc, Wilte. Problém s grázly, jako jste vy, je v tom, že jste až moc vychytralej. Vy to přeháníte, a tím se prozradíte. Být na vašem místě, udělal bych dvě věci. Víte které?“

	„Ne,“ řekl Wilt, „nevím.“

	„Já bych býval umyl tu koupelnu, to za prvé, a za druhé bych se nemotal kolem té jámy. Taky bych se nesnažil zanechávat falešné stopy s poznámkami a s tím, že jste schválně vyburcoval školníka a navíc se ještě o půlnoci přišel ukázat panu Braintreemu, zadělaný od bláta. Já bych na vašem místě tiše seděl a ani nedutal.“

	„Ale já jsem o té krvi v koupelně nic nevěděl, a kdyby nebylo té pitomé panny, neměl bych důvod něco házet do té jámy. Šel bych spát. Kdežto takhle jsem se namazal a choval se jako idiot.“

	„A řeknu vám ještě něco, Wilte,“ pokračoval inspektor. „Vy jste idiot, zkurvenej vyčuranej idiot, ale přesto idiot. Potřebujete si dát vyšetřit hlavu.“

	„Byla by to změna proti tomuhle,“ řekl Wilt.

	„Jaká změna?“

	„Dát si vyšetřit hlavu, místo abych poslouchal ty urážky.“

	Inspektor si ho zamyšleně prohlížel. „Myslíte to vážně?“ otázal se.

	„Co?“

	„O tom vyšetření. Byl byste ochoten nechat se prohlédnout kvalifikovaným psychiatrem?“

	„Proč ne?“ řekl Wilt. „Udělám cokoliv, jen když mi to zkrátí dlouhou chvíli.“

	„Naprosto dobrovolně, rozumíte. Nikdo vás nenutí, ale jestli chcete…“

	„Poslyšte, inspektore, jestli psychiatrická prohlídka pomůže přesvědčit vás, že jsem nezabil svoji ženu, udělám to moc rád. Můžete mě dát na detektor lži. Můžete mě napumpovat drogami, co mě donutí mluvit pravdu. Můžete…“

	„To ostatní není nutné,“ řekl Flint a vstal. „Dobrý cvokař víc než stačí. A jestli si myslíte, že z toho vyklouznete s nějakým vinen, ale duševně nenormální, to si nedělejte iluze. Ti chlapíci poznají, když předstíráte šílenství.“ Šel ke dveřím, ale zastavil se. Pak se vrátil a naklonil se přes stůl.

	„Povězte mi, Wilte, povězte mi jen jednu věc. Jak to, že tu tak chladnokrevně sedíte? Vaše žena je nezvěstná, my máme důkazy o vraždě, máme její repliku, jestli se vám dá věřit, pod devíti metry betonu, a vy nepohnete brvou. Jak to děláte?“

	„Inspektore,“ řekl Wilt, „kdybyste deset let učil montéry a kdyby se vás celou tu dobu ptali na tolik blbostí, jako se ptají mě, tak byste věděl, proč a jak. Kromě toho neznáte Evu. Až ji poznáte, bude vám jasné, proč o ni nemám strach. Eva je dokonale schopna postarat se sama o sebe. Ona možná není moc chytrá, ale se záchrannou výzbrojí se snad už narodila.“

	„Ježíši, Wilte, dvanáct let s vámi! Musela něco mít, aby přežila.“

	„Ó, to ona měla. Vám se bude Eva líbit, až ji poznáte. Vy se k sobě hodíte. Oba jste bez fantazie a posedlí maličkostmi. Dovedete dělat z komára velblouda.“

	„Wilte, je mi z vás nanic,“ řekl inspektor a opustil místnost.

	Wilt vstal a procházel se sem a tam. Byl z toho sezení unaven. Na druhé straně byl ale docela spokojen se svým výkonem. Překonával se, jak klidně reagoval na situaci, kterou by většina lidí považovala za kritickou. Ale pro Wilta to bylo něco jiného, stimulace, po dlouhé době první skutečná výzva osudu, které bylo třeba čelit. Montéři a omítkáři ho také kdysi vyzývali, ale s nimi už si dávno poradil. Udržovat je v dobré náladě. Nechat je kecat, blbě se vyptávat, pak je trochu pobavit, až se rozšoupnou, předstírat, že věříš jejich výmyslům, a předhodit jim pár svých vlastních, ale především odmítat jejich předsudky. Kdykoliv něco prohlásí s absolutním přesvědčením jako samozřejmou pravdu, jako že všechny černé huby začínají v Calais, stačí s nimi souhlasit a pak nenápadně upozornit, že polovina všech velikánů anglické historie byli cizinci jako Marconi nebo Lord Beaverbrook a že dokonce i Churchillova matka byla Američanka, nebo mluvit o tom, že původní Angličani byli Walesané a taky Vikingové a Dánové, a pak je převést přes indické doktory k Národní zdravotní péči a kontrole porodnosti a k jakémukoliv dalšímu tématu, které je zaměstná a poplete, takže se pak budou zoufale snažit hledat nějaký rozhodující argument, kterým by dokázali, že se učitel mýlí.

	Inspektor Flint se od nich příliš neliší. Jeho myšlenky jsou utkvělejší, ale taktika je stejná. Kromě toho všechno chápe úplně obráceně a Wilt ho pobaveně pozoroval, jak se mu snaží přišít zločin, který nespáchal. Připadal si téměř důležitě a určitě se cítil daleko víc mužem, než se cítil po dlouhou, dlouhou dobu. Je nevinen a o tom nemůže být sporu. Ve světě, kde všechno ostatní je pochybné a nejisté a otevřené skepticismu, je fakt jeho neviny jistý. Poprvé ve svém dospělém životě Wilt věděl, že má absolutně pravdu, a to vědomí mu dalo sílu, o níž by nikdy nepředpokládal, že by ji mohl mít. Mimoto nepochyboval, že Eva se nakonec vrátí, živá a zdravá a trochu zaražená z toho, co svou impulzivností způsobila. Patří jí to, neměla mu dávat tu nechutnou pannu. Bude toho do smrti litovat. Ano, jestli někdo po celé téhle aféře dopadne blbě, bude to chudák stará Eva, se svou panovačností a horlivou činností. Bude mít těžkou práci, aby to vysvětlila Mavis Mottramové a sousedům. Wilt se při té myšlence usmíval. A škola se k němu v budoucnosti bude muset chovat jinak, s trochu větším respektem. Wilt znal to jejich liberální svědomí příliš dobře, a tak věděl, že se tam vrátí přinejmenším jako mučedník. A hrdina. Budou se moci přetrhnout, jak se budou snažit přesvědčit sami sebe, že ho nepovažovali za viníka. Taky dostane to povýšení, ne proto, že je dobrý učitel, ale proto, aby ulehčili svému křehkému svědomí. Bude se zabíjet vykrmené tele.
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	Ve škole však vykrmené tele nepřicházelo v úvahu, alespoň ne pro Henryho Wilta. Blížící se návštěva SVAT v pátek a současné, jak to vypadalo, vzkříšení zesnulé paní Wiltové vyvolávaly situaci, která se podobala panice. Studijní rada zasedala téměř nepřetržitě, memoranda obíhala tak zuřivě, že nové dorazilo dřív, než se stačilo přečíst to první.

	„Nemohla by se ta návštěva odložit?“ ptal se dr. Cox. „Přece s nimi nemůžu diskutovat o bibliografiích v mé kanceláři, když venku za oknem budou ze země vytahovat kousky paní Wiltové.“

	„Požádal jsem policii, aby byli pokud možno nenápadní,“ oznámil dr. Mayfield.

	„Zatím tedy s výrazným nedostatkem úspěchu,“ podotkl dr. Board. „Víc nápadní už stěží můžou být. Deset jich v této chvíli zírá dolů do té jámy.“

	Zástupce ředitele uhodil na veselejší notu. „UŽ nám jde proud ve školní jídelně,“ oznámil shromážděným, „takže budeme schopni připravit slušný oběd.“

	„Já jen doufám, že dokážu něco sníst,“ přidal se dr. Cox. „Šoky posledních dní mi chuť k jídlu nepřidaly, a když pomyslím na ubohou paní Wiltovou…“

	„Snažte se na ni nemyslet,“ řekl zástupce ředitele, ale dr. Cox potřásal hlavou.

	„Vám se to řekne, vám za oknem nevrtají celý den obrovské stroje.“

	„A mluvíme-li o šocích,“ poznamenal dr. Board, „já stále ještě nechápu, jak to, že řidič té strojní vývrtky unikl elektrickému šoku, když přeřízl ten kabel.“

	„Myslím, že vzhledem k problémům, se kterými se v dané chvíli potýkáme, tohle není relevantní,“ řekl dr. Mayfield.

	„My musíme členům komise SVAT zdůrazňovat, že tento integrovaný vysokoškolský kurs obsahuje fundamentální substrukturu, založenou tematicky na konkomitanci kulturních a sociologických faktorů, v žádném případě víc než povrchově neslučitelných, a s pevnou kvótou akademického obsahu, aby tím studenti získali intelektuální a myšlenkově náročné…“

	„Krvácení?“ podotkl dr. Board.

	Dr. Mayfield na něj vrhl zlý pohled. „Opravdu si myslím, že tohle není vhodná chvíle na uštěpačnost,“ řekl rozhněvaně. „Buď nám na tom vysokoškolském kursu záleží, nebo ne. Navíc máme čas jen do zítřka, abychom strukturovali náš taktický přístup k návštěvě komise. Tak jak to bude?“

	„Jak bude co?“ ptal se dr. Board. „Co má náš zájem nebo nezájem co dělat se strukturováním (když už tedy nechcete použít jednoho z řady vhodnějších výrazů) našeho tak zvaného taktického přístupu ke komisi, která, protože sem za námi jede až z Londýna a ne naopak, zřejmě přistupuje k nám?“

	„Pane zástupce ředitele,“ ozval se dr. Mayfield, „musím opravdu protestovat, V této pozdní fázi celých příprav je postoj dr. Boarda skutečné nepochopitelný. Kdyby dr. Board…“

	„Kdy rozuměl alespoň desetině té hatmatilky, kterou dr. Mayfield pokládá za angličtinu, měl by lepší možnost vyjádřit svůj názor,“ přerušil ho dr. Board. „Takto se však výraz ‚nepochopitelný‘ vztahuje na větnou skladbu dr. Mayfielda, nikoliv na můj postoj. Vždycky jsem zastával názor…“

	„Pánové,“ rozhodl místoředitel, „myslím, že bude nejlíp vyhnout se přím a pustit se vážně do práce.“

	Nastalo ticho, které posléze přerušil dr. Cox. „Myslíte, že by se policie dala přesvědčit, aby kolem té jámy postavili nějakou plentu nebo zástěnu?“ zeptal se.

	„Rozhodně jim to navrhnu,“ řekl dr. Mayfield. Přešli na záležitost pohoštění.

	„Zařídil jsem, že před obědem bude spousta pití,“ oznámil zástupce ředitele, „a v každém případě oběd bude o něco později, aby se dostali do správné nálady, takže odpolední zasedání se zkrátí a bude mít, doufejme, hladký průběh.“

	„Hlavně aby jim neservírovali zapékanou klobásu, které se lidově říká žába v díře,“ podotkl dr. Board.

	Schůze skončila rozhořčením.

	Právě tak skončilo střetnutí profesora Morrise s kriminálním reportérem listu Sunday Post.

	„Ovšemže jsem neřekl policii, že ze zásady zaměstnávám maniacké zabíječe,“ křičel na reportéra. „A vůbec, co jsem jim řekl, to mělo být přísně důvěrné, alespoň tak jsem to pochopil.“

	„Ale skutečně jste řekl, že se domníváte, že Wilt je duševně chorý a že celá řada profesorů humanitních věd je vyšinutá?“

	Profesor Morris se na toho člověka díval přímo štítivě. „Aby nedošlo k omylu, já jsem řekl, že některým z nich…“

	„Přeskočilo?“ pomohl mu reportér.

	„Ne, nepřeskočilo,“ křičel profesor Morris. „Jenom že jim někdy trochu, řekněme, chybí rovnováha.“

	„Policie tvrdí, že jste řekl něco jiného. Tvrdí a já cituji…“

	„Je mi jedno, co policie tvrdí, že jsem řekl. Já vím, co jsem řekl a co ne, a jestli chcete naznačit, že…“

	„Nenaznačuju nic. Vy jste prohlásil, že polovina vašich zaměstnanců jsou cvoci, a já se snažím, abyste mi to potvrdil.“

	„Potvrdil?“ prskal profesor Morris. „Vkládáte mi do úst slova, která jsem nikdy nevyslovil, a tomu říkáte potvrdit?“

	„Řekl jste to, nebo ne? Na víc se neptám. Neboli, jestliže jste vyjádřil názor na své podřízené…“

	„Pane McArthure, co já si myslím o svých podřízených, to je moje věc. Nemá to absolutně nic společného s vámi ani s tím plátkem, který zastupujete.“

	„Tři milióny lidí si v neděli ráno vaše názory se zájmem přečtou,“ pohrozil pan McArthur, „a já bych se vůbec nedivil, kdyby vás tenhleten Wilt zažaloval, jestli se ovšem někdy dostane z komisařství ven.“

	„Žalovat mě? Za co by mě k čertu žaloval?“

	„Pro začátek za to, že jste ho nazval maniackým zabíječem. Titulek přes celou stránku VEDOUCÍ KATEDRY HUMANITNÍCH VĚD OZNAČUJE PROFESORA ZA MANIACKÉHO ZABÍJEČE vás bude stát dobrých padesát tisíc. Divil bych se, kdyby dostal míň.“

	Profesor Morris si představil stav krajní nouze a strádání. „Ani vaše noviny by něco takového netiskly,“ mručel. „A Wilt by podal žalobu i na vás.“

	„Ó, my jsme na žaloby pro nactiutrhání zvyklí. Jsou pro nás všední věc. Platíme je z drobné hotovosti. Ovšem kdybyste byl trochu vstřícnější…“ Nechal tu narážku viset ve vzduchu, aby ji profesor Morris mohl lépe zažít.

	„Co chcete vědět?“ zeptal se nešťastně.

	„Měl byste pro nás nějakou šťavnatou drogovou příhodu?“ otázal se pan McArthur. „Znáte ten typ příběhu. ORGIE PŘI VYUČOVÁNÍ. To veřejnost vždycky vytočí. Souložení nezletilých a podobně. Dejte nám něco pořádného a my vás necháme vyklouznout z toho průšvihu s Wiltem.“

	„Ven z mé kanceláře! Ať už vás tu nevidím! Seberte se a vypadněte!“ ječel profesor Morris.

	Pan McArthur se zvedl. „Budete toho litovat,“ prohodil a šel do studentské jídelny dobývat špínu na profesora Morrise.

	„Testy ne,“ řekl Wilt pevně. „Jsou nevěrohodné.“

	„Myslíte?“ otázal se dr. Pittman, konzultující psychiatr Fenlandské nemocnice a profesor kriminální psychologie na univerzitě. A to, že byl ploskolebý, mu taky nepřidalo.

	„To je jasné,“ řekl Wilt. „Když vy mi ukážete kaňku na papíře a mně to bude připadat jako moje babička ležící v kaluži krve, myslíte, že budu takovej trouba, abych vám to řekl? To by bylo úplně praštěné. Takže já řeknu, že to je motýl sedící na pelargonii. A tak to půjde dál. Já budu uvažovat, čemu se to nejspíš podobá, a pak řeknu něco úplně jiného. Co z toho budete mít?“

	„I z toho lze leccos vyvodit,“ řekl dr. Pittman.

	„K tomu přece nepotřebujete inkoustové kaňky?“ zeptal se Wilt. Dr. Pittman si poznamenal, že se Wilt zajímá o krev. „Dedukovat se dá třeba z tvaru lidských hlav.“

	Dr. Pittman si neradostně otíral brýle. Z hlav by nededukoval zrovna s radostí. „Pane Wilte,“ řekl, „jsem zde na vaši žádost, abych rozhodl ve věci vašeho duševního zdraví a zejména abych se vyjádřil k tomu, zda vás považuju za schopného zavraždit vaši ženu a zbavit se jejího těla způsobem neobyčejně odpuzujícím a otrlým. Vaše poznámky nemohou ovlivnit moje konečné a objektivní závěry.“

	Wilt vypadal zmateně. „Musím říct, že si dost omezujete své možnosti. Vzhledem k tomu, že jsme se rozhodli obejít se bez mechanických pomůcek, jako jsou testy, tak jsem si myslel, že co ode mne uslyšíte, je jediné vodítko, které vám zbývá. Ledaže byste chtěl něco vyčíst z boulí na mé hlavě. Ale to je trochu staromódní, ne?“

	„Pane Wilte,“ ohradil se dr. Pittman, „to, že máte zřetelné sadistické sklony a že vám dělá potěšení poukazovat na tělesné vady druhých lidí, v žádném případě neznamená, že jsem nakloněn závěru, že jste schopen vraždy…“

	„To je od vás moc hezké,“ řekl Wilt, „ačkoliv si myslím, že každý je schopen vraždy za správných, nebo přesně řečeno nesprávných okolností.“

	Dr. Pittman potlačil nutkání s Wiltem ze srdce souhlasit. Místo toho se usmíval, dolní čelist vysunutou. „Řekl byste, že jste racionální muž, Henry?“ otázal se.

	Wilt se zamračil. „Zůstaňme u pana Wilta, jestli vám to nevadí. Tohle sice není placená konzultace, ale přesto bych se raději držel konvencí.“

	Úsměv dr. Pittmana zmizel. „Neodpověděl jste na otázku.“

	„Ne, neřekl bych, že jsem racionální,“ odpověděl Wilt.

	„Možná tedy iracionální?“

	„Ani jedno, ani druhé. Jen člověk.“

	„A člověk není ani jedno, ani druhé?“

	„Doktore Pittmane, tohle je váš obor, ne můj, ale podle mého názoru je člověk schopen uvažování, ale nemůže jednat toliko v mezích rozumu. Člověk je zvíře, vyvinuté zvíře, ačkoliv všechna zvířata jsou vyvinutá, jestli můžeme věřit Darwinovi. Řekněme tedy jen, že člověk je zdomácnělé zvíře, ale má v sobě prvky divokosti…“

	„A jaký druh zvířete jste vy, pane Wilte?“ zajímal se dr. Pittman. „Zdomácnělé, nebo divoké?“

	„A už jsme zase u toho. Tyhle nádherně jednoduché dualistické kategorie, jimiž je moderní mysl posedlá. Kierkegaard buď, anebo, jak by řekla ta mrcha Sally Pringsheimová. Ne, já nejsem zcela zdomácnělý. Zeptejte se mé ženy. Ta na to má svůj názor.“

	„V jakém smyslu jste nezdomácnělý?“

	„Prdím v posteli, dr. Pittmane. Rád prdím v posteli. Je to ta trumpeta antropoidní opice ve mně, která tak uplatňuje svůj teritoriální nárok jediným možným způsobem.“

	„Jediným možným způsobem?“

	„Vy neznáte Evu,“ řekl Wilt. „Až ji poznáte, uvidíte, že prosazovat se je její silná stránka, ne moje.“

	„Cítíte se být pod nadvládou paní Wiltové?“

	„Jsem pod nadvládou paní Wiltové.“

	„Ona vás zastrašuje? Přisvojuje si dominantní roli?“

	„Eva je dominantní, doktore Pittmane. Nepotřebuje si nic přisvojovat. Prostě je.“

	„Co je?“

	„V tom je ten háček,“ řekl Wilt. „Co je dneska? Jeden tady ztratí přehled o čase.“

	„Čtvrtek.“

	„Tak dneska, když je čtvrtek, je Eva Bernard Leach.“

	„Bernard Leach?“

	„Ten hrnčíř, doktore Pittmane, ten slavný hrnčíř,“ vysvětloval Wilt. „A zítra bude Margot Fonteynová a v sobotu hrajeme bridž s Mottramovými, tak bude Omar Sharif. V neděli je Elizabeth Taylorová nebo Edna O’Brienová, podle toho, co je v nedělních přílohách, a odpoledne se jedeme jen tak projet, tak je zase Eva Wiltová. A to je jediná doba, kdy se s ní osobně setkám, a to jen proto, že já řídím a ona mě při tom sekýruje.“

	„Už se mi začíná jevit určitý profil,“ řekl dr. Pittman. „Paní Wiltová ráda měnila… mění role. Tak vznikl nestabilní vztah, kde vy jste měl potíže uplatnit se v roli manžela…“

	„Doktore Pittmane,“ řekl Wilt, „gyroskop se může, vlastně musí točit, ale přitom dosáhne stability, které doslova není rovno. Jakmile pochopíte princip gyroskopu, začnete chápat, že našemu manželství nechybí stabilita. Možná že je to proklatě nepohodlné přijít domů a vstoupit do pole odstředivé síly, ale není to nestabilní.“

	„Ale právě jste mi řekl, že paní Wiltová si nepřisvojila dominantní roli. Teď tvrdíte, že má silnou energickou povahu.“

	„Eva není silná. Ona je síla. V tom je rozdíl. A pokud jde o povahu, má tolik a tak rozličných povah, že je nesnadné se v tom vyznat. Řekněme, že se vrhá do postav, které právě hraje, s naléhavým nutkáním, které není vždy na místě. Pamatujete se na tu řadu filmů s Gretou Garbo, které ukazovali v televizi před několika lety? Tak potom si Eva celé tři dny hrála na Dámu s kaméliemi a její umírání na TBC bylo jako tanec svatého Víta. To se pak mluví o rychlých souchotích.“

	„Už se mi to začíná rýsovat,“ řekl dr. Pittman a zároveň si dělal poznámku, že Wilt je patologický lhář se sadomasochistickými sklony.

	„To jsem rád, že alespoň někomu se to rýsuje,“ zaradoval se Wilt. „Inspektor Flint si myslí, že jsem zavraždil ji i Pringsheimovy v nějakém záchvatu krvežíznivosti a zbavil se jejich těl nějakým neobyčejným způsobem. Zmínil se o kyselině. To je potřeštěný nápad. Kde propána by se dala sehnat kyselina dusičná v množství potřebném pro rozpuštění tří mrtvol, přičemž jedna z nich je pěkně při těle? O tom se nedá ani uvažovat.“

	„Rozhodně ne,“ řekl dr. Pittman.

	„A vůbec, copak vypadám jako vrah?“ pokračoval Wilt vesele. „Samozřejmě že ne. Ovšem kdyby řekl, že Eva oddělala ty bestie, a podle mého názoru to už dávno měl někdo udělat, pak bych ho bral vážně. Bůh chraň chudáky, kteří se vyskytnou blízko Evy, když si vezme do hlavy, že je Lizzie Bordenová.“

	Dr. Pittman na něj vrhl dravčí pohled.

	„Chcete říct, že vaše žena zavraždila dr. Pringsheima a jeho ženu?“ zeptal se. „To tvrdíte?“

	„Ne,“ řekl Wilt, „netvrdím. Snažím se vám jen vysvětlit, že když Eva něco dělá, tak to dělá s vervou. Když uklízí, tak uklízí. Musím vám vyprávět o Harpiku. Ona má takovou věc s bakteriemi…“

	„Pane Wilte,“ přerušil ho dr. Pittman spěšně, „mě nezajímá, co paní Wiltová dělá s Harpikem. Jsem tady proto, abych porozuměl vám. Tedy, máte ve zvyku souložit s gumovou pannou? Je to pravidelný jev?“

	„Pravidelný?“ zeptal se Wilt. „Máte na mysli normální, nebo opakující se? Totiž vaše představa normálnosti se může lišit od mé…“

	„Ptám se, jestli to děláte často?“ přerušil ho dr. Pittman.

	„Já?“ řekl Wilt. „Nedělám to vůbec.“

	„Avšak mně bylo řečeno, že jste zdůrazňoval fakt, že tato panna měla vagínu?“

	„Zdůrazňoval? Nebylo zapotřebí nic zdůrazňovat. Ta příšerná věc byla zřetelně viditelná.“

	„Vám se zdají vagíny příšerné?“ plížil se dr. Pittman za kořistí do důvěrně známé oblasti sexuálních úchylek.

	„Když jsou vyjmuté ze souvislosti, tak ano,“ udělal Wilt úkrok stranou, „a pokud jde o gumové, z těch se mi dělá špatné i v souvislosti.“

	Když se dr. Pittman dopracoval ke konci pohovoru, nevěděl už vůbec, co si má myslet. Unaveně se zvedl a odebral se ke dveřím.

	„Zapomněl jste si tu klobouk, doktore,“ řekl Wilt a podával mu jej. „Promiňte, že se tak ptám, máte je dělané speciálně na míru?“

	„Tak co?“ ptal se inspektor Flint, když dr. Pittman přišel do jeho kanceláře. „Jak to dopadlo?“

	„Dopadlo? Ten chlap potřebuje doživotí.“

	„Chcete říct, že je zabíječ maniak?“

	„Ať už ji zabil jakkoliv, paní Wiltová musela být ráda, že to má za sebou. Dvanáct let manželství s tím chlapem… Ach bože, ani si to nedovedu představit.“

	„To jsme se tedy daleko nedostali,“ konstatoval inspektor poté, co psychiatr, ještě než odešel, vyjádřil názor, že ač má Wilt mysl intelektuálního zajíce březňáka, nelze se vší poctivostí říct, že by byl v kriminálním smyslu duševně chorý. „Holt uvidíme, co se vynoří zítra.“
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	Co se vynořilo v pátek, viděli nejen inspektor Flint, seržant Yates, dvanáct dalších policistů, Barney a půl tuctu stavebních dělníků, ale též několik set studentů stojících na schodišti budovy technických předmětů, většina zaměstnanců a všech osm členů komise SVAT, a ti měli obzvláště dobrý výhled z oken imitované hotelové haly, kterou stravovací oddělení používalo k výcviku číšníků a k přijímání význačných hostů. Dr. Mayfield se snažil, seč mohl, odvést jejich pozornost jinam.

	„Strukturovali jsme základní kurs tak, abychom dosáhli maximálního zájmu u studentů,“ oznámil vedoucímu komise, profesoru Baxendaleovi, ale profesor se vyrušit nedal. Jeho maximální zájem byl namířen směrem k tomu, co bylo právě vyjímáno ze základů nové administrativní budovy.

	„Absolutně hrůzné,“ mumlal, když Judy začala vyčnívat ze šachty. Navzdory Wiltovým nadějím a očekávání nepraskla. Tekutý cement ji obalil tak dobře, že jestli v životě mnohdy připomínala skutečnou živou ženu, ve smrti měla všechny rysy ženy mrtvé. Jako tělo zavražděné ženy byla naprosto přesvědčivá. Její paruka byla matná a připlácnutá k hlavě pod podivným úhlem. Šaty ji obepínaly, k šatům byl přilepený cement a nohy měla zkroucené tak, že to téměř vypadalo jako pokus o zmrzačení, a její paže vztažená vzhůru v sobě měla, jak předpověděl Barney, jakousi zoufalou úpěnlivost, že to vzbuzovalo velké pohnutí. Bylo velmi obtížné ji z díry vytáhnout. Nohy se zapříčily a beton jí přidal jak na váze, tak na velikosti, takže se vlastně postavou blížila Evě Wiltové.

	„Tak tohle je rigor mortis,“ řekl dr. Board, zatímco dr. Mayfield se zoufale snažil stočit konverzaci zpět k vysokoškolským kursům.

	„Panebože,“ mumlal profesor Baxendale. Judy se vzepřela úsilí Barneyho a jeho mužů a propadla se zpátky na dno. „Jak asi musela trpět. Viděli jste tu prokletou ruku?“

	Dr. Mayfield viděl. Otřásl se. Za ním se pochechtával dr. Board. „Je božstvo, jež tvaruje náš konec, ač snažíme se hrubě přitesat jej sami,“ řekl rozpustile. „Alespoň Wilt ušetřil za náhrobní kámen. Stačí ji jenom podepřít s nápisem Zde stojí Eva Wiltová, narozená tehdy a tehdy, zavražděná minulou sobotu, vytesaným napříč hrudníku. Zaživa monumentální, po smrti monument.“

	„Skutečně, Boarde,“ napomenul ho dr. Mayfield, „uplatňujete svůj smysl pro humor v mimořádně nevhodnou chvíli.“

	„Jisté je, že zpopelnit nepůjde,“ pokračoval dr. Board. „A pohřebák, který tohle dokáže vměstnat do rakve, bude muset být génius. Ovšem vždycky se do ní můžou pustit perlíkem.“

	V rohu místnosti omdlel dr. Cox.

	„Mohl bych dostat ještě jednu whisky?“ požádal profesor Baxendale chabě. Dr. Mayfield mu nalil dvojitou. Když se obrátil zády k oknu, Judy už zase vyčnívala z jámy.

	„Problém s balzamováním,“ pokračoval dr. Board, „je v tom, že je to moc drahé. Tím nechci říct, že ta věc tam venku se perfektně podobá Evě Wiltové, jak si ji pamatuji…“

	„Proboha, nemůžete s tím přestat?“ vycenil zuby dr. Mayfield, ale dr. Board nebyl k zastavení. „Kromě nohou je taky něco divného s těmi prsy. Vím, že paní Wiltová měla velké poprsí, ale tohle se zdá jaksi vyduté nebo nafouknuté. Asi to bude plynem. Víte, jak se ty mrtvoly rozkládají, to bude tím.“

	Když komise konečně odešla na oběd, všichni ztratili chuť k jídlu a většina byla opilá.

	Inspektor Flint neměl to štěstí. Nerad chodil na exhumace a už vůbec ne tehdy, když tělo, v jehož zájmu tam účinkoval, projevovalo tak silné sklony vrátit se, odkud přišlo. Kromě toho se nedokázal rozhodnout, jestli to je tělo, nebo ne. Vypadalo to jako mrtvola a rozhodně se to chovalo jako mrtvola, i když hodně těžká, ale něco na těch kolenou naznačovalo, že anatomicky vzato není všechno s tou věcí, co vykopali, jak má být. Jako by měla dvojité klouby a zároveň těm nohám chyběla hmotnost, jak tak trčely kupředu v pravém úhlu, čímž dělaly dojem, že paní Wiltová ztratila nejen život, ale i obě čéšky. A právě tato znetvořenost činila Barneyho úkol tak obtížným a mimořádně nechutným. Když už jim to tělo upadlo počtvrté, vlezl Barney dovnitř, aby zatlačil odspodu.

	„Jestli ji vy pacholci upustíte,“ řval z hloubky, „budete tu mít dvě mrtvoly, tak držte fest za každou cenu. Přivážu jí provaz kolem krku.“

	Inspektor Flint nahlédl do jámy. „Nic takového,“ křičel, „upadla by jí hlava. Potřebujem ji celou pohromadě.“

	„Ta je až moc zatraceně pohromadě,“ přišla Barneyho tlumená odpověď, „to je jediná věc, vo kterou nemusíte mít starost.“

	„Nemůžete jí přivázat provaz k něčemu jinému?“

	„Mohl bych,“ připustil Barney, „ale neudělám to. Noha by jí upadla spíš než hlava, a já tady nebudu čekat, až se to stane.“

	„Tak dobře,“ řekl inspektor, „já jen doufám, že víte, co děláte.“

	„Řeknu vám jednu věc. Ten hajzl, co ji sem dal, věděl moc dobře, co dělá.“

	Ale i tento pátý pokus se nezdařil a Judy opět sjela dolů, kde těžce usedla Barneymu na nohu.

	„Přivezte ten posranej jeřáb,“ ječel. „Už to nevydržím.“

	„Já už taky ne,“ mumlal inspektor, který se stále ještě nerozhodl, co je vlastně to, co se pokouší vynést na světlo: panna oblečená jako paní Wiltová, nebo paní Wiltová, oblečená jako něco, co nějaký vyšinutý sochař zapomněl dokončit. Jestli měl nějaké pochybnosti stran Wiltova duševního zdraví, to, čeho byl právě svědkem, je zcela rozptýlilo. Člověk, který vynaloží takové úsilí na to, aby učinil buď svou ženu, nebo gumovou pannu s vagínou nedobytnou a zároveň příšerně znetvořenou, musí být duševně chorý.

	Seržant Yates tyto myšlenky zhmotnil ve slovech. „Neříkejte mi, že tomu panchartovi nepřeskočilo,“ pronesl, když jeřáb zaujal pozici a lano bylo přivázáno kolem Judyina krku.

	„Dobrý, a teď táhnout,“ volal Barney.

	V jídelně si na obědě pochutnával jen dr. Board. Osm členů komise SVAT si nepochutnávalo. Nemohli totiž spustit oči ze scény, která se odehrávala venku pod nimi.

	„Asi by se dalo říct, že byla in statue pupillari,“ poznamenal dr. Board, přidávaje si sněhového dortu, „v kterémžto případě my jsme in loco parentis. Nepříjemná myšlenka, pánové. Ne že byla příliš bystrá studentka. Kdysi jsem ji učil ve večerní škole francouzskou literaturu. Nevím, co si odnesla z Fleurs du Mal, ale pamatuju se, že jsem si říkal, že Baudelaire…“

	„Doktore Boarde,“ oslovil ho dr. Mayfield opile, „na takzvaného kulturního člověka jste úplně bez citu.“

	„A na tom jsme se zesnulou paní Wiltovou stejně, jak to tak vypadá,“ odpověděl dr. Board a podíval se z okna, „a pokud jsme u toho tématu, něco se tam začíná dít. Na mou duši.“

	I dr. Cox, jehož před chvíli vzkřísili a přemluvili, aby si dal trochu skopového, se podíval z okna. Jak jeřáb začal pomalu vytahovat Judy na světlo, členové studijní rady i komise povstali a šli se dívat. Nebyl to povznášející pohled. Skoro už na povrchu se Judyina noha zachytila v nějaké štěrbině, zatímco vztažená ruka zajela do hlíny.

	„Zastav,“ volal Barney, ale už bylo pozdě. Buď z vynervování nebo z mylné domněnky, že má zvedat rychleji, jeřábník nezastavil. Ozvalo se příšerné praskání, jak se smyčka utahovala, a v příštím okamžiku Judyina betonová hlava i s parukou Evy Wiltové vypadala, jako by se chystala vyplnit dekapitační proroctví inspektora Flinta. Leč nebylo třeba se strachovat. Judy byla z tvrdšího materiálu, než by se dalo předpokládat. A jak tak hlava stoupala, zatímco tělo zůstalo pevně zakotveno uvnitř šachty, její krk se natahoval.

	„Ó bože,“ pronesl profesor Baxendale horečně, „cožpak to nikdy neskončí?“

	Dr. Board si úkaz prohlížel se vzrůstajícím zájmem. „Nevypadá to,“ řekl. „I když my se někdy snažíme protáhnout naše studenty, že, Mayfielde?“

	Ale dr. Mayfield neodpověděl. Od chvíle, kdy na sebe Judy vzala podobu pštrosa, který si zapomněl hlavu v kbelíku cementu, věděl, že vysokoškolské tituly jsou ztracené.

	„Výhodou paní Wiltové je,“ podotkl dr. Board, „že vydrží. Nikdo o ní nemůže říct, že je nepružná. Trochu ztenčená možná. Člověk začíná chápat, o co šlo Modiglianimu.“

	„Proboha živého, přestaňte,“ pištěl dr. Cox hystericky, „jde mi z toho hlava kolem.“

	„Což je víc, než by se dalo říct o paní Wiltové,“ pronesl dr. Board otrle.

	Přerušil ho další příšerný zvuk, neboť Judyino tělo se konečně vzdalo zápasu s jámou. Provázeno hliněnou sprchou se vymrštilo vzhůru, aby se vrátilo do užšího vztahu se svou hlavou, a viselo tam nahé, růžové a teď, když šaty a cement byly odstraněny, pozoruhodně jako živé na konci lana, nějakých sedm metrů nad zemí.

	„Tedy musím říct,“ prohlásil dr. Board a vychutnával pohled na vulvu, „nikdy jsem neměl příliš porozumění pro nekrofilii, ale teď vidím, že může být přitažlivá. Taková historická zajímavost, v alžbětinské době to byla jedna z výhod povolání katovského…“

	„Boarde,“ zařval dr. Mayfield, „za ta léta jsem poznal pár zkurvených sviní, ale…“

	Dr. Board si přilil kávy. „Myslím, že slangový výraz pro to je mít rád studené maso.“

	Pod jeřábem si inspektor Flint utřel bláto z obličeje a podíval se na příšernou věc, co se houpala nad ním. Už viděl, že je to jenom panna. Už taky chápal, proč chtěl Wilt tu hnusnou věc pohřbít.

	„Sundejte to. Proboha, sundejte to,“ hulákal a tiskoví fotografové se kolem něho seběhli do kroužku. Ale jeřábník ztratil nervy. Zavřel oči a zatáhl za chybnou páku a Judy začala opět stoupat vzhůru.

	„Zastavte to, zastavte to, zatraceně, vždyť je to důkazní materiál,“ vřeštěl inspektor, ale už bylo pozdě. Jak se lanko navíjelo přes poslední kladku, Judy je následovala. Cementová čepice jí spadla a její hlava se dostala mezi válečky, a tím se tělo začalo nadýmat od nohou.

	„Velmi často jsem uvažoval, jak asi vypadá elefantiáza,“ řekl dr. Board. „Mám dojem, že Shelley z ní měl fobii.“

	Dr. Cox ji rozhodně měl. Seděl v koutě a něco drmolil a zástupce ředitele na něj naléhal, aby se vzpamatoval.

	„Má zajímavý výraz v tváři,“ zaznamenal dr. Board do zajíkavých zvuků hrůzy, když Judy, teď zřetelně dvanáct měsíců těhotná, pokračovala ve své proměně. „Raně minojská, nezdá se vám, Mayfielde?“

	Ale dr. Mayfield už nebyl řeči schopen. Zíral s dementním výrazem na rychle se rozšiřující vagínu, nějakých čtyřicet centimetrů dlouhou a dvacet širokou. Pak se ozval zvuk, jako když se vytáhne zátka z láhve, a z vagíny se stal penis, obrovský penis, který se stále zvětšoval. Doktor Mayfield byl na pokraji šílenství. Věděl, že je.

	„Tak to je tedy něco,“ pokračoval dr. Board. „Slyšel jsem o operacích, co si muži dávají dělat, aby změnili pohlaví, ale…“

	„Operacích?“ křičel dr. Mayfield. „Vy se tady chladnokrevně bavíte o…“

	Ozvala se hlasitá rána. Judy se dostala na konec svých sil. Právě tak jako dr. Mayfield. První to odnesl ten penis a hned za ním dr. Mayfield. Jakmile Judy začala splaskávat, vrhl se na dr. Boarda, ale nestrefil se a padl k zemi, dětinsky breptaje.

	Dr. Board kolegu ignoroval. „Kdo by si byl pomyslel, že ta stará škatule bude mít v sobě tolik vzduchu,“ zamumlal a dopil kávu. Když místoředitel odváděl dr. Mayfielda, dr. Board se obrátil k profesoru Baxendaleovi.

	„Musím se omluvit za Mayfielda,“ řekl, „obávám se, že ty vysokoškolské kursy a diplomy jsou na něj trochu moc a, abych pravdu řekl, vždycky mi připadal poněkud divný. Případ ‚demence post Cox‘, troufám si tvrdit.“

	Inspektor Flint se vracel na policejní stanici ve stavu blížícím se šílenství.

	„Udělali z nás voly,“ vrčel na seržanta Yatese. „Viděl jste je, jak se chechtali. Slyšel jste ty hajzly.“ Byl obzvláště rozzuřen na fotografy od tisku, kteří ho chtěli fotografovat se schlíplými zbytky gumové panny. „Byli jsme vystaveni veřejnému posměchu. Jak je bůh nade mnou, tohle si někdo odnese.“

	Vyřítil se z auta a pádil chodbou rovnou do vyšetřovny. „Tak, Wilte,“ řval, „pěkně jste si zašprýmoval a byl to zatraceně sprostej vtip. Teď už nebudeme milí, teď půjdeme rovnou k věci.“

	Wilt si prohlížel kousek utržené gumy. „Sluší jí to takhle líp,“ poznamenal. „Vypadá pěkně…“

	„Vy budete taky pěkně vypadat, jestli neodpovíte na otázky,“ ječel inspektor. „Kde je?“

	„Kde je kdo?“ zeptal se Wilt.

	„Ta vaše zatracená žena. Kam jste ji dal?“

	„Však vám povídám, nikam jsem ji nedal.“

	„A já povídám vám, že dal. Tak buď mi řeknete, kde je, anebo to z vás vytluču.“

	„Můžete mě zbít, jestli chcete,“ řekl Wilt, „ale to nepomůže.“

	„Ó ano, pomůže,“ ujistil ho inspektor a sundal si kabát.

	„Chci právníka,“ řekl Wilt spěšně.

	Inspektor Flint si oblékl sako. „Už na to dlouho čekám. Henry Wilte, tímto vás obviňuji z…“
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	V rákosí Eva uvítala rozbřesk nového dne tím, že přifoukla už po desáté matraci. Buď to někde utíkalo, nebo byl vadný ventil. Ať už to bylo čímkoliv, hrozné ji to zdržovalo, a tak se nakonec musela uchýlit do rákosí, pryč od otevřené vody. Tady, zaklíněná mezi stébly, strávila bahnitou noc tím, že seskakovala z matrace, aby ji přifoukla, a pak zase lezla nahoru a tam si umývala to bahno a řasy, co se na ni nachytaly. Při tom ztratila spodní část svého citrónového pyžama a roztrhla si tu horní půlku, takže k ránu se podobala míň té posedlé hospodyňce z Parkview Avenue č. 34 a víc zápasnici těžké váhy v dámském mistrovství zápasu v bahně. Navíc byla strašně prochladlá a byla ráda, že vyšlo slunce a slibovalo horký letní den. Jen potřebovala najít pevnou zemi nebo otevřenou vodu a přivolat někoho… V této chvíli si uvědomila, že její vzhled by mohl budit pohoršení. Citrónové plážáky byly dostatečně výstřední k procházce po ulici, i když byly celé; teď, když jich větší část chyběla, se v nich rozhodně nechtěla ukazovat na veřejnosti. Na druhé straně však nemohla zůstat v rákosí celý den. Skočila do vody a táhla matraci za sebou, trochu plavala, ale většinou se brodila bahnem a vodou. Nakonec vylezla z rákosí a shledala, že se přes otevřenou hladinu dívá na dům, zahradu, která se svažovala k vodě, a na kostel. Zdálo se to dost daleko, ale nikde neviděla žádný člun. Bude muset přeplavat a doufat, že žena, která tam žije, s ní bude mít soucit a že bude dost velká, aby jí mohla půjčit něco na sebe, v čem by se dostala domů. V té chvíli Eva zjistila, že nechala kabelku někde v rákosí. Věděla, že ji měla u sebe během noci, ale asi sklouzla do vody, když nafukovala matraci. Teď už nemůže jít zpátky a hledat ji. Nedá se nic dělat, musí se obejít bez ní, bude muset odněkud zavolat Henrymu, aby pro ni přijel. Může taky přivézt nějaké šaty. Tak to udělá. Eva Wiltová vylezla na matraci a začala pádlovat ke břehu. Na půli cesty byla matrace zase prázdná, už po jedenácté. Eva ji zanechala svému osudu a lopotila se dál jen v záchranné vestě. Ale i ta jí překážela v pohybu, a tak se ji nakonec rozhodla odložit. Šlapala vodu a snažila se rozmotat tkaničky a po určitém zápase se jí podařilo vestu sundat. Během tohoto zápasu se zbytek jejího citrónového pyžama rozsypal, takže když nakonec dosáhla břehu, byla vyčerpaná a v podstatě nahá. Vplížila se do blízkých vrbin a ležela tam na zemi, těžce oddychujíc. Když se vzpamatovala, vstala a rozhlédla se kolem. Byla na dolním konci zahrady, která mírně stoupala vzhůru, a tam, asi ve vzdálenosti devadesáti metrů, stál dům. Podle Evina měřítka to byl hodně velký dům a ne toho typu, kde by se cítila doma. Protože například vzadu to vypadalo, že je tam jakési nádvoří se stájemi kolem, a to Evě, která znala velká venkovská sídla jen z televize, naznačovalo služebnictvo, vznešenost a společenské formality, jež by se těžko slučovaly s příchodem nahé osoby. Na druhé straně však celé to místo vypadalo jaksi zanedbaně. Zahrada byla zarostlá a neupravená; okrasné keře, které kdysi mohly být zastřiženy do podoby ptáků a zvířat, se zase vrátily k podivným a poněkud strašidelným tvarům; rezaté obruče se různě nakláněly, napůl zarostlé v neudržovaném kroketovém trávníku; tenisová síť byla uprostřed prověšena až k zemi a opuštěný skleník měl několik skleněných tabulek obrostlých lišejníkem. Nakonec tam byla ještě rozpadající se kůlna pro čluny s jednou veslicí. Jako celek mělo to místo zlověstně imponující atmosféru, jíž malý kostel ukrytý nalevo mezi stromy a opuštěný hřbitov za starým železným plotem nikterak klidu nepřidaly. Eva vyhlížela ze smuteční vrby, a v okamžiku, kdy se rozhodla vylézt z úkrytu, otevřelo se francouzské okno a na terasu vstoupil muž a dalekohledem se zadíval směrem k Eel Stretch. Měl na sobě černou kleriku a kolárek. Eva zalezla za strom a tam zvažovala trapnost své situace a nedostatek šatstva. Byla to mimořádně trapná situace. Nic na světě by ji nepřimělo jít nahá do toho domu, totiž fary. Život v Parkview Avenue ji na situace tohoto druhu nepřipravil.

	Život v Rossiter Grove nepřipravil Gaskella na situaci, ve které se ocitl, když ho Sally vzbudila slovy: „Noe, hochu, vzhůru na pevninu. Je čas vzít roha.“

	Vyšel z kabiny a zjistil, že Eva utekla a odnesla matraci a záchranné vesty.

	„Tys ji nechala venku celou noc?“ zuřil. „To jsme tedy doopravdy v prdeli. Žádná pádla, žádná matrace, žádné zatracené záchranné vesty, nic.“

	„Nemohla jsem vědět, že udělá něco tak šíleného a se vším ujede,“ řekla Sally.

	„Když jsi ji nechala v lijáku celou noc, něco udělat musela. Je nejspíš někde zmrzlá. Nebo utopená.“

	„Chtěla mě zabít. Jak jsem ji sem mohla pustit? A stejně je to tvoje vina, neměls jí vykládat o té panně.“

	„To můžeš vypravovat policii, až najdou její tělo unášené dolů po proudu. Ale budeš muset vysvětlit, proč odešla uprostřed bouře.“

	„Snažíš se mě postrašit,“ bránila se Sally. „Já jsem ji nevyhnala.“

	„Jestli se jí něco stane, bude to vypadat pěkně blbě, to je všechno. A teď mi řekni, jak se odtud dostaneme. Jestli si myslíš, že poplavu bez záchranné vesty, tak se pleteš. Nejsem žádný Spitz.“

	„Ty hrdino.“

	Gaskell šel do kabiny a podíval se do skříňky vedle sporáku. „A další problém je, že nám docházejí potraviny a voda.“

	„Tys nás do toho dostal, tak vymysli, jak se z toho dostat ven,“ řekla Sally.

	Gaskell dosedl na palandu a pokoušel se myslet. Musí přece existovat nějaký způsob, jak dát světu vědět, že jsou tu a že jsou v nesnázích. Nemůžou být daleko od pevné země. Kdoví, možná že je hned za rákosím. Vylezl na střechu kabiny, ale kromě kostelní věže v dálce přes rákosí nic nezahlédl. Možná kdyby měli kus hadru a mávali jím, snad by si jich někdo všiml. Přinesl povlak na polštář a dvacet minut jím mával a křičel. Pak šel dovnitř, přinesl mapu a zíral do ní v marné snaze zjistit, kde jsou. Když mapu opět skládal, všiml si na stole několika zapomenutých kostiček ze scrabble. Písmena. Jednotlivá písmena. Kdyby měli něco, co by se vzneslo do vzduchu s nápisem. Něco jako draka. Gaskell chvíli uvažoval, jak vyrobit draka, a pak to vzdal. Snad přece jen bude nejlepší vysílat kouřové signály. Přinesl z kuchyně plechovku, naplnil ji naftou, namočil do ní kapesník a vyhrabal se na střechu kabiny. Zapálil kapesník a spustil jej zpátky do plechovky. Když to nakonec chytlo, vzniklo jen maloučko kouře, ale zato se plechovka rozpálila tak, že ji nemohl udržet v ruce. Gaskell ji odkopl do vody, kde zasyčela a zhasla.

	„Ty geniální chlapče,“ zvolala Sally, „jsi úžasný.“

	„Jestli máš lepší nápad, tak se přihlaš.“

	„Zkus plavat.“

	„A utopím se,“ opáčil Gaskell.

	„Můžeš vyrobit vor nebo něco.“

	„Aha, můžu rozsekat Scheimacherovu loď. To je nápad.“

	„Viděla jsem jednou film, kde gaučové nebo Římané nebo někdo přišli k řece a chtěli ji překročit a použili k tomu prasečích měchýřů,“ řekla Sally.

	„Jenomže zrovna teď nemáme prase,“ konstatoval Gaskell.

	„Můžeš použít pytle na odpadky z kuchyně,“ navrhla Sally. Gaskell přinesl igelitový pytel a nafoukl ho a zavázal provázkem. Pak ho zmáčkl. Pytel splaskl.

	Gaskell si sedl a vypadal zoufale. Přece musí existovat nějaký jednoduchý způsob, jak připoutat pozornost, a on rozhodně nehodlal plavat přes tu tmavou zátoku a držet se přitom nafouknutého pytle na odpadky. Pohrával si s kostičkami ze scrabble a ještě jednou ho napadl drak. Nebo balón. Balóny!

	„Máš s sebou nějaké prezervativy?“ zeptal se náhle.

	„Ježíši, teď se ti postaví,“ zuřila Sally. „Vykašli se na sex. Nejdřív vymysli, jak se odtud dostaneme.“

	„To právě dělám,“ odsekl Gaskell, „potřebuju ty kondomy.“

	„Popluješ na prámu z kondomů?“

	„Balóny,“ řekl Gaskell. „Nafoukneme je, napíšeme na ně písmena a vypustíme je do vzduchu.“

	„Geniální,“ ocenila to Sally a přinesla ze záchodu kabelku s toaletními potřebami. „Tady jsou. Na chviličku jsem myslela, žes chtěl mě.“

	„Dny vína a růží,“ odvětil Gaskell, „jsou pryč. Připomeň mi, že se s tebou chci rozvést.“ Roztrhl obal, nafoukl prezervativ a konec zavázal na uzel.

	„Z jakých důvodů?“

	„Například že jsi lesbička,“ řekl Gaskell a vytáhl z kabelky umělý penis. „To a kleptománie a zvyk vrážet cizí muže do nafukovacích panen. Na co si vzpomeneš, toho použiju. A taky jsi nymfomanka.“

	„Toho by ses neodvážil. Vaše rodina by se z toho skandálu zbláznila.“

	„Uvidíš,“ řekl Gaskell a nafoukl další kondom.

	„Ty plastikový úchylouši.“

	„Ty býčí lesbo.“

	Sally přimhouřila oči. Začínala věřit, že to s tím rozvodem myslí vážně, a kdyby se s ní Gaskell rozvedl v Anglii, co by dostala za alimenty? Skoro nic. Neměli děti a jí se zdálo, že britské soudy jsou poměrně skoupé, pokud jde o peníze. Gaskell a jeho rodina též. Jsou bohatí a lakomí. Seděla a podezíravě ho sledovala očima.

	„Kde máš lak na nehty?“ zeptal se Gaskell, když skončil s nafukováním a v kabině se těsnalo třináct prezervativů.

	„Jdi do hajzlu,“ řekla Sally a vyšla na palubu přemýšlet. Zírala do temné vody a přemýšlela o krysách a o smrti a o tom, že by mohla být zase chudá a osvobozená. Krysí vzor. Svět byl mizerný. Lidi byli jen předměty k použití a zahození. Však to byla Gaskellova vlastní filozofie, a teď odhazoval i ji. A přece… jedno sklouznutí na téhle mastné palubě… a bylo by po problémech. Stačilo by, aby Gaskell uklouzl a utopil se, a ona by byla volná a bohatá a nikdo by se o tom nedozvěděl. Ale Gaskell plavat umí, takže by se v tom nesměla udělat chyba. Zkus to jednou, a když selžeš, už to víckrát nezkusíš. Bude se mít na pozoru. Musí to být na beton a musí to vypadat přirozeně.

	Gaskell vyšel s prezervativy na palubu. Svázal je dohromady a na každý z nich napsal lakem na nehty jedno písmeno, takže to dohromady znělo POMOC SOS POMOC. Vylezl na střechu kabiny a vypustil je. Chvíli stoupaly vzhůru, pak je zachytil lehký vánek, ale posléze klesly zpátky na hladinu. Gaskell je přitáhl za provázek zpátky a pokusil se ještě jednou, ale jako předtím se zvolna snesly zpátky na vodu.

	„Počkám, až bude trochu víc vítr,“ řekl, přivázal provázek k zábradlí a nechal je lehce poskakovat po hladině. Pak si zalezl do kabiny a lehl si na palandu.

	„Tak co teď?“ ptala se Sally.

	„Budu spát. Vzbuď mě, až se zvedne vítr.“

	Odložil brýle a přitáhl si pokrývku.

	Venku seděla Sally na skříňce a přemýšlela o utopení. V posteli.

	„Pane Gosdyku,“ řekl inspektor Flint, „už po léta spolu máme různá jednání, a proto k vám budu upřímný. Nevím.“

	„Ale obvinil jste ho z vraždy,“ řekl pan Gosdyke.

	„V pondělí přijde před soud k předběžnému řízení. Mezitím ho stále ještě vyslýchám.“

	„Ale jestliže přiznává, že vlastně pohřbil pannu v životní velikosti…“

	„Oblečenou v šatech své ženy, Gosdyku. V šatech jeho ženy. Na to nezapomínejte.“

	„To mi pořád připadá nedostačující. Jste si absolutně jist, že byla skutečně spáchána vražda?“

	„Tři lidé zmizí beze stopy. Zůstanou po nich dvě auta a barák zaneřáděný špinavými sklenicemi a zbytky jídla po mejdanu… to jste tedy měl vidět… koupelna a odpočívadlo postříkané krví…“

	„Mohli odjet v cizím autě.“

	„Mohli, ale neodjeli. Dr. Pringsheim nemá rád, když řídí někdo jiný. To víme od jeho kolegů z oddělení biochemie. Nesnáší britské řidiče. Neptejte se mě proč, ale je to tak.“

	„A co vlaky, autobusy, letadla?“

	„Kontrolovali jsme je a překontrolovali znova a znova. Nikdo odpovídající jejich popisu nepoužil k cestě z města žádný druh veřejného nebo soukromého dopravního prostředku. A jestli si myslíte, že jeli na kole, mýlíte se opět. Kolo dr. Pringsheima je v garáži. Ne, nejeli nikam. Zahynuli a vychytralý pan Wilt to ví taky.“

	„Pořád mi není jasné, jak si můžete být tak jist,“ řekl pan Gosdyke.

	Inspektor Flint si zapálil cigaretu. „Podívejme se na jeho činy, Činy, ke kterým se přiznal, a uvidíme, co z nich vyplývá. Dostane pannu v životní velikosti…“

	„Od koho?“

	„Říká, že mu ji dala jeho žena. Ale odkud ji má, na tom nezáleží.“

	„Říká, že tu věc prvně viděl v domě Pringsheimových.“

	„Možná že ano. Jsem ochoten tomu věřit. Ať už ji dostal kdekoliv, fakt je, že ji oblékl, aby vypadala jako paní Wiltová. Strčí ji dolů do té díry, o které ví, že se bude plnit betonem. Zabezpečí se, že ho při tom vidí školník, proto tam jde, až když je škola zavřená. Nechá tam kolo, pokryté otisky svých prstů, a svou knihu v košíku. Rozhází svoje poznámky tak, aby vedly jako stopy k té jámě. Ukáže se u paní Braintreeové o půlnoci pokrytý bahnem a řekne, že píchl kolo, a není to pravda. Přece mi nebudete tvrdit, že neměl něco za lubem.“

	„Říká, že se jen snažil zbavit té panny.“

	„A mně řekl, že si nacvičoval vraždu své manželky. To přiznal.“

	„Ano, ale jen ve fantazii. Mně řekl, že se chtěl jen zbavit té panny,“ trval na svém pan Gosdyke.

	„Tak proč tu pannu oblékl, proč ji nafukoval a proč ji nechal v takové pozici, že si jí museli všimnout, když tam lili ten beton? Proč ji nezasypal zemí, když nechtěl, aby byla objevena? Proč tu zatracenou věc jednoduše někde nespálil nebo nevyhodil z okna někde při silnici? Nedává to jiný smysl, než že měl plán odvést naši pozornost od skutečného zločinu.“ Inspektor udělal pauzu. „Jak já to vidím, na tom mejdanu se stalo něco, o čem my nevíme. Možná že Wilt našel svou ženu v posteli s dr. Pringsheimem. Zabil je oba. Ukáže se paní Pringsheimová a on ji zabije taky.“

	„Jak?“ zajímal se pan Gosdyke. „Tolik krve jste nikde nenašli.“

	„Uškrtil ji. Uškrtil svou vlastní ženu. Umlátil Pringsheima. Pak někde ukryl jejich těla, šel domů a nastražil falešné stopy s tou pannou. V neděli se zbavil skutečných mrtvol…“

	„Kde?“

	„Bůhví, ale já na to přijdu. Jedno je mi jasné: člověk, který vymyslí takovýhle plán, musel taky vymyslet nějaké ďábelské místo, kam uložil ty skutečné oběti. Ani by mě nepřekvapilo, kdybych zjistil, že strávil neděli nelegálním použitím krematoria. Ať udělal cokoliv, můžete si být jist, že to udělal důkladně.“

	Nicméně pana Gosdyka nepřesvědčil. „Rád bych věděl, jak si můžete být tak jist,“ řekl.

	„Pane Gosdyku,“ pronesl inspektor unaveně, „vy jste byl s vaším klientem dvě hodiny. Já jsem s ním strávil většinu týdne, a jestli jsem z toho nabyl nějakou zkušenost, tak je to ta, že ten hajzl ví, co dělá. Každý normální člověk v jeho situaci by měl starosti, byl by znepokojený, prostě by měl strach. Každý nevinný člověk s nezvěstnou manželkou a s řadou důkazů, které máme, že se stala vražda, by se musel nervově zhroutit. Wilt ne. Ó ne, sedí tam a drze mi vykládá, jak mám postupovat při vyšetřování. Jestli je něco, co mě přesvědčuje, že ten grázl je vinen, tak je to tohle. Udělal to a já to vím. A co víc, dokážu to.“

	„Teď už se zdá, že je trochu znepokojený,“ řekl pan Gosdyke.

	„Má k tomu dobrý důvod,“ řekl inspektor, „protože v pondělí ráno z něj tu pravdu dostanu, i kdyby nás to mělo oba zabít.“

	„Inspektore,“ pronesl pan Gosdyke, zvedaje se, „musím vás upozornit, že jsem svému klientovi doporučil, aby už neřekl ani slovo, a jestli u soudu na něm budou známky násilí…“

	„Pane Gosdyku, přece mě znáte. Nejsem totální hlupák, a jestli v pondělí ráno na vašem klientovi budou známky násilí, nebudou mít nic společného se mnou ani s kýmkoliv z mých lidí. Za to vám ručím.“

	Pan Gosdyke opustil policejní stanici ve stavu zmatku. Musel si přiznat, že Wiltova výpověď nebyla příliš přesvědčivá. Pan Gosdyke neměl mnoho zkušeností s vrahy, ale vypozoroval, že muži, kteří se otevřeně přiznali, že fantazírovali o vraždě svých manželek, obvykle skončili tak, že se k té skutečné vraždě přiznali též. Mimoto jeho pokus přimět Wilta, aby řekl, že to s tou pannou byla jen taková recese, že si dělal legraci z kolegů, beznadějně selhal. Wilt odmítl lhát a pan Gosdyke nebyl zvyklý na klienty, kteří by trvali na tom, že budou mluvit pravdu.

	Inspektor Flint se vrátil do vyšetřovny a podíval se na Wilta, Pak si přitáhl židli a posadil se.

	„Henry,“ řekl s přívětivostí, kterou necítil, „vy a já si musíme trochu popovídat.“

	„Už zase?“ zeptal se Wilt. „Pan Gosdyke mi doporučit nemluvit.“

	„To on říká vždycky,“ opáčil inspektor sladce, „klientům, o kterých ví, že jsou vinni. Takže budete mluvit?“

	„Proč ne. Jsem nevinný a ukrátí to čas.“
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	Byl pátek a jako každý jiný den v týdnu byl kostelík ve Waterswicku prázdný. A jako každý jiný den v týdnu byl duchovní, reverend St. John Froude, opilý. Ty dvě věci šly dohromady, nedostatek věřících a vikářův nedostatek střízlivosti. Byla to stará tradice už od dob pašování, že brandy pro pastora byl snad jediný důvod, proč tahle odloučená osada vikáře vůbec měla. A jako tolik anglických tradic se i tato tvrdošíjné držela. Církevní úřady se postaraly, že Waterswick vždycky dostal excentrické pastory, jejichž nevhodné nadšení znamenalo, že se nehodili pro úctyhodné farnosti, a ti, aby se utěšili ve své odloučenosti a obklopení nezájmem o věci duchovní, stali se alkoholiky. Reverend St. John Froude pokračoval v tradici. Vykonával své povinnosti se stejným anglo-katolicko-fundamentalistickým zápalem, který ho učinil tak nepopulárním v Esheru, a obrátil svou alkoholickou pozornost na činnost několika věřících, kteří se teď, když poptávka po brandy poklesla, spokojili občasným nákladem nelegálních indických přistěhovalců.

	Teď, když posnídal vaječný koňak a irskou kávu a zamyslel se nad hříchy svých nechvalně známých kolegů, popisovanými v nedělních novinách z minulého týdne, vyrušilo ho cosi, co se kolébalo nad rákosím na Eel Stretch. Vypadalo to jako balónky, bílé balónky klobásovitého tvaru, které občas na krátkou dobu vystoupily nad rákosí a pak zmizely. Reverend St. John Froude se zachvěl, zavřel oči, znova je otevřel a myslel na přednosti abstinence. Jestli se nemýlil, ale nebyl si jist, zda se chce mýlit, či ne, to ráno bylo znesvěceno svazkem prezervativů, nafouknutých prezervativů rozmarně se kolébajících tam, kde se vzhledem k běžné povaze věcí žádný prezervativ nikdy předtím nekolébal. Alespoň doufal, že to je svazek. Byl natolik zvyklý vidět dvojitě, že si nemohl být jist, zda to, co vypadá jako svazek nafouknutých kondomů, není ve skutečnosti jen jeden, anebo ještě hůř, vůbec žádný.

	Odpotácel se do pracovny, přinesl si dalekohled a vyšel na terasu, aby jej zaostřil. Mezitím však zjevení zmizelo. Reverend St. John Froude potřásal truchlivě hlavou. Věci, a zejména jeho játra, se ocitly v pěkné bryndě, když už má halucinace tak časně ráno. Vešel zpátky do domu a snažil se rozpomenout na případ arciděkana z Ongaru, který se dal operovat, aby si změnil pohlaví, a pak utekl s kostelníkem. Tady byl námět pro kázání, kdyby jen si vzpomněl na nějaký vhodný text z bible.

	Z dolního konce zahrady ho pozorovala Eva a uvažovala, co dělat. Ve stavu, v jakém byla, neměla nejmenší úmysl jít dovnitř a představit se. Potřebovala šaty nebo něco, čím by se přikryla. Rozhlížela se kolem a nakonec se rozhodla pro břečťan obrůstající plot hřbitova. Jedním okem pozorujíc faru, vylezla ze smuteční vrby a pádila napříč k plotu a brankou na hřbitov. Tam strhala trochu břečťanu z kmene stromu, a držíc ho neobratně před sebou, vydala se opatrně zarostlou cestičkou ke kostelu. Po většinu cesty ji z domu pro stromy nebylo vidět, ale jednou či dvakrát se musela přikrčit a hopkat od náhrobku k náhrobku v otevřeném dohledu fary. Když se konečně dostala ke vchodu do kostela, těžce oddychovala a pocit nepatřičnosti v ní vzrostl desetinásobně. Jestliže ji vyhlídka na to, že se představí nahá na faře, znemožňovala společensky, pak vstoupit do kostela, jak ji Pánbůh stvořil, jí připadalo jako svatokrádež. Stála pod krytým vchodem a zoufale se snažila přimět se, aby vešla dovnitř. V sakristii určitě budou komže pro ministranty a v komži už by na faru jít mohla. Mohla? Nebyla si tak úplně jista významem těchto obleků a vikář by se mohl zlobit. Ach bože, všechno bylo tak problematické. Nakonec otevřela dveře a vešla. Bylo tam chladno a vlhko a prázdno. Eva přitiskla břečťan k sobě a přeběhla ke dveřím do sakristie. Byly zamčené. Stála před nimi, třásla se zimou a snažila se uvažovat. Nakonec vyšla ven, aby se ohřála na slunci.

	Ve sborovně na technice už dr. Board opět řečnil. „Když se to tak vezme, dopadli jsme po tom všem celkem úctyhodně,“ řekl. „Ředitel chtěl školu vždycky proslavit a musím říct, že s pomocí přítele Wilta se to podařilo znamenitě. Pozornost, kterou nám tisk věnoval, byla přímo fenomenální. Nedivil bych se, kdyby počet zájemců o naši školu úžasně vzrostl.“

	„Komise nebyla spokojena s naším vybavením,“ namítl profesor Morris, „takže se dá stěží tvrdit, že to byl totální úspěch.“

	„Mně se zdá, že si tu užili,“ oponoval dr. Board. „Nestává se denně, že jste svědky exhumace a zároveň popravy. Obvykle druhá předchází první. A rozhodně ten zážitek, kdy to, co podle všeho vypadá jako ženská, se v několika vteřinách přemění v muže, ta okamžitá změna pohlaví, to muselo být ohromující.“

	„Chudák Mayfield,“ vzpomněl si vedoucí katedry zeměpisu, „slyšel jsem, že je ještě pořád v psychiatrické léčebně.“

	„Ze soudního rozhodnutí?“ ptal se dr. Board pln nadějí.

	„Z deprese. A trpí vyčerpáním.“

	„Není se co divit. Když někdo dokáže používat jazyka… zneužívat jazyka jako on, tak si o to přímo říká. Například ‚strukturu‘ jako sloveso ‚strukturovat‘.“

	„Zajistil pro ty vysokoškolské diplomy velkou reklamní akci a to, že to bylo zamítnuto…“

	„A to je dobře,“ řekl dr. Board. „Cpát druhořadé studenty přihlouplými myšlenkami v předmětech tak rozdílných, jako je středověká poezie a urbanistické vědy – vzdělávací hodnota tohoto počínání mi zcela uniká. Daleko lepší je pozorovat policii, jak vyhrabe předpokládané tělo ženy obalené cementem, protáhne jí krk, strhá z ní šatstvo, pověsí ji a nakonec ji nafoukne tak, že exploduje. Tomu já říkám vzdělávací zážitek. Mísí se v tom archeologie s kriminologií, zoologie s fyzikou, anatomie s ekonomickou teorií, a celou tu dobu je pozornost studentů plně soustředěna. Když už musíme mít spojené diplomové kursy, nechť mají takovouhle vitalitu. Praktické je to též. Uvažuju, že si objednám jednu tu pannu.“

	„Tím se ještě stále neřeší otázka zmizení paní Wiltové,“ vmísil se profesor Morris.

	„Ach, milá Eva,“ pronesl dr. Board toužebně. „Poté, co jsem z ní, jak si představuju, tolik viděl, tak se k ní budu chovat nanejvýš ohleduplně, jestli ji ještě někdy potkám, je to úžasně všestranná žena se zajímavými proporcemi. Myslím, že svou pannu pojmenuju Eva.“

	„Ale zdá se, že policie ji ještě pořád považuje za mrtvou.“

	„Taková žena nemůže umřít,“ řekl dr. Board. „Může vybuchnout, ale vzpomínka na ni zůstane nesmazatelná.“

	Ve své pracovně reverend St. John Froude názor dr. Boarda sdílel. Vzpomínka na rozměrnou a zřejmě nahou dámu vynořující se ze smuteční vrby na konci zahrady jako nějaká nechutně přerostlá víla a cupitající po hřbitově, to bylo něco, nač se stěží dalo zapomenout. A protože se to stalo tak brzy poté, co se zjevily nafouknuté prezervativy, zesílilo jeho podezření, že to s tím alkoholem maličko přehání. Vzdávaje se kázání, které připravoval na téma odpadlictví arciděkana z Ongaru – už měl zapsáno ‚Jablko nikdy nepadne daleko od stromu‘ –, vstal a vyhlédl z okna směrem ke kostelu a uvažoval, zda by se tam neměl jít podívat, jestli tam náhodou není tlustá nahá dáma, když jeho pozornost znovu přilákalo rákosí u vody Už jsou tam zas, ty pekelné věci. Tentokrát nebylo pochybností. Popadl dalekohled a zuřivě zíral. Viděl je líp než předtím a vypadaly hrozivěji. Slunce bylo vysoko a lehký opar se zvedal nad Eel Stretch, takže ty prezervativy jako by nehmotně světélkovaly, až vznikal dojem téměř spirituální. A co bylo ještě horší, měly na sobě něco napsáno. Sdělení bylo zcela zřetelné, i když nesrozumitelné. Stálo tam OCOS. Reverend St. John Froude odložil dalekohled, sáhl po láhvi whisky a zadumal se nad významem slova OCOS, vyleptaného proti obloze. Ve chvíli, kdy ve spěchu dopil třetí skleničku a rozhodl se, že spiritualismus má přece jen asi něco do sebe, ačkoliv proč se přitom člověk vždycky dostane do styku s indiánem, který zprostředkovává vzkazy od nějaké tety, čímž by se ovšem zase vysvětlilo, proč neví, jak se píše ocas, vítr ta písmena znovu zpřeházel. Tentokrát ten nápis zněl SOMMOC. Vikář se zachvěl. Co som moc?

	„Hříchy ducha,“ oznámil káravě své čtvrté skleničce a pak se znovu obrátil ke zjevení. Za COSM následovalo POSPO a pak CO POSM, což bylo ještě horší. Reverend St. John Froude odstrčil dalekohled a láhev, padl na kolena a prosil za odpuštění nebo alespoň o nějaké znamení, jak si má ten nápis vysvětlit. Ale pokaždé, když vstal, aby se podíval, zdali jeho prosba byla vyslyšena, kombinace písmen byla stejně nesrozumitelná. Nakonec se rozhodl, že zjevení prozkoumá zblízka, oblékl si sutanu a odmotal se dolů po cestičce ke kůlně pro čluny.

	„Budou litovat toho dne,“ mumlal, když lezl do lodičky a chopil se vesel. Reverend St. John Froude měl na antikoncepci své názory. Byl to jeden z principů jeho anglokatolicismu.

	V kabině motorové lodi spal Gaskell jako zabitý. Sally kolem něho konala přípravy. Převlékla se do plastikových bikin. Vytáhla z kabelky čtverec hedvábné látky, položila jej na stůl a přinesla z kuchyně konev na vodu, a nahýbajíc se přes bok lodi, naplnila ji. Nakonec se na záchodě před zrcadlem nalíčila. Když vyšla ven, měla falešné řasy, rudé rty a bledou pleť pokrytou líčidlem, které imitovalo opálenou pokožku. V ruce nesla koupací čepici. Postavila se do dveří kuchyňky s jednou paží vzhůru a vystrčeným bokem.

	„Gaskelle!“ zavolala.

	Gaskell otevřel oči. „Co se k čertu děje?“

	„Líbím se ti, chlapečku?“

	Gaskell si nasadil brýle. Nemohl si pomoct, líbilo se mu to. „Jestli si myslíš, že mi zamotáš hlavu, tak se pleteš…“

	Sally se usmála. „Šetři slovy. Přivádíš mě do extáze, ty biodegradující děcko.“ Přistoupila k němu a posadila se na palandu.

	„Co to děláš?“

	„Ať se postaví, miláčku.“ Něžně se s ním mazlila. „Jako za starých časů, pamatuješ?“

	Gaskell se pamatoval a udělalo se mu mdlo. Sally se sklonila a zatlačila ho na palandu.

	„Pojď k Sally, chlapečku,“ předla a rozepnula mu košili.

	Gaskell se kroutil. „Když myslíš…“

	„Nemysli, vyváděj,“ řekla Sally a rozepnula mu džíny. „Jen eriguj.“

	„Ó bože,“ řekl Gaskell. Ten parfém, plastik, maska jejího obličeje a její ruce v něm vzbuzovaly prastaré fantazie. Ležel pasivně na zádech a upřeně se na ni díval, zatímco ona ho svlékala. Nebránil se, ani když ho převalila na břicho a přitáhla mu ruce za záda.

	„Spoutané děťátko,“ pronesla měkce a sáhla pro hedvábný čtverec.

	„Ne, Sally, ne,“ odporoval chabě. Sally se krutě usmívala a svázala mu ruce opatrným províjením hedvábí mezi zápěstími, dřív než to utáhla. Když skončila, Gaskell fňukal. „Bolí to.“

	Sally ho převalila zpátky. „Máš to rád,“ řekla a políbila ho. Napřímila se a něžně ho hladila. „Ještě tvrdší, miláčku, opravdu tvrdý. Abys mě vyzvedl až do nebe.“

	„Ach Sally.“

	„Moje děťátko. A teď nepromokavé gumičky.“

	„Není třeba. Mám to radši bez.“

	„Ale já je mám ráda, G. Potřebuju je na důkaz, žes mě miloval, dokud nás smrt nerozdělila.“ Sklonila se a navlékla mu kondom.

	Gaskell se na ni polekaně podíval. Něco nebylo v pořádku.

	„A teď čepici.“ Natáhla se a zvedla koupací čepici.

	„Čepici?“ řekl Gaskell. „Proč čepici? Nechci to.“

	„Ale chceš, zlatíčko. Vypadáš v ní jako holčička.“ Nasadila mu čepici. „A teď do Sally.“ Rozvázala si bikini a přitiskla se k němu. Gaskell zasténal a díval se na ni. Je rozkošná. Už je to dávno, co byla takhle skvělá. Ale pořád měl trochu strach. Měla v očích výraz, který neznal. „Odvaž mě,“ prosil, „bolí mě ruka.“

	Ale Sally se jen usmívala a pohupovala se. „Až budeš mít dost a zvadneš, chlapečku G. Až budeš mít dost.“ Kolébala se v bocích. „Ještě jednou, ještě, rychle.“

	Gaskell se otřásl.

	„Hotovo?“

	Kývl. „Hotovo,“ zavzdychal.

	„Navždy, drahoušku, navždy,“ řekla Sally. „Toť vše. Jsi za poslední překážkou.“

	„Za poslední překážkou?“

	„Teď už na tebe čeká jen Styx.“

	„Styk?“

	„S jako Sally, T jako trable, Y jako ypsilon, však víš, ta řeka v podsvětí, X jako neznámá. To je vše, co ti zbývá.“ Podala si konvici se špinavou vodou. Gaskell otočil hlavou.

	„Na co to je?“

	„Pro tebe, chlapečku. Mateřské bahno.“ Posunula se kupředu a usadila se mu na hrudníku. „Otevři pusu.“

	Gaskell Pringsheim na ni zděšeně zíral. Začal sebou zmítat. „Jsi šílená. Zbláznila ses.“

	„Jen hezky tiše lež, nebude to bolet. Brzy bude po všem, milenče. Přirozená smrt utopením. V posteli. Budeš slavný.“

	„Ty čubko, ty jedna vražedná čubko…“

	„Spíš bys měl říct Kerbere,“ opravila ho Sally a vylila mu vodu do úst. Pak položila konvici a přetáhla mu koupací čepici přes obličej.

	Reverend St. John Froude vesloval překvapivě vytrvale na člověka, který má v sobě půl láhve whisky a v srdci hněv, a jak se blížil k těm prezervativům, jeho hněv vzrůstal. Nejen proto, že z nich málem dostal zcela zbytečný šok kvůli svým játrům (teď, když byl blízko, už viděl, že prezervativy jsou skutečné), ale spíš proto, že byl stoupencem doktríny o pohlavním nevměšování. Bůh, podle jeho názoru, stvořil perfektní svět, dalo-li se věřit knize Genesis, a od té doby to s tím světem jde z kopce. A knize Genesis se věřit musí, jinak celý zbytek bible nedává smysl. Vycházeje z tohoto fundamentalistického předpokladu, dospěl reverend St. John Froude složitou cestou a napřeskáčku přes Blakea, Hawkera, Leavise a řadu tmářských teologů k přesvědčení, že zázraky moderní vědy jsou dílo ďáblovo, že spásy lze dosáhnout, vyvarujeme-li se všech materiálních vymožeností od doby renesance a možná jedné či dvou dřívějších a že příroda je nekonečně míň krvavá a zabíječská než moderní mechanizovaný člověk. Stručně řečeno byl přesvědčen, že se konec světa v podobě nukleární katastrofy blíží a že je jeho křesťanskou povinností tento fakt ohlašovat. Kázal na toto téma s tak pronikavě úděsnou vervou, až to nakonec vedlo k jeho exilu do Waterswicku. Jak teď vesloval průplavem k Eel Stretch, v duchu hřímal proti antikoncepci, potratům a zlu sexuální promiskuity Byly to všechno symptomy a příčiny a příčinné symptomy morálního chaosu, kterým se život na zemi stal. A nakonec ještě výletníci. Reverend St. John Froude nenáviděl výletníky Znečistili ten ráj, kterým byla jeho malá farnost, svými čluny, tranzistoráky a neskrývanou poživačností. A výletníci, kteří navíc znesvětili výhled z jeho pracovny nafouknutými prezervativy s nesmyslnými nápisy byli něco neskonale odporného. Když se ocitl na dohled motorové lodi, nebyl zdaleka v náladě na špásování. Vesloval zuřivé k lodi, přivázal svůj člun k jejímu zábradlí, vyzdvihl si sutanu nad kolena a vylezl na palubu.

	V kabině Sally napjatě pozorovala koupací čepici, jak se nadýmá a zase splaskne, jak se roztáhne a pak přisaje ke Gaskellovu obličeji. Sally se svíjela rozkoší. Je nejosvobozenější ženou na světe, tou úplně nejvíc ze všech osvobozenou. Gaskell umírá a nic už nebude stát mezi ní a miliónem dolarů. A nikdo se nic nedoví. Až dodýchá, svlékne mu koupací čepici, rozváže ruce a shodí ho do vody. Gaskell Pringsheim tak zemře přirozenou smrtí utopením. V tom okamžiku se dveře kabiny otevřely a v nich stála postava reverenda St. Johna Frouda.

	„Co k čertu…,“ zavrčela Sally a seskočila s Gaskella.

	Reverend St. John Froude zaváhal. Přišel jim to vytmavit a taky to udělá, ale teď zřejmě vyrušil nahou ženskou s příšerně nalíčeným obličejem ze soulože s mužem, který, jak to na první pohled vypadalo, neměl obličej vůbec.

	„Já…,“ začal a přestal. Ten muž se skutálel z palandy na podlahu a tam se strašně divně kroutil. Reverend St. John Froude na něj zíral v úžasu. Ten muž nejenže neměl tvář, ale měl ještě ruce svázané za zády.

	„Můj milý člověče,“ zhrozil se vikář a tázavě vzhlédl k té ženě. Démonicky na něj zírala a v ruce držela dlouhý kuchyňský nůž. Reverend St. John Froude vyklopýtal zpátky na palubu, ale ta žena se za ním hnala, držíc nůž před sebou oběma rukama. Byla zřejmě zcela pomatená. Stejně jako ten muž na podlaze. Válel se po zemi a mlátil hlavou ze strany na stranu. Koupací čepice mu konečně spadla, ale reverend St. John Froude byl plně zaměstnán úsilím co nejdřív se doškrábat do své loďky, aby si toho všiml. Odrazil přesně ve chvíli, kdy se ta příšerná ženská proti němu vrhla. Vesloval zběsile pryč a na svou původní misi zcela zapomněl. Sally stála na palubě a vřeštěla nadávky a za ní, ve dveřích kabiny, se objevila postava. Vikář si s úlevou povšiml, že ten muž už má tvář, sice ne pěknou, vlastně zcela hroznou tvář, ale nicméně tvář, a blíží se k té ženě zezadu s jakýmsi hrůzným úmyslem. V příštím okamžiku ten úmysl uskutečnil. Skočil na ni, nůž upadl na zem, žena se škrábala k boku lodi, ale pak uklouzla a sjela do vody. Reverend St. John Froude na víc nečekal. Rázně vesloval pryč. Už s tou hrůznou orgií sexuální zvrhlosti nechtěl nic mít, a pomalované ženštiny s noži, které ho kromě jiného nazývají zkurveným čubčím synem, nemají jeho sympatie, když je předmět jejich obscénních vášní hodí do vody. A vůbec, byli to Američani. Reverend St. John Froude měl Američanů plné zuby. Ztělesňovali všechno, co ho na moderním světě nejvíc uráželo. Prostoupen novým znechucením nad přítomnou dobou a silným nutkáním vrátit se ke své whisky vesloval domů a přivázal loďku ke břehu na konci své zahrady.

	Mezitím už Gaskell na motorové lodi přestal křičet. Ten kněz, který mu zachránil život, zcela ignoroval jeho chraptivé prosby o další pomoc a Sally stála po pás ve vodě vedle lodi. Vrátil se do kabiny, natočil se zády tak, že dokázal svázanýma rukama zamknout dveře, a pak se ohlížel po něčem, čím by přeřízl ten hedvábný šátek. Byl pořád ještě velmi vylekaný.

	„Tak,“ řekl inspektor Flint, „co jste dělal potom?“

	„Vstal jsem a četl nedělní noviny.“

	„A potom?“

	„Snědl jsem misku All-Branu a napil se trochu čaje.“

	„Čaje? Jste si jist, že to byl čaj? Posledně jste tvrdil, že to byla káva.“

	„Kdy posledně?“

	„Posledně, když jste to popisoval.“

	„Pil jsem čaj.“

	„Co potom?“

	„Dal jsem Clemovi snídani.“

	„Jakou?“

	„Chappie.“

	„Posledně jste říkal, že to bylo Bonzo.“

	„Tentokrát říkám Chappie.“

	„Tak se rozhodněte. Který druh to byl?“

	„Co na tom, do prdele, záleží, který druh psího žrádla to byl?“

	„Mně na tom záleží.“

	„Chappie.“

	„A když jste nakrmil psa?“

	„Oholil jsem se.“

	„Posledně jste řekl, že jste se vykoupal.“

	„Nejdřív jsem se vykoupal a pak jsem se oholil. Chtěl jsem vám ušetřit čas.“

	„Na čase nezáleží, Wilte, máme času, kolik chcete.“

	„Kolik je hodin?“

	„Držte hubu. Co jste dělal potom?“

	„Proboha, co na tom záleží? Co to má za cenu pořád to opakovat dokola?“

	„Zavři hubu.“

	„Dobře,“ slíbil Wilt, „zavřu.“

	„Když jste se oholil, co jste dělal potom?“

	Wilt se na něj díval a neřekl nic.

	„Když jste byl oholený?“

	Ale Wilt mlčel. Nakonec inspektor Flint poslal pro seržanta Yatese.

	„Zabejčil se,“ řekl unaveně. „Co teď?“

	„Zkusíme trochu psychologického přesvědčování?“

	Flint potřásl hlavou. „Viděl ho Gosdyke. Kdyby přišel v pondělí k soudu a měl zkřivený jen vlásek, jsme v tom až po uši kvůli brutalitě. Musí existovat nějaký jiný způsob. Musí mít nějakou slabou stránku, ale ať se propadnu, jestli ji dokážu najít. Jak to dělá?“

	„Co?“

	„Že mluví, a přitom neřekne nic. Ani jedinou mizernou užitečnou věc. Ten hajzl má víc názorů na každou věc pod sluncem, než mám já vlasů na hlavě.“

	„Když ho nenecháme spát dalších osmačtyřicet hodin, tak už přece musí změknout.“

	„Odvedou mě s ním,“ zabědoval Flint. „Oba půjdeme k soudu ve svěrací kazajce.“

	Ve vyšetřovně Wilt položil hlavu na stůl. Budou tu za minutu zpátky s dalšími otázkami, ale chvilka spánku je lepší než nic. Spát, kdyby ho jen nechali spát. Co to řekl Flint? „Ve chvíli, kdy podepíšete přiznání, můžete spát, jak dlouho budete chtít.“ Wilt uvažoval o této poznámce a jejích možnostech. Přiznání. Ale muselo by být dostatečně věrohodné, aby je to na čas zaměstnalo a on si mohl odpočinout, ale zároveň jaksi nemožné nebo nelogické, aby to soud musel zamítnout. Zdržovací taktika, aby se Eva mohla vrátit a potvrdit jeho nevinu. Bude to jako dát plynařům ke čtení Shanea a sám si vymýšlet, jak uvrhnout Evu do základové šachty. Měl by přijít na něco komplikovaného, co by je udrželo na nějakou dobu v horečné činnosti. Tak jak je zabil? Utloukl je k smrti v koupelně? Na to tam bylo málo krve. I Flint to připustil. Tak jak? Co by byl jemnější způsob smrti? Chudák starý Pinkerton zvolil klidnou smrt, když si natáhl hadici od výfuku do auta… To je ono. Ale proč? Musí mít nějaký motiv. Eva spala s dr. Pringsheimem? S tím ňoumou? Nikdy v životě, Eva by se na Gaskella ani nepodívala. Ale to Flint neví. A co ta čubka Sally? Všichni tři v posteli najednou? Alespoň se tím vysvětlí, proč je zabil všechny, a bude v tom motiv, kterému je Flint schopen rozumět. A vůbec, hodí se to k tomu druhu mejdanu. Takže si opatřil hadici… Jakou hadici? Hadice nebylo zapotřebí. Byli všichni v garáži a chystali se někam spolu ujet. Ne, to by nešlo. Muselo to být v koupelně. Eva a Gaskell mohli souložit ve vaně? To už je lepší. Vyvrátil dveře v záchvatu žárlivosti. Mnohem lepší. Pak je utopil. A pak Sally přišla nahoru, takže ji musel zabít taky. Tím se vysvětlí ta krev. Zápasili spolu. Nechtěl ji zabít, ale ona upadla a uhodila se o vanu. Zatím je to dobrý. Ale kam je pak dal? To musí být promyšlené. Flint hned tak něčemu neuvěří, například tomu, že by je hodil do řeky. Musí to být místo, které pak dá smysl celé té akci s pannou. Flint má v hlavě pevně zafixováno, že ta panna byla taktika na odvrácení pozornosti. To znamená, že když se zbavoval těch těl, hrál v tom roli čas.

	Wilt vstal a požádal, aby mohl jít na záchod. Jako obvykle šel konstábl s ním a čekal za dveřmi.

	„Musíte tu stát?“ zeptal se Wilt. „Nehodlám se oběsit na řetízku od splachování.“

	„Dávám pozor, abyste si ho tam nehonil,“ řekl konstábl drsně.

	Wilt usedl. Honit si ho. To je ale výraz. Nějak mu to připomnělo slovník masa jedna. Maso jedna? Okamžik inspirace. Wilt vstal a spláchl po sobě. Maso jedna je zaměstná na dlouhou dobu. Vrátil se do světle zelené místnosti, kde bzučela zářivka. Flint už na něho čekal.

	„Budete mluvit?“ zeptal se.

	Wilt potřásl hlavou. Aby to doznání bylo přesvědčivé, budou to z něho muset vypáčit. Bude váhat, začne něco říkat, zarazí se, začne znova, bude se doprošovat Flinta, aby ho přestal mučit, bude se vymlouvat a začínat znova. Tahle kořist potřebuje správnou návnadu. Nevadí, alespoň mu to pomůže neusnout.

	„Chystáte se zase začít od začátku?“ ptal se.

	Inspektor Flint se úděsně usmíval. „Na úplném začátku.“

	„Tak dobře,“ souhlasil Wilt, „ať je po vašem. Jen se mě neptejte, jestli jsem psovi dal Chappie nebo Bonzo. Nemůžu to povídání o psím žrádle vystát.“

	Inspektor se chytil. „Proč ne?“

	„Jde mi to na nervy,“ řekl Wilt a otřásl se.

	Inspektor se k němu naklonil. „Psí žrádlo vám jde na nervy?“ řekl.

	Wilt dojemně váhal. „Nechte toho,“ řekl. „Prosím vás, přestaňte.“

	„Tak které to bylo, Bonzo, nebo Chappie?“ domáhal se inspektor, čichaje krev.

	Wilt si dal hlavu do dlaní. „Už víc neřeknu. Neřeknu. Proč se mě pořád musíte ptát na jídlo? Nechte mě být.“ Hlas mu hystericky stoupal, a s ním i naděje inspektora Flinta. Věděl, že se strefil do černého. Z toho vzejde něco dobrého.
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	„Spravedlivé nebe,“ zvolal seržant Yates, „vepřové pirohy jsme měli včera k obědu. To je hrůza.“

	Inspektor Flint si vypláchl ústa černou kávou a vyplivl to do umyvadla. Už dvakrát zvracel a chtělo se mu zas.

	„Já věděl, že to bude něco takového,“ zabědoval a otřásl se, „já jsem to věděl. Člověk schopný toho fíglu s pannou bude mít schovaný trumf.“

	„Ale možná že už jsou všechny snědené,“ doufal seržant. Flint se na něj zle podíval.

	„Proč ksakru myslíte, že si dal tolik práce s tou falešnou stopou?“ dotazoval se. „Musel jim dát dost času, aby byly zkonzumovány. To je jeho výraz ‚zkonzumovány‘, ne můj. Víte, jak dlouho se dají vepřové pirohy skladovat?“

	Yates potřásl hlavou.

	„Pět dní. Pět dní! Takže šly do prodeje v úterý. A nám zbývá jeden den, kdy je musíme všechny najít, nebo alespoň to, co z nich zbylo. Přineste mi všechny vepřové pirohy z východní Anglie. Chci každou zkurvenou klobásu a každý piroh s hovězím a ledvinkami, které tento týden opustily továrnu na masné výrobky Sweetbread. Najděte je a přineste. A každou psí konzervu.“

	„Psí konzervy?“

	„Slyšel jste dobře,“ řekl inspektor Flint, potáceje se ven z umývárny. „A když už jste u toho, přineste taky kočičí konzervy. S Wiltem člověk nikdy neví. Je schopen zavést nás nějakým malým detailem na scestí.“

	„Ale když je nacpal do vepřových pirohů, proč všechno to psí žrádlo?“

	„Kam myslíte, že dal ty kousky a zbytky a konce a konečníky?“ dotazoval se inspektor Flint divoce. „Přece nebude čekat, až si lidi začnou stěžovat, že v pirohů od Sweetbreadů, který koupili toho rána, našli zub nebo nehet. Wilt ne. Ta svině myslí na všechno. On je utopí ve vlastní vaně. Nastrká je do pytlů na odpadky a ty zamkne v garáži, jde domů, sebere nafukovací pannu a vrazí ji do díry na staveništi. V neděli se vrátí, vyzvedne ty pytle a stráví celý den v továrně na masné výrobky úplně sám… Jestli chcete vědět, co dělal v neděli, můžete si to přečíst v jeho výpovědi. Já na to nemám žaludek.“

	Inspektor běžel zpátky do umývárny. Od pondělka se živil víceméně jen vepřovými pirohy. Statistická pravděpodobnost, že pozřel něco z paní Wiltové, byla neobyčejně vysoká.

	Když masná továrna a konzervárna Sweetbread v osm otevřela, inspektor Flint čekal u brány. Vřítil se do manažerovy kanceláře a chtěl s ním mluvit.

	„Ještě tu není,“ řekla sekretářka. „Mohla bych mezitím něco vyřídit já?“

	„Chci seznam všech podniků, které zásobujete vepřovými pirohy, pirohy s hovězím a ledvinkami, klobásami a psími konzervami,“ požadoval inspektor.

	„Takovou informaci vám dát nemůžu,“ řekla sekretářka. „Je to přísně důvěrné.“

	„Důvěrné? Jak to, ksakru, důvěrné?“

	„Já opravdu nevím. Ale nemůžu si to vzít na zodpovědnost, abych vám vydala informace o podniku…“ Zarazila se. Inspektor Flint na ni zíral se zcela úděsným výrazem.

	„Podívejte, slečno,“ procedil nakonec mezi zuby, „když mluvíme o důvěrných informacích, tak obsah vašich vepřových pirohů je taky důvěrná informace. Životně důležitá informace.“

	„Životně důležitá informace? Nevím, o čem mluvíte. Naše pirohy jsou vyrobeny z perfektně zdravých a zdraví prospěšných ingrediencí.“

	„Zdraví prospěšných?“ křičel inspektor. „Vy říkáte třem lidským mrtvolám zdraví prospěšné? Vy říkáte vařeným, odbarveným a rozemletým zbytkům tří zavražděných lidí, že jsou zdraví prospěšné?“

	„Ale my používáme jenom…,“ začala sekretářka, ale pak spadla v mdlobách ze židle.

	„Prokristapána,“ řval inspektor, „když ta hloupá husa dělá na jatkách, nemusela by být takhle háklivá. Zjistěte, kdo je ten manažer a kde bydlí a přiveďte ho okamžitě sem!“

	Dosedl do křesla, zatímco se seržant Yates přehraboval v psacím stole. „Vstávat, vstávat,“ volal Flint, rýpaje do sekretářky botou. „Jestli má někdo nárok si při práci lehnout, jsem to já. Už jsem na nohou tři dni a tři noci, a přitom jsem spoluviníkem vraždy po činu.“

	„Spoluviníkem?“ zeptal se Yates. „Jak to?“

	„Jasně. Jak jinak se dá nazvat to, že jsem mu pomáhal zbavit se částí zavražděné oběti? A tak vlastně ukrývat doličné předměty?“

	„Takhle jsem o tom neuvažoval,“ přiznal Yates.

	„Já ano,“ vztekal se inspektor. „Nemůžu myslet na nic jiného.“

	Wilt se ve své cele pokojně díval na strop. Žasl na tím, jak snadné to bylo. Stačí povědět lidem, co chtějí slyšet, a pak už věří všemu, ať je to sebenepravděpodobnější. Tři dny a noci nevyspání připravily inspektora Flinta o veškerou soudnost: teď věřil všemu. Ale zas je třeba uznat, že Wiltova všelijaká zaváhání byla načasována perfektně a konečné doznání dopadlo jako roztomilá směs domýšlivosti a věcnosti. V detailech byl chladně přesný a popis způsobu, jak se těl zbavil, byl doslova mistrovské dílo, na které byl hrdý. Tu a tam, když se dostal do obtížné situace, nasadil maniackou aroganci, což znamenalo, že se zároveň vytahoval a třásl strachy a říkal věci jako: ‚To mi nikdy nedokážete. Teď už zmizeli beze stopy.‘ Dokonce i nenáviděný Harpic přišel k užitku, neboť přidal trošku děsivého realismu vypravování o tom, jak byly stopy spláchnuty do kanálu a všechno pak pečlivě vysypáno Harpikem. To se bude Evě líbit, až jí to bude povídat, ovšem o inspektoru Flintoví se to říct nedá. Neocenil Wiltovu ironickou poznámku o tom, že zatímco inspektor hledal Pringsheimovy, měl je celou tu dobu pod nosem. A obzvláště byl rozčilen doporučením, aby v budoucnosti chodil jen do obchodů s potravinami pro zdravou výživu. Ano, navzdory únavě se Wilt bavil pozorováním, jak se výraz inspektorových krví podlitých očí mění ze škodolibé radosti a zlomyslné samolibosti přes otevřený úžas na neskrývané zhnusení. A když se Wilt nakonec chvástal, že ho bez důkazů k soudu nedostanou, Flint na to reagoval velkolepě. „Ó ano, dostaneme,“ řval chraptivě. „Jestli z té várky zbyl jeden jediný piroh, my ho najdem, a až ho najdem, hoši v laborce…“

	„V něm nenajdou nic než vepřové maso,“ řekl Wilt, dřív než ho odvlekli zpátky do cely. Alespoň to je pravda, a jestli tomu Flint nevěří, může si za své problémy sám. Chtěl přiznání, má přiznání – zásluhou masa jedna – řeznických učňů, kteří zasvětili nejednu hodinu humanitních věd popisování, jak ta masná továrna Sweetbread funguje, dokonce ho tam jedno odpoledne vzali, aby mu to všechno ukázali. Zlatí kluci. A přitom je tenkrát tolik nenáviděl. Z čehož je vidět, jak se člověk v lidech mýlí. Wilt začal uvažovat, zda se náhodou taky nemýlil v Evě, a co když je mrtvá, a v té chvíli usnul.

	Ze hřbitova Eva pozorovala reverenda St. John Frouda, jak kráčí dolů ke kůlně pro čluny a pak vesluje směrem k rákosí. Jakmile zmizel, utíkala do domu. Bez vikáře bude snazší představit se jeho ženě. Proplížila se vchodem na malé nádvoří a rozhlížela se. Dům vypadal zanedbaně a hromada prázdných lahví v rohu, lahví od whisky a džinu, mohla znamenat, že vikář není ženatý. S břečťanem stále ještě v rukou přeběhla ke dveřím, zřejmě kuchyňským dveřím, a zaklepala. Ticho. Přešla k oknu a podívala se dovnitř. Kuchyň byla velká, zřetelně neuklizená a nesla všechny znaky staromládenectví. Šla zpátky ke dveřím a znovu zaklepala, a právě začala uvažovat, co dál, když uslyšela zvuk vozidla na příjezdové cestě.

	Maličko zaváhala a pak vzala za kliku. Bylo odemčeno. Vstoupila dovnitř a zavřela dveře v okamžiku, kdy do dvora vjela mlékařská dodávka. Naslouchala, jak mlékař staví několik lahví na zem a pak odjíždí. Potom se otočila a šla dolů chodbou do přední síně. Kdyby někde našla telefon, zavolala by Henrymu, aby pro ni přijel. Pak by šla zpátky do kostela a tam by na něj počkala. Ale síň byla prázdná. Pečlivě nahlédla do několika místností, ale buď byly zcela prázdné a bez nábytku, nebo v nich stály židle a pohovky pod ochrannými povlaky. I tady bylo všechno ve strašném nepořádku. Vikář byl určitě starý mládenec. Nakonec našla jeho pracovnu. Na psacím stole byl telefon. Eva zvedla sluchátko a vytočila Ipford 66066. Nikdo to nezvedal. Henry bude ve škole. Vytočila techniku a požádala o pana Wilta.

	„Wilt?“ otázala se dívka v ústředně. „Pan Wilt?“

	„Ano,“ zašeptala Eva.

	„Obávám se, že tu není,“ řekla dívka.

	„Není? Ale musí tam být.“

	„Skutečně není.“

	„Ale určitě tam je. Musím s ním mluvit, je to strašně důležité.“

	„Je mi líto, ale nedá se nic dělat,“ prohlásila dívka.

	„Ale…,“ začala Eva a letmo pohlédla z okna. Vikář se vrátil a teď přicházel po zahradní pěšince, „Ach bože,“ zamumlala a rychle položila telefon. Vyběhla v panice z místnosti. Teprve když byla na půli cesty zpátky do kuchyně, zpozorovala, že nechala svůj břečťan v pracovně. V chodbě slyšela kroky. Zděšeně se rozhlížela, nakonec se rozhodla proti dvoru a vyběhla po schodech do prvního patra. Tam stála a poslouchala. Srdce jí bušilo. Byla nahá a sama v cizím domě s farářem a Henry nebyl na technice, kde měl být, a ta slečna z ústředny se chovala nanejvýš podivně, skoro jako by bylo něco špatného na tom, že chce mluvit s Henrym. Eva neměla ponětí, co si počít.

	Dole v kuchyni měl reverend St. John Froude zcela jasnou představu, co chce dělat: navždy vymazat z paměti vidinu pekla, do kterého byl vlákán těmi vulgárními předměty s nesmyslným nápisem, vznášejícími se nad vodou. Ze skříňky vydoloval čerstvou láhev whisky Teachers a odnesl si ji do pracovny. To, čeho se stal svědkem, bylo tak groteskní, tak plné zla, tak úděsné, tak silně působící jako peklo samo, že si nebyl úplně jist, zda se to opravdu stalo, nebo zda to byla noční můra v bdělém stavu. Muž bez tváře s rukama svázanýma za zády, žena s tváří pomalovanou a s nožem, ta sprostá řeč… reverend St. John Froude otevřel láhev a chtěl si nalít skleničku, když jeho zrak padl na břečtan, který Eva nechala na židli. Rychle položil láhev a zíral na to listí. Další záhada. Jak se dostal chumáč břečťanových lupenů na židli v jeho pracovně? Rozhodně tam nebyl, než odešel z domu. Opatrně břečťan zvedl a položil ho na stůl. Pak si sedl a prohlížel si ho se vzrůstajícím pocitem neklidu a tísně. V jeho světě se dělo cosi, čemu nerozuměl. A což ta podivná postava, kterou viděl poskakovat mezi náhrobky na hřbitově? Reverend St. John Froude vstal, vyšel na terasu a pak pokračoval cestičkou ke kostelu.

	„V neděli?“ křičel manažer od Sweetbreadů. „V neděli? Ale my v neděli neděláme. Nikdo tu není. Je zavřeno,“

	„Ale minulou neděli zavřeno nebylo a někdo tady byl, pane Kidney,“ informoval ho inspektor.

	„Kidley, prosím,“ opravil ho manažer, „Kidley s L.“

	Inspektor pokýval. „Dobře, pane Kidley, a já vám říkám, že tenhleten člověk Wilt tu minulou neděli byl a…“

	„Jak se dostal dovnitř?“

	„Vylezl po žebříku přes zadní zeď z parkoviště.“

	„Za bílého dne? Někdo by ho musel vidět.“

	„Ve dvě hodiny ráno, pane Kidney.“

	„Kidley, inspektore, Kidley.“

	Pan Kidley se na inspektora útočně podíval. „Jestli mi chcete tvrdit, že nějaký zatracený maniak sem minulou neděli vlezl se třemi mrtvolami a strávil celý den tak, že je s použitím našeho zařízení přeměňoval podle ‚Zákona o směrnicích na přípravu potravin‘ na vařené maso vhodné pro lidskou spotřebu, tak vám musím říct, že na to se vztahuje ta část pod hlavičkou… Hlavy? Co udělal s hlavami? To mi povězte.“

	„Co normálně děláte s hlavami, pane Kidley?“ zeptal se inspektor.

	„To je různé. Některé jdou spolu s vnitřnostmi do žrádla pro zvířata…“

	„Správně. Tak tohle s nimi Wilt udělal. A ty jsou v chladírně č. 2. Mám pravdu?“

	Pan Kidley nešťastně kýval. „Ano,“ potvrdil, „tam.“ Odmlčel se a s otevřenými ústy civěl na inspektora. „Ale je velký rozdíl mezi vepřovou hlavou a…“

	„Ba právě,“ potvrdil inspektor, „a nejspíš si myslíte, že někdo si toho rozdílu musel všimnout.“

	„Ovšem že musel.“

	„Dozvěděl jsem se od pana Wilta, že tu máte mimořádně výkonný stroj na mletí masa…“

	„Ne,“ křičel pan Kidley zoufale. „Ne, tomu nevěřím. To není možné. To je…“

	„Tvrdíte, že v žádném případě nemohl…“

	„To netvrdím. Tvrdím, že neměl. Je to příšerné. Je to děsné.“

	„Samozřejmě že je to děsné,“ souhlasil inspektor. „Faktem nicméně zůstává, že toho stroje použil.“

	„Ale my udržujeme naše zařízení v úzkostlivé čistotě.“

	„To právě pan Wilt zdůrazňuje. Výslovně to podotýká. Tvrdí, že všechno po sobě pečlivě vyčistil.“

	„To musel,“ souhlasil pan Kidley. „V pondělí ráno bylo všechno na svém místě. Však jste slyšel předáka.“

	„Ale taky jsem slyšel tu svini Wilta popisovat, jak si nejdřív udělal plánek, kam co patří, aby mohl všechno vrátit přesně na místo. Myslel na všechno.“

	„A co naše pověst hygienického zařízení? Na to nemyslel, že ne? Pětadvacet let jsme proslulí prvotřídní kvalitou našich výrobků, a teď se stane tohle. Jsme v čele…“ Pan Kidley se znenadání zarazil a sedl si.

	„Tedy,“ ohlásil inspektor, „potřebuju vědět, kdo jsou vaši odběratelé. Chystáme se stáhnout všechny vepřové pirohy a klobásy…“

	„Stáhnout? To nemůžete,“ vřeštěl pan Kidley, „jsou pryč.“

	„Pryč? Co tím míníte?“

	„To, co říkám. Jsou pryč. Buď už jsou snědeny, nebo zničeny.“

	„Zničeny? Nepovídejte mi, že vám žádný nezbyl. Je to teprve pět dní.“

	Pan Kidley se narovnal v židli. „Inspektore, tohle je stará firma. My používáme tradičních metod a vepřový piroh Sweetbread je opravdický piroh. Ne nějaký syntetický piroh plný konzervačních přísad, které…“

	Teď byla řada na inspektorovi, aby zapadl do židle. „Chcete tím naznačit, že vaše zasrané pirohy dlouho nevydrží?“ zeptal se.

	Pan Kidley pokyvoval. „Jsou pro okamžitou spotřebu,“ prohlásil hrdě. „Dneska tady, zítra jinde. To je naše motto. Viděl jste přece naše reklamy.“

	Inspektor Flint je neviděl.

	„Dnešní piroh s chutí včerejška, tradiční piroh s rodinnou náplní.“

	„To tedy máte pravdu,“ poznamenal inspektor Flint.

	Pan Gosdyke si Wilta skepticky prohlížel a potřásal hlavou. „Měl jste mě poslouchat. Radil jsem vám, abyste mlčel.“

	„Musel jsem něco říct,“ opáčil Wilt. „Nenechali mě spát a dávali mi stejné pitomé otázky znova a znova. Nemáte ponětí, co to s vámi udělá. Zcvoknete se z toho.“

	„Poctivě řečeno, pane Wilte, vzhledem k přiznání, které jste učinil, shledávám obtížným věřit, že toho bylo zapotřebí. Člověk, který učiní dobrovolně takovouto výpověď před policií, je zcela jasně duševně chorý.“

	„Ale pravda to není,“ řekl Wilt, „všechno je čirý výmysl.“

	„S takovým množstvím odpudivých detailů? Tomu se dá stěží věřit. Skutečně. To o tom boku a stehnech… Zvedá se mi žaludek“

	„Ale to je přece z bible,“ hájil se Wilt. „Mimoto jsem tam musel ty krvavé věci přidat, jinak by mi nevěřili. Například ta část, kde jsem tvrdil, že jsem jim uřízl…“

	„Proboha, pane Wilte…“

	„Z toho je vidět, že jste nikdy neučil maso jedna. To mám všechno od nich a díky nim mě v životě hned tak něco nepřekvapí.“

	Pan Gosdyke nazvedl obočí. „Nepřekvapí? Myslím, že vás toho přesvědčení zbavím,“ řekl vážně. „Vzhledem k přiznání, které jste učinil bez ohledu na mé nanejvýš upřímné rady, a protože pevně věřím, že každé slovo v té výpovědi je pravda, nejsem ochoten vás dále zastupovat.“ Sebral své papíry a vstal. „Musíte si najít někoho jiného.“

	„Ale pane Gosdyku, vy přece nevěříte všem těm nesmyslům o tom, že jsem rozsekal Evu do vepřových pirohů, nebo ano?“ zeptal se Wilt.

	„Nevěřím? Člověk, který dokáže vymyslet tak nechutné věci, je schopen všeho. Ano, věřím a co víc, policie tomu věří taky. V této chvíli prohledávají obchody, hospody, samoobsluhy a popelnice v celé zemi a hledají vepřové pirohy.“

	„Ale jestli nějaké najdou, nebude jim to k ničemu.“

	„Snad vás taky bude zajímat, že zabavili pět tisíc konzerv Dogfillu a stejné množství Catkinu a začali rozpitvávat čtvrt tuny sweetbreadovských nejlepších klobás. Někde v téhle hromádce budou muset najít stopy po paní Wiltové, neřkuli po doktoru a paní Pringsheimových.“

	„V tom případě jim přeju hodně štěstí,“ řekl Wilt.

	„A já též,“ dodal pan Gosdyke znechuceně a odešel. Wilt si povzdechl. Kdyby už se jen Eva ukázala. Kde by ksakru mohla být?

	V policejních laboratořích začal být inspektor Flint netrpělivý. „Nemůžete si s tím trochu pospíšit?“ naléhal.

	Vedoucí forenzního oddělení potřásl hlavou. „Je to jako hledat jehlu v kupce sena,“ řekl a významně pohlédl na další hromadu klobás, kterou právě přinesli. „Zatím ani stopy. Může to trvat týdny“

	„Já nemám k dispozici týdny,“ upozornil inspektor, „Wilt jde k soudu v pondělí.“

	„Ale jen proto, aby mu prodloužili vyšetřovací vazbu. Vždyť stejně máte jeho výpověď.“

	Ale inspektor Flint měl své pochyby. Díval se na tu výpověď znova a našel tam řadu nesrovnalostí, kterých si vzhledem k únavě, znechucení a obrovské touze mít tu hnusnou záležitost za sebou dřív, než se pozvrací, včera nevšiml. Například Wiltův podpis při bližším zkoumání vypadal podezřele jako Tommy Tucker (Tommy Tucker, známá postava z dětské říkanky, zpíval za večeři. Pozn. překl.) a vedle něho bylo napsáno QNED; a Flint věděl, že to znamená Quod non erat demonstrandum. Taky tam bylo na policejní vkus příliš mnoho povídání o prasatech. Nakonec ho pobouřilo zjištění, že Wilt požádal o dva vepřové pirohy k obědu a výslovně uvedl, že to mají být pirohy Sweetbread, čímž pokračoval v roli vyšinutého kanibala, a to sice souhlasilo se vším, k čemu se přiznal, ale Flintoví to přišlo už trochu přehnané. Vnucovalo se slovo „provokace“, a od té epizody s pannou měl inspektor trochu obavy ze špatné reklamy. Přečetl to znova a pořád nevěděl, co si o tom myslet. Jedna věc je jistá. Wilt přesně ví, jak továrna Sweetbread funguje. Množství použitých detailů to dokazuje. Na druhé straně ale nevíra, s jakou pan Kidley přijal to vyprávění o hlavách a mlecím stroji, se při bližším zkoumání zdála opodstatněná. Flint se nesměle díval na ten ohavný stroj a přišlo mu, že snad ani Wilt, snad ani v záchvatu zabíjecí mánie nemohl… Flint tu myšlenku zapudil. Rozhodl se absolvovat ještě jeden pohovor s Henrym Wiltem. Ač se cítil úplně vyždímaný, vrátil se do vyšetřovny a poslal pro Wilta.

	„Jak vám to jde?“ zeptal se ho Wilt, když přišel. „Měli jste štěstí se špekáčky? Taky můžete zkusit tlačenku…“

	„Wilte,“ přerušil ho inspektor, „proč jste tu výpověď podepsal Tommy Tucker?“

	Wilt se posadil. „Tak vy jste si toho nakonec všiml? Jste velmi pozorný, to musím říct.“

	„Položil jsem vám otázku.“

	„Ano,“ souhlasil Wilt. „Řekněme, že jsem usoudil, že to bude vhodné.“

	„Vhodné?“

	„Zpíval jsem – myslím, že to je správné slangové slovo – výměnou za spánek, takže přirozeně…“

	„Chcete říct, že jste si to všechno vymyslel?“

	„Co k čertu myslíte, že jsem dělal? Přece si vážně nemůžete myslet, že bych nic netušící veřejnost zavalil Pringsheimovými a Evou v podobě vepřových pirohů, nebo si to myslíte? Vaše lehkověrnost musí mít přece meze.“

	Inspektor Flint na něj zíral. „Můj bože, Wilte,“ zachrčel, „jestli zjistím, že jste schválně zkonstruoval příhodu…“

	„Víc dělat nemůžete,“ řekl Wilt. „Z vraždy už jste mě obvinil. Co chcete víc? Zatáhl jste mě sem, ponižujete mě, řvete na mě, o spánek jste mě připravil na celé dny a noci, bombardujete mé otázkami o psím žrádle, celému světu oznámíte, že vám pomáhám s vyšetřováním mnohonásobné vraždy, čímž vedete každého občana této země k přesvědčení, že jsem zabil svou ženu a odporného biochemika a…“

	„Sklapnout,“ křičel Flint, „kašlu na to, co si myslíte. Trápí mě to, co jste provedl a co jste řekl, že jste provedl. Až moc jste se snažil mě zmást…“

	„Nic podobného jsem neudělal,“ řekl Wilt. „Až do včerejší noci jsem vám říkal jen čistou pravdu, ale vy jste ji nepřijal. Minulou noc jsem vám v absurdním tvaru vepřového pirohu předložil lež, kterou jste chtěl slyšet. Když se dožadujete sraček a k jejich získání používáte nelegálních metod, jako je ztráta spánku, pak mi nemůžete vyčítat, když vám je servíruju na talíři. Nechoďte mi sem zuřit. Když jste hloupý, je to váš problém. Běžte a najděte moji ženu.“

	„Držte mě, nebo toho hajzla zabiju!“ ječel Flint, když se vyřítil z místnosti. Šel do své kanceláře a poslal pro seržanta Yatese. „Zrušte tu honbu za pirohy. Jsou to samý kecy,“ oznámil mu.

	„Kecy?“ opakoval seržant Yates nejistě.

	„Sračky,“ potvrdil Flint. „Udělal to zas.“

	„Chcete říct…“

	„Chci říct, že nás ten spratek zase vodil za nos.“

	„Ale jak věděl o té továrně a to všechno?“

	Flint se na něj zuboženě podíval. „Jestli chcete vědět, proč je živoucí encyklopedie, tak se ho běžte zeptat sám.“

	Seržant Yates vyšel ven a za pět minut se vrátil. „Maso jedna,“ oznámil záhadně.

	„Maso jedla?“

	„Třída řezníků, které učil. Vzali ho na exkurzi do továrny.“

	„Ježíši,“ řekl Flint, „existuje vůbec někdo, koho ta svině neučila?“

	„Říká, že to bylo moc poučné.“

	„Yatesi, buďte tak hodný. Běžte zpátky a udělejte seznam všech tříd, které učil. Tak alespoň budem vědět, co nás čeká příště.“

	„Slyšel jsem ho mluvit o instalatérech tři a plynařích jedna…“

	„Všech, Yatesi, všech. Nechci, aby mi uniklo, že paní Wiltová byla hozena do kanálu, protože on kdysi učil hovno dvě.“ Zvedl večerní noviny a podíval se na titulky. POLICIE HLEDÁ NEZVĚSTNOU ZENU V PIROZÍCH.

	„Ó můj bože,“ úpěl. „Tohle nám udělá znamenitou reklamu.“

	Stejný názor vyjadřoval ředitel techniky na schůzi vedoucích kateder.

	„Je z toho veřejná ostuda,“ prohlásil. „Nejdřív se předpokládá, že je naším zvykem zaměstnávat učitele, kteří odhazují své nežádoucí manželky pod základy nové budovy. Za druhé jsme ztratili veškerou šanci na získání statutu polytechniky, protože prý naše zařízení není na výši způsobilé pro instituci vyššího vzdělání. Profesor Baxendale se k tomuto bodu vyjádřil velmi důrazně, zvláště pak o poznámkách o nekrofilii, které zaslechl od jednoho ze starších kolegů…“

	„Jenom jsem řekl…,“ začal dr. Board.

	„Všichni víme, co jste řekl, doktore Boarde. Snad by vás mohlo zajímat, že dr. Cox, když občas přijde k sobě, stále ještě odmítá studené maso. Dr. Mayfield podal rezignaci. A vrchol všeho je tohle.“

	Držel noviny tak, aby si všichni mohli na druhé stránce přečíst titulek PŘEDNÁŠKY O SEXU OHROMÍ STUDENTY

	„Doufám, že jste si všichni dobře povšimli té fotografie,“ pronesl ředitel hořce a ukazoval na velký a z nešťastného úhlu vzatý obrázek Judy, jak visí na kladce jeřábu. „Článek pokračuje… to je jedno. Můžete si to přečíst sami. Jen bych rád věděl, kdo povolil zakoupení třiceti výtisků Poslední odbočky na Brooklyn pro vyučování instalatérů a soustružníků?“

	Profesor Morris se zamyslel. „To musel být Watkins,“ řekl. „Odešel po minulém semestru. On měl jenom částečný úvazek.“

	„Chvála bohu, že jsme ho tu neměli na plný úvazek,“ prohlásil ředitel. „Za druhé, který přednášející má ve zvyku doporučovat dětským sestřičkám, aby nosily… no, pesary, pořád?“

	„Pan Sedgwick je jimi celkem nadšený,“ řekl profesor Morris.

	„Dětskými sestrami, nebo pesary?“ vyzvídal ředitel.

	„Možná obojím dohromady?“ poznamenal polohlasné dr. Board.

	„Má něco proti pilulkám,“ řekl profesor Morris.

	„V tom případě mu vyřiďte, aby za mnou přišel do kanceláře v pondělí v deset. Chci mu vysvětlit podmínky, za jakých je tu zaměstnán. A konečně, kteří přednášející používají audiovizuálního zařízení k promítání pornografických filmů starším sekretářkám?“

	Profesor Morris důrazně potřásl hlavou. „Na mé katedře nikdo.“

	„Tady se píše, že porno filmy byly předváděny,“ četl ředitel, „během hodin určených pro události dneška.“

	„Wentworth jim promítal Zamilované ženy,“ ozval se vedoucí katedry angličtiny.

	„To už je jedno. Ještě jsem se chtěl zmínit o jedné věci. Nebudou se konat večerní kursy první pomoci se speciálním zaměřením na ošetření břišní kýly, pro které se měla zakoupit nafukovací panna. Ode dneška budeme muset vystačit s tím, co máme.“

	„Kvůli inflaci?“ zeptal se dr. Board.

	„Kvůli tomu, že školská komise už léta čeká na příležitost snížit nám rozpočet,“ vysvětlil ředitel. „Teď jsme jim tu příležitost dali. Ač skutečnost, že provádíme veřejnou službu tím, abych citoval profesora Morrise, ‚že poskytujeme útulek velkému množství potenciálních psychopatů‘, zdá se unikla jejich pozornosti.“

	„Předpokládám, že měl na mysli učně jednodenních kursů,“ poznamenal dr. Board blahovolně,

	„Neměl,“ opáčil ředitel. „Nemýlím-li se, Morrisi, měl jste na mysli členy katedry humanitních věd, že?“

	Schůze se rozešla. Později toho dne profesor Morris usedl a začal psát dopis o rezignaci.
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	Z okna prázdné ložnice v prvním patře fary pozorovala Eva Wiltová reverenda St. John Frouda, jak zamyšleně kráčí po pěšině ke kostelu. Jakmile se ztratil z dohledu, běžela dolů do pracovny. Zavolá Henrymu znova. Když není na technice, musí být doma. Přešla k psacímu stolu a chtěla zvednout sluchátko, když zpozorovala břečtan. Je pitomá, nechala ho tady ležet a on si toho musel všimnout. Všechno je tak strašná ostuda. Vytočila číslo do Parkview Avenue 34 a čekala. Nikdo se neozval. Položila sluchátko a vytočila číslo techniky. A celou tu dobu pozorovala hřbitovní branku pro případ, že se vikář bude vracet.

	„Fenlandská škola umění a technologie,“ oznámila dívka v ústředně.

	„To jsem zase já,“ řekla Eva, „chci mluvit s panem Wiltem.“

	„Velmi lituji, ale pan Wilt tu není.“

	„Ale kde je? Volala jsem domů a…“

	„Je na policejní stanici.“

	„Cože?“ vyděsila se Eva.

	„Je na policejní stanici a pomáhá policii s vyšetřováním…“

	„S vyšetřováním? S jakým vyšetřováním?“ ječela Eva.

	„Vy to nevíte?“ žasla dívka. „Bylo to ve všech novinách. Zavraždil manželku…“

	Eva držela sluchátko před sebou a v hrůze na ně zírala. Dívka stále ještě mluvila, ale ona už neposlouchala. Henry zavraždil ženu. Ale jeho žena je ona sama. To není možné. Nemohla být zavražděna. V jednu strašnou chvíli Eva Wiltová cítila, jak ji opouští zdravý rozum. Pak si zase přiložila sluchátko k uchu.

	„Jste tam ještě?“

	„Ale jeho manželka jsem já,“ křičela Eva. Následovala dlouhá pauza, během níž Eva slyšela, jak dívka někomu říká, že má na lince šílenou ženskou, která tvrdí, že je paní Wiltová, a co má dělat.

	„Říkám vám, že jsem paní Wiltová, paní Eva Wiltová,“ křičela, ale v telefonu bylo ticho. Eva roztřeseně položila sluchátko. Henry na policejní stanici… Henry ji zavraždil… Ó bože. Celý svět zešílel. A ona je tady, nahá na faře v… Neměla ponětí, kde je. Vytočila 999.

	„Pohotovostní služby. Které oddělení si přejete?“ ozval se telefonista.

	„Policii,“ řekla Eva. Ozvalo se cvaknutí a potom mužský hlas.

	„Policie.“

	„Já jsem paní Wiltová,“ prohlásila Eva.

	„Paní Wiltová?“

	„Paní Eva Wiltová. Je to pravda, že můj manžel zavraždil… chci říct zavraždil můj manžel… ach nevím, co chci říct.“

	„Tvrdíte, že jste paní Wiltová, paní Eva Wiltová?“ dotazoval se ten muž.

	Eva pokývla a pak vyhrkla: „Ano.“

	„Aha,“ řekl ten muž pochybovačně. „Jste si zcela jista, že jste paní Wiltová?“

	„Ovšemže jsem si jista. Však kvůli tomu volám.“

	„Smím se zeptat, odkud voláte?“

	„Nevím,“ vydechla Eva. „Víte, jsem tady v tom domě a nemám nic na sobě a… ach bože.“ Vikář přicházel po pěšině na terasu.

	„Kdybyste nám mohla dát adresu.“

	„Teď nemůžu,“ šeptla Eva a položila sluchátko. Na vteřinu zaváhala, ale pak popadla břečťan a vyběhla z místnosti.

	„Povídám vám, že nevím, kde je,“ trval na svém Wilt. „Snad ji najdete mezi nezvěstnými. Přešla z říše hmotnosti do abstrakce.“

	„Co tím k čertu míníte?“ zeptal se inspektor a přitáhl si svůj šálek kávy. Bylo jedenáct hodin v sobotu ráno a on se ještě stále nevzdal. Měl dvacet osm hodin na to, aby se dopracoval k pravdě.

	„Vždycky jsem ji varoval, že transcendentní meditace má v sobě určitá nebezpečí,“ řekl Wilt, sám v zemi nikoho, mezi spánkem a bděním. „Ale ona to dělat musela.“

	„Co?“

	„Transcendentně meditovat. V lotosové pozici. Možná že tentokrát zašla příliš daleko. Možná že transmutovala.“

	„Trans co?“ otázal se inspektor Flint podezíravě.

	„Že se nějakým čarodějným způsobem proměnila v něco jiného.“

	„Ježíši, Wilte, jestli zase začnete o těch vepřových pirozích…“

	„Myslel jsem na něco víc duchovního, inspektore, na něco krásného.“

	„Pochybuju.“

	„Jen uvažujte. To, že jsem tady s vámi v téhle místnosti, je přímý výsledek toho, že jsem chodil na procházky se psem a přitom myslel na zavraždění mé ženy. Z těch hodin planého fantazírování jsem získal pověst vraha, aniž jsem někoho zabil. Kdo může říct, že Eva, jejíž myšlenky jsou monotónně krásné, si nevysloužila přiměřeně krásnou odměnu? Neboli, inspektore, každému se dostane, oč prosí.“

	„To doufám, Wilte,“ povzdechl si inspektor.

	„Ach,“ pokračoval Wilt, „ale kde je? To mi povězte. Pouhé spekulace nestačí…“

	„Já to mám povědět vám?“ křičel inspektor a převrhl šálek s kávou. „Vy víte, do které díry v zemi jste ji nacpal nebo kterou míchačku na cement nebo spalovač odpadků jste použil.“

	„Myslel jsem to metaforicky… chci říct rétoricky,“ meditoval Wilt. „Snažil jsem se představit si, co by se stalo z Evy, kdyby na sebe její myšlenky, takové, jaké jsou, vzaly podobu hmotné skutečnosti. Mým tajným snem bylo stát se nemilosrdným mužem činu, rozhodným, neomezovaným morálními pochybnostmi nebo svědomím, Hamletem proměněným v Jindřicha Pátého, ale bez vlasteneckého zápalu, s kterým by, teď mě napadá, nejspíš neschvaloval společný trh, nebo Caesarem…“

	Inspektor Flint měl toho dost. „Wilte,“ zavrčel, „kašlu vám na to, co jste chtěl, aby se z vás stalo. Chci vědět, co se stalo s vaší ženou.“

	„Už jsem u toho,“ řekl Wilt. „Nejdřív musíme určit, co jsem já.“

	„Já vím, co vy jste, Wilte! Zasranej slovní specialista, textovej akrobat, zkurvenej slovíčkář, lingvistickej Houdini, encyklopedie neužitečných informací…“ Inspektoru Flintoví došly metafory.

	„Skvělé, inspektore, skvělé. Sám bych to líp neřekl. Slovíčka rozpitvávám, manželku však bohužel ne. Uvažujeme-li takto, pak Eva, navzdory svým krásným myšlenkám a meditacím, zůstala nezměněná jako já. To nadpozemské jí uniká. Nirvána jí vyklouzne z ruky. Krása a pravda se jí vyhnou. Honí se za absolutnem s plácačkou na mouchy a sype Harpic do kanálů samotného pekla…“

	„To už je podesáté, co se zmiňujete o Harpiku,“ připomněl inspektor, který si najednou uvědomil novou děsuplnou možnost. „Vy jste ji…“

	Wilt potřásl hlavou. „Už jste v tom zas. Jako chudák Eva. Prozaická mysl, která chce zachytit prchavé a na místo toho kroutí fantazii jejím neexistujícím krkem. Celá Eva. Nikdy nebude tančit Labutí jezero. Žádné vedení divadla jí nepovolí zaplavit scénu vodou nebo nainstalovat manželskou postel, leč ona na tom bude trvat.“

	Inspektor Flint vstal. „Nikam jsme se nedostali.“

	„Přesně tak,“ řekl Wilt, „vůbec nikam. Jsme, co jsme, a nedá se s tím nic dělat. Forma, která dává tvar našim povahám, zůstává neporušená. Říkejte tomu dědičnost, říkejte tomu náhoda…“

	„Říkejte si tomu kecy,“ zakončil Flint a odešel z místnosti. Potřeboval se vyspat.

	Na chodbě potkal seržanta Yatese.

	„Na pohotovost volala nějaká ženská a tvrdila, že je paní Wiltová,“ informoval ho seržant.

	„Odkud?“

	„Neřekla nám, kde je,“ odpověděl Yates. „Řekla, že neví a že nemá nic na sobě…“

	„Á, zas jedna,“ komentoval to inspektor. „Nějaká poťapaná. Co mě s tím otravujete? Jako bych neměl svých starostí dost.“

	„Jen jsem myslel, že o tom chcete vědět. Kdyby volala znova, zkusíme vypátrat číslo.“

	„Co je mi po tom,“ zlobil se Flint a odběhl hledat svůj ztracený spánek.

	Reverend St. John Froude měl nelehký den. Jeho výzkumy v kostele nevyjevily nic neobvyklého, nevypadalo to, že by se tam děly oplzlé rituály (přišla mu na mysl černá mše). Když kráčel zpátky na faru, byl rád, že už z oblohy nad Eel Stretch zmizely ty prezervativy. Taky zmizel břečťan z jeho stolu. Prohlížel si s obavami to místo, kde předtím břečťan ležel, a nalil si whisky. Přísahal by, že než odešel, ležela tam větévka břečťanu. Když dopil láhev do dna, jeho mysl se naplnila divnými představami. Slyšel podivné zvuky. Ozývalo se zvláštní praskání od schodiště a nevysvětlitelné zvuky z druhého patra, jako by se tam někdo plížil, ale když se vikář vydal na výzkumy, zvuky naráz přestaly. Vyšel nahoru a strčil hlavu do několika prázdných místností. Vrátil se dolů, stál v chodbě a naslouchal. Pak se vrátil do pracovny a pokoušel se soustředit na své kázání, ale pocit, že není v domě sám, ho neopustil. Reverend St. John Froude seděl za psacím stolem a uvažoval o pravděpodobnosti existence duchů. Dělo se něco divného. V jednu hodinu šel do kuchyně na oběd a zjistil, že ze spíže zmizela pinta mléka a že zbytky jablečného koláče, který mu přinesla paní Snapeová, co mu dvakrát týdně uklízí, zmizely též. Musel si vystačit s topinkou a fazolemi v konzervě. Pak vyklopýtal nahoru, aby si zdříml. Bylo to právě tam, kde poprvé slyšel ty hlasy. Vlastně jeden hlas. Zdál se přicházet z pracovny. Reverend St. John Froude se posadil v posteli. Jestli ho neklamou uši – a po podivných událostech toho rána spíš myslel, že klamou –, přísahal by, že někdo používá jeho telefon. Vstal a obul si boty. Někdo plakal. Vyšel ven na odpočívadlo a poslouchal. Vzlykání přestalo. Šel dolů a podíval se do všech místností v přízemí, ale kromě toho, že na jednom křesle chyběl ochranný povlak, po nikom ani památky. Chtěl jít zase zpátky nahoru, ale v tom zazvonil telefon. Šel do pracovny a zvedl sluchátko.

	„Waterswická fara,“ zamumlal.

	„Tady je Fenlandská policie,“ řekl muž. „Právě nás z vašeho čísla volala nějaká žena a představila se jako paní Wiltová.“

	„Paní Wiltová?“ opakoval reverend St. John Froude. „Paní Wiltová? Obávám se, že to musí být omyl. Já žádnou paní Wiltovou neznám.“

	„Ten hovor byl určitě z vašeho čísla, pane.“

	Reverend St. John Froude o věci zauvažoval. „Je to velmi zvláštní,“ řekl, „jsem tu sám.“

	„Vy jste vikář?“

	„Samozřejmě že jsem vikář. Tohle je fara a já jsem vikář.“

	„Dobře, pane. A vaše jméno je?“

	„Reverend St. John Froude. F… R… O… U… D… E.“

	„Ano, pane, a vy určitě ve svém domě nemáte žádnou ženu?“

	„Ovšemže nemám v domě žádnou ženu. Považuji vaši narážku za nepatřičnou. Jsem…“

	„Promiňte, pane, ale my musíme tyhle věci přešetřovat. Volala nám paní Wiltová, nebo alespoň žena, která tvrdila, že je paní Wiltová, a bylo to z vašeho telefonu…“

	„Kdo je ta paní Wiltová? Nikdy jsem o žádné paní Wiltové neslyšel.“

	„Nuže, pane, paní Wiltová… je to vlastně trochu obtížné. Ona by měla být zavražděná.“

	„Zavražděná?“ zopakoval reverend St. John Froude. „Řekl jste ‚zavražděná‘?“

	„Řekněme, že se ztratila z domova za podezřelých okolností. Vyslýcháme jejího manžela.“

	Reverend St. John Froude potřásl hlavou. „Jak nepříjemné,“ mumlal.

	„Děkuju vám za pomoc, pane. Promiňte, že jsem vás vyrušil.“

	Reverend St. John Froude zamyšleně položil sluchátko. Nerad by tomu člověku na druhém konci drátu vykládal svůj dojem, že sdílí ubytování s odhmotněným tělem nedávno zavražděné ženy. Byl svou výstředností po okolí známý a nebylo k tomu třeba ještě něco přidávat. Na druhé straně si teď začínal uvědomovat, že to, co viděl na lodi v Eel Stretch, mělo všechny známky vraždy. Možná že byl nějakým podivným způsobem svědkem tragédie, která se už stala, že šlo o jistý druh posmrtného déjà vu, jestli se to tak dá nazvat. Rozhodně když vyslýchali manžela, vražda se musela odehrát dřív… V kterémžto případě… Reverend St. John Froude škobrtal celou řadou hypotéz, v kterých z velké části figurovaly Čas s velkým Č a naléhavá volání o pomoc ze záhrobí. Možná že to byla jeho povinnost, informovat policii o tom, co viděl. Váhal a uvažoval, co dělat, když opět zaslechl ony vzlyky, tentokrát však zcela zřetelně. Přicházely z vedlejší místnosti. Vstal, dodal si odvahy skleničkou whisky a šel se podívat. Uprostřed místnosti stála silná žena, vlasy jí padaly přes ramena a tvář měla zrůzněnou. Na sobě měla cosi, co vypadalo jako rubáš. Reverend St. John Froude na ni zíral s rostoucí hrůzou. Pak padl na kolena.

	„Modleme se,“ řekl chraptivě.

	Hrůzné zjevení se těžce sesulo a přitom si tisklo rubáš k ňadrům. Společně poklekli k modlitbě.

	„Prověřit? Co tím chcete k čertu říct, ‚prověřitʻ?“ řekl inspektor Flint, který měl silné námitky proti tomu, aby ho vzbudili uprostřed odpoledne, když už třicet šest hodin nespal a teď se to snažil trochu dohnat. „Vzbudíte mě kvůli nějaké blbosti s vikářem, který se jmenuje Sigmund Freud…“

	„St. John Froude,“ opravil ho Yates.

	„Co je mi do toho, jak se jmenuje. Pořád je to nenormální jméno. A když ten chlap říká, že tam není, tak tam není. Co s tím mám dělat?“

	„Jen jsem myslel, že bychom tam mohli poslat patrolu, aby se přeptali, o co jde.“

	„Z čeho soudíte, že…“

	„Protože z toho čísla volala určitě ženská a tvrdila, že je paní Wiltová. Už volala dvakrát. Ten druhý hovor máme zaznamenaný. Řekla nám o sobě detaily, které jsou autentické. Datum narození, adresa, Wiltovo povolání, dokonce i správné jméno jejich psa a fakt, že mají žluté záclony v obýváku.“

	„Tohle si může zjistit každý blbec. Stačí se projít kolem jejich baráku.“

	„A jméno psa? Jmenuje se Clem. Zjistil jsem si to a je to pravda.“

	„Že vám neřekla, co dělala minulý týden?“

	„Řekla, že byla na lodi,“ odpověděl Yates. „A pak zavěsila.“

	Inspektor Flint se posadil na posteli. „Na lodi? Na jaké lodi?“

	„Zavěsila. A pak je tu další věc. Řekla, že má boty velikost deset. A to je pravda.“

	„Do prdele,“ řekl Flint. „Dobře, přijdu dolů.“ Vylezl z postele a začal se oblékat.

	Wilt se ve své cele díval na strop. Po tolika hodinách vyšetřování mu v hlavě stále ještě zněly otázky. „Jak jste ji zabil? Kde jste se jí zbavil? Kam jste zahodil zbraň?“ Nesmyslné otázky, neustále opakované v naději, že ho zlomí. Ale Wilt není zlomen. Triumfuje. Protože konečně jednou v životě ví, že má nezlomnou, nepřemožitelnou pravdu a všichni ostatní se mýlí. Dříve míval pochybnosti. Fasádníci dvě možná nakonec měli pravdu, když tvrdili, že v zemi je příliš mnoho barevných cizinců. Možná že by je trest smrti provazem odradil. Wilt myslel, že ne, ale absolutně jist si nebyl. Čas nám to ukáže. Ale v případě královna versus Wilt ve věci vraždy paní Wiltové nepřichází otázka viny v úvahu. Může být postaven před soud, shledán vinným a odsouzen, to vůbec nehraje roli. Byl nevinný, a kdyby byl odsouzen na doživotí, ta obrovská nespravedlnost by jeho vědomí neviny ještě zesílila. Poprvé v životě Wilt věděl, že je svobodný člověk. Bylo to, jako by z něho sňali dědičný hřích, který znamenal být Henry Wilt z Parkview Avenue Č. 34, z Ipfordu, učitel humanitních věd na Fenlandské škole umění a technologie, manžel Evy Wiltové a otec nikoho. Všechna břemena majetku, zvyků, platu a postavení, všechno to společenské přizpůsobování, tohle všechno zmizelo. Zamčen ve své cele, Wilt byl svobodný. Ať už budoucnost přinese cokoliv, už nikdy nepodlehne sirénám ustupování do pozadí. A kdo potřebuje povolení k existenci po opovržení a vzteku inspektora Flinta, po špatném zacházení a pohaně, kterou na něj po celý týden vršili? Co mu záleží na jejich názorech. Wilt se stane nezávislým a využije svého talentu, aby nacházel souvislosti v nesouvislém. Ať ho zavřou na doživotí a dají mu pokrokového ředitele vězení, Wilt ho za měsíc dovede k šílenství sladkou rozumností svého odmítání řídit se vězeňskými pravidly. Samovazba, chleba a voda, jestli takové tresty stále ještě existují, ho neodradí. Jestli ho pustí na svobodu, využije svých nově objevených schopností na technice. Stane se spokojeným členem všelijakých komisí a záhy do nich zaseje neshody a rozbroje tím, že se bude neúnavně přidávat na stranu argumentu, který bude nejvíc proti obecné shodě názorů. Nakonec přece jen nevybírávají ti rychlí, ale ti neúnavně bezvýznamní, život je namátkový, anarchistický a chaotický. Pravidla jsou na to, aby se nedodržovala, a muž s myšlením lučního koníka o skok předežene všechny ostatní. Když si takto naplánoval budoucí život a jeho pravidla, Wilt se obrátil na bok a snažil se usnout, ale spánek nepřicházel. Zkoušel to na druhém boku stejně neúspěšně. Myšlenky, otázky, nezávazné odpovědi a pomyslné dialogy mu naplnily mysl. Snažil se počítat ovce, ale zjistil, že myslí na Evu. Milá Eva, prokletá Eva, Eva překypující nezkrotným nadšením. Stejně jako on i Eva hledala absolutno, tu věčnou pravdu, která by jí navždycky ušetřila práci s myšlením. Hledala ji v keramice, v transcendentní meditaci, v judu, na trampolíně a nanejvýš absurdně v orientálním tanci. Nakonec se ji snažila najít v sexuální emancipaci, v ženském hnutí a svátosti orgasmu, v nichž by se mohla zcela rozplynout. Což, když se to tak vezme, nejspíš udělala. A vtáhla do toho zatracené Pringsheimovy s sebou. Bude mít rozhodně co vysvětlovat, až, nebo jestli, se vrátí. Wilt se usmíval při pomyšlení, co Eva řekne, až zjistí, k jakým koncům její poslední pobláznění nekonečnem vedlo. Postará se, aby měla důvod do smrti toho litovat.

	Na podlaze obývacího pokoje na faře Eva Wiltová zápasila s rostoucím přesvědčením, že už má smrt za sebou. Rozhodně každý, s kým přišla do styku, se chová, jako by byla mrtvá. Ten policista v telefonu neměl nejmenší zájem věřit, že je živá a vzhledem k okolnostem poměrně zdravá, a dožadoval se průkazu totožnosti nanejvýš znepokojujícím způsobem. Toto střetnutí ji zasáhlo tak, že její víra ve vlastní pokračující existenci byla vážně otřesena, a pak už stačil jen účinek, které její objevení mělo na reverenda St. John Frouda, a neštěstí bylo dovršeno. Jeho šíleně volání Všemohoucího, aby zachránil duši naší drahé zesnulé, Evy Wiltové, z jejího současného stavu a nesnesitelné podoby, mělo na Evu hluboký vliv. Poklekla na koberec a vzlykala, zatímco vikář na ni zíral přes brýle, pak zavřel oči, pozdvihl hlas v chvějící se modlitbě, otevřel oči, třásl se a choval se v podstatě tak, aby vyvolal smutek a depresi v tomto zdánlivě mrtvém těle, a když v posledním zoufalém pokusu přimět zesnulou Evu Wiltovou, aby zaujala své správné místo v nebeském sboru, zkrátil modlitbu o „muži, jenž se narodí z ženy a má jen krátce života, který je plný smutku“ a začal recitovat „Zůstaň se mnou“, Eva ztratila všechno sebeovládání a otevřeně s velkým citem odříkávala „Rychle přichází noc“. Když se dostali ke „každou hodinu Tvá přítomnost je mi útěchou“, reverend St. John Froude byl zcela opačného názoru. Vypotácel se z místnosti a uchýlil se do své pracovny. Následovala ho Eva Wiltová, která přijala svou novou roli zesnulé se stejným nadšením, jaké kdysi věnovala trampolínám, judu a keramice, a chtěla vědět, kde je smrtící uštknutí a kde hrob, Tvé vítězství. „Jako kdybych to, ksakru, věděl,“ mumlal vikář a natáhl se pro láhev whisky, ale shledal, že i ta je prázdná. Seděl a zacpával si uši, aby měl pokoj od těch hrozných zvuků. „Zůstaň se mnou“ je ten poslední hymnus, který by si byl vybral. Mnohem líp to pokračovalo s „Daleko, daleko je zelený vrch“. Není tak snadné to špatně pochopit.

	Když konečně vytí přestalo, radoval se z ticha a ve chvíli, kdy se rozhodl prozkoumat možnost, zda ve spíži není ještě jedna láhev, ozvalo se zaklepání na dveře a vstoupila Eva.

	„Otče, zhřešila jsem,“ ječela, snažíc se, seč mohla, kvílet a skřípat zuby zároveň. Reverend St. John Froude se křečovitě uchopil opěradla židle a pokoušel se polknout. Nebylo to snadné. Pak, překonávaje celkem rozumnou obavu, že na něj nečekaně přišlo delirium tremens, se mu podařilo promluvit. „Vstaň, mé dítě,“ vydechl, když se Eva před ním svíjela na koberci, „vyslechnu tvou zpověď.“

	20

	Inspektor Flint vypnul nahrávací zařízení a podíval se na Wilta.

	„Nuže?“

	„Nuže co?“ zeptal se Wilt.

	„Je to ona? Je to paní Wiltová?“

	Wilt přikývl. „Obávám se, že je.“

	„Jak to myslíte, že se obáváte? Ta prokletá ženská je živá. Máte bejt, kurva, rád. Místo toho tu sedíte a kecáte, že se obáváte.“

	Wilt si povzdechl. „Jen jsem tak uvažoval, jaká propast je mezi osobou, jak si ji pamatujeme a představujeme, a tím, jaká opravdu je. Začínal jsem na ni mít docela milé vzpomínky a teď…“

	„Byl jste někdy ve Waterswicku?“

	Wilt potřásl hlavou. „Nikdy.“

	„Znáte tamějšího vikáře?“

	„Ani jsem nevěděl, že tam vikáře mají.“

	„A vy nevíte, jak se tam dostala?“

	„Však jste ji slyšel,“ odpověděl Wilt. „Říkala, že byla na lodi.“

	„A vy neznáte nikoho, kdo má loď, nebo znáte?“

	„V mých kruzích lidi nemají lodě, inspektore. Možná že Pringsheimovi mají loď.“

	Inspektor o té možnosti chvíli uvažoval, ale pak ji zamítl. Ptali se ve všech loděnicích a Pringsheimovi nemají loď ani si žádnou nenajali.

	Na druhé straně pravděpodobnost, že se stal obětí nějakého gigantického podvodu či záměrného plánu udělat z něj idiota, začínala v jeho mysli dostávat konkrétní podobu. Z podnětu toho pekelného Wilta nařídil exhumaci nafukovací panny a vyfotografovali ho, jak na ni zírá ve chvíli, kdy změnila pohlaví. Provedl razii na vepřové pirohy, bezpříkladnou v historii celé země. Vůbec by se nedivil, kdyby továrna Sweetbread zahájila právní řízení pro poškození až dosud neposkvrněné pověsti. A nakonec držel ve vyšetřovací vazbě nevinného člověka po celý týden, a odpovědnost za zdržení stavebních prací a zvýšení nákladů na novou administrativní budovu ponese bezpochyby taky on. Se vší pravděpodobností budou ještě další hrozné následky, ale tohle zatím úplně stačí. A vinu za to nesl sám. Nebo Wilt. Vrhl na Wilta jedovatý pohled.

	Wilt se usmál. „Já vím, co si myslíte,“ řekl.

	„Nevíte,“ odporoval inspektor. „Nemáte ponětí.“

	„Že jsme tvorové závislí na okolnostech, že věci nikdy nejsou tím, čím se zdají, že co je důležité, je očím…“

	„Uvidíme,“ prohlásil inspektor.

	Wilt vstal. „Předpokládám, že už mě k ničemu nepotřebujete,“ podotkl. „Šel bych domů.“

	„Nic takového. Pojedete s námi vyzvednout paní Wiltovou.“

	Vyšli na dvůr a nasedli do policejního auta. Jak jeli předměstími, kolem benzínových pump a továren a ven do rovinaté krajiny, Wilt zapadlý v zadním sedadle cítil, že pocit svobody, který měl na policejní stanici, vyprchává. A s každým kilometrem se scvrkával víc a víc a tvrdá realita vydělávání na živobytí, nudy, nekonečných drobných hádek s Evou, partie bridže v sobotu večer s Mottramovými a nedělní vyjížďky s Evou se začínala znovu prosazovat. Vedle něho ztratil inspektor Flint v zatrpklém mlčení svou symbolickou přitažlivost. Už nebyl učitelem sebejistoty, který se snažil zhatit Wiltovy rozporuplné výlety do fantazie, stal se z něho spolutrpitel, téměř jakoby zrcadlový obraz Wiltovy vlastní bezvýznamnosti. A před ním, za touto pustou plochou krajinou s její černou zemí a kupovitými oblaky, je Eva a celý život vysvětlování a osočování. Wilt na chvilku pocítil, že by rád zakřičel: „Zastavte. Chci ven,“ ale ta chvíle minula. Ať už budoucnost chystá cokoliv, naučí se s tím žít. Neboť neobjevil paradoxní povahu svobody jen proto, aby se znovu nechal zotročit životem na Parkview Avenue, školou a Eviným triviálním nadšením. Byl Wilt, muž s myslí lučního koníka.

	Eva byla opilá. Automatickou odezvou, kterou její hrůzná zpověď vyvolala, bylo to, že reverend St. John Froude přinesl 150tiprocentní polskou kořalku, kterou měl schovanou pro naléhavou potřebu, a Eva si mezi agóniemi pokání a výlevem senzačních hříchů přihýbala. Povzbuzena účinkem alkoholu, zkamenělou benevolencí vikářova úsměvu a rostoucím přesvědčením, že jestli je mrtvá, život věčný vyžaduje čin absolutního pokání, a jestli není mrtvá, pomůže to vyhnout se trapnému vysvětlování, co vlastně dělá nahá v cizím domě, doznala se Eva k hříchům s velkým nadšením. Tohle celou tu dobu hledala v judu a v keramice a v orientálním tanci – přímo orgiastické pykání za své hříchy. Přiznala se k hříchům, které spáchala, i k těm, které nespáchala, k hříchům, které ji napadly, i k těm, které dávno zapomněla. Zradila Henryho, přála si, aby byl mrtvý, prahla po jiném muži, spáchala cizoložství, byla lesbička a nymfomanka. A roztroušeny mezi hříchy těla byly hříchy nedbalosti. Eva nevynechala nic. Henryho studené večeře, jeho osamělé procházky se psem, její nedoceňování toho, co pro ni dělal, její selhání jako manželky, její posedlost Harpikem… všechno se vyvalilo ven. Ve své židli reverend St. John Froude mechanicky pokyvoval hlavou jako pejsek na zadním okně auta a zvedl hlavu, jen když se zpovídala z nymfomanie, a zase hlavu sklonil, když mluvila o Harpiku, a celou tu dobu se zoufale snažil pochopit, co přivedlo tlustou nahou – ten rubáš z ní pořád padal – dámu, ne, rozhodně ne dámu, ženu se všemi symptomy náboženské mánie do jeho domu.

	„Mé dítě, je to všechno?“ zamumlal, když Eva konečně vyčerpala svůj repertoár.

	„Ano, otče,“ štkala Eva.

	„Díky Bohu,“ řekl reverend St. John Froude šťastně a přemýšlel, co dál. Kdyby polovina toho, co slyšel, byla pravda, pak by se nacházel v přítomnosti takové hříšnice, že bývalý arciděkan z Ongaru je proti tomu úplný světec. Na druhé straně však byly v její zpovědi nesrovnalosti, takže váhal, než jí dal rozhřešení. Zpověď plná výmyslů není známkou pravého pokání.

	„Vy jste vdaná, že,“ zeptal se pochybovačně, „a Henry je váš zákonný manžel?“

	„Ano,“ odpověděla Eva. „Drahý Henry.“ –

	Chudák, pomyslel si vikář, ale byl příliš taktní, než aby to řekl nahlas.

	„A vy jste mu utekla?“

	„Ano.“

	„S jiným mužem?“

	Eva potřásla hlavou. „Abych mu dala lekci,“ prohlásila s náhlou bojechtivostí.

	„Lekci?“ podivil se vikář, snaže si představit, jakou lekci z její nepřítomnosti ten ubohý pan Wilt bude mít. „Řekla jste lekci?“

	„Ano,“ přitakala Eva, „chtěla jsem, aby si uvědomil, že se beze mne neobejde.“

	Reverend St. John Froude zamyšleně upíjel. Jestli je to ze čtvrtiny pravda, musí její manžel shledávat život s ní zcela roztomilý. „A teď chcete k němu zpátky?“

	„Ano,“ řekla Eva.

	„A on vás zpátky nechce?“

	„Nemůže. Mají ho na policii.“

	„Na policii?“ polekal se vikář. „A smím se zeptat proč?“

	„Tvrdí, že mě zavraždil,“ řekla Eva.

	Reverend St. John Froude si ji prohlížel s novým znepokojením. Teď už věděl, že se paní Wiltová zbláznila. Nenápadně se rozhlédl po něčem, čeho by v případě potřeby mohl použít jako zbraně, ale neviděl nic než sádrovou bustu básníka Danta a tu láhev polské kořalky, kterou tedy alespoň uchopil za hrdlo. Eva nastavila skleničku.

	„Ach, vy jste hrozný,“ zalaškovala. „Vy mě chcete namazat.“

	„To tak,“ řekl vikář a rychle postavil láhev zpět. Je dost nepříjemné být v domě sám s tělnatou, opilou, napůl nahou ženskou, která si představuje, že ji její manžel zavraždil, a která se vyzpovídala z hříchů, o nichž předtím reverend jen četl, ale aby si ještě usmyslela, že se ji snaží opít, to už je moc. Reverend St. John Froude neměl zájem uvidět se příští neděli na stránkách News of the World.

	„Říkala jste, že vás manžel zavraždil…“ Zarazil se. To nebylo příliš užitečné téma.

	„Jak mě mohl zavraždit?“ dožadovala se Eva. „Jsem tady, živá, ne?“

	„To rozhodně,“ potvrdil vikář. „Nepochybně.“

	„No tak,“ řekla Eva. „A vůbec, Henry by nedokázal zabít nikoho. Nevěděl by jak. Vždyť ani nedokáže vyměnit pojistku. To všechno musím dělat já.“ Podívala se na vikáře uhrančivě. „Jste ženatý?“

	„Ne,“ odvětil reverend St. John Froude a pekelně si přál, aby byl.

	„Co vy víte o životě, když nejste ženatý?“ ptala se Eva bojovně. Polská kořalka začala zabírat a s ní se dostavil pocit rozhořčení. „Mužsky. K čemu jsou? Ani po sobě nedokážou uklidit. Jen se podívejte na tenhle pokoj.“ Mávala rukama, aby ten bod zdůraznila, až jí spadl ochranný povlak. „Jen se na to podívejte.“ Ale reverend St. John Froude neměl oči pro pokoj. To, co z Evy uviděl, ho stačilo přesvědčit, že jeho život je v nebezpečí. Vyrazil ze židle, šlápl přitom na nízký stolek, převrhl košík na papíry a vrhl se dveřmi do chodby. Jak klopýtal pryč, hledaje úkryt, někdo zazvonil u dveří. Reverend St. John Froude otevřel a hleděl do tváře inspektoru Flintoví.

	„Díku Bohu, že jste přišli,“ vydechl s ulehčením, „je tamhle.“

	Inspektor a dva uniformovaní konstáblové vstoupili do chodby. Wilt je nejistě následoval. To byl ten okamžik, kterého se tolik bál. Nakonec to dopadlo o něco líp, než očekával. Ne však pro inspektora Flinta. Vešel do pracovny a shledal, že proti němu stojí mohutná nahá žena.

	„Paní Wiltová…,“ začal, ale Eva zírala na dva uniformované policisty.

	„Kde je můj Henry?“ křičela. „Vy máte mého Henryho.“ Vrhla se na ně. Inspektor se ji nemoudře pokusil přibrzdit.

	„Paní Wiltová, kdybyste laskavě…“ Rána do hlavy větu ukončila.

	„Nedotýkejte se mě,“ ječela Eva, a využívajíc své znalosti juda, praštila s ním o zem. Chystala se učinit totéž s dvěma konstábly, ale v té chvíli z pozadí vyskočil Wilt.

	„Tady jsem, drahá,“ řekl. Eva se zastavila na místě. Nejdřív se roztřásla, což z místa, kde ležel inspektor Flint, vypadalo, že se co nevidět rozpadne na kousky. „Ach Henry,“ naříkala, „co ti to udělali?“

	„Vůbec nic, drahá,“ řekl Wilt. „Teď se pěkně oblékni, jdeme domů.“ Eva se na sebe podívala, otřásla se a dovolila mu, aby ji vyvedl z místnosti.

	Inspektor Flint se pomalu a unaveně postavil na nohy. Už věděl, proč Wilt nacpal tu prokletou pannu do té jámy a proč vydržel dny a noci vyšetřování s takovou sebejistotou. Po dvanácti letech manželství s Evou Wiltovou muselo být to nutkání spáchat vraždu, i když jen jaksi napodobenou, obrovské. A pokud jde o Wiltovu schopnost bez váhání se podrobit křížovému výslechu… to je zcela evidentní. Ale inspektor taky věděl, že to nikomu jinému nevysvětlí. Existují záhady lidských vztahů, jež nelze analyzovat. A Wilt tam klidně stojí a řekne jí, aby se oblékla. Flint vyšel na chodbu se zdráhavým pocitem obdivu. Ať už si o něm jinak myslí cokoliv, ten malej smrad má kuráž.

	Mlčky dojeli do Parkview Avenue. Na zadním sedadle Eva, zabalená do pokrývky, spala s hlavou na Wiltově rameni. Wilt seděl vedle ní hrdě. Žena, která dokáže jednou ranou umlčet inspektora Flinta, má cenu zlata, a kromě toho mu ta scéna na faře dodala zbraň, kterou potřeboval. Nahá a ožralá ve vikářově pracovně… teď už se o panně v jámě mluvit nebude. Žádná obvinění, žádné výčitky. Vzpomínka na celou příhodu bude z jejich života vymýcena. A s ní zmizí všechny pochybnosti o jeho potenci nebo schopnostech někam to v životě dotáhnout. Je to šach mat. Wilt na chvíli téměř upadl do sentimentality a začal přemýšlet o lásce, ale rychle si uvědomil, jak nebezpečné téma to je. Nejlepší bude zůstat u lhostejnosti a nevyjádřené náklonnosti. „Co tě nepálí, nehas,“ mumlal si pro sebe.

	Což byl názor, který zastávali i Pringsheimovi. Když jim policejní člun přijel na pomoc a dostal je z motorové lodi na břeh a když vysvětlovali skeptickému inspektoru Flintoví, jak se stalo, že na celý týden ztroskotali na Eel Stretch v lodi, která patřila někomu jinému, byli po celou tu dobu podivně nesdílní. Ne, nevědí, kdo vyrazil dveře u koupelny. Možná že to byla nějaká nehoda. Byli příliš opilí, než aby si něco z toho pamatovali. Panna? Jaká panna? Tráva? Vy myslíte marihuanu? Neměli ponětí. V jejich domě?

	Inspektor Flint je nakonec pustil. „Uvidíme se znovu, až bude řádně zformulována žaloba,“ pronesl ponuře. Pringsheimovi se vrátili do Rossiter Grove pakovat. Odlétali z Heathrow příštího rána.
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	Ředitel seděl za stolem a nevěřícně si Wilta prohlížel. „Povýšení?“ řekl. „Slyšel jsem dobře, že jste řekl ‚povýšení‘?“

	„Slyšel,“ potvrdil Wilt. „A navíc jste slyšel výraz ‚vedoucí katedry humanitních věd‘.“

	„Po všem, co jste provedl? Vy si dovolujete sem přijít a žádat, abych vás udělal vedoucím katedry humanitních věd?“

	„Ano,“ prohlásil Wilt.

	Ředitel s námahou hledal slova, jež by vyjádřila jeho pocity. Nebylo to snadno. Před ním seděl muž, který byl zodpovědný za celou řadu katastrof, jimiž skončily jeho největší naděje. Technika už se teď nikdy nestane polytechnikou. Zamítnutí jejich plánů na spojený akademický kurs se o to postaralo. A pak tu byla ta nešťastná publicita, snížení rozpočtu, bitky se školskou komisí, to ponížení, že mu začali říkat ředitel Domu nafukovacích kurev…

	„Tady jste skončil!“ křičel.

	Wilt se usmál. „Myslím, že ne,“ řekl. „Tady jsou mé podmínky…“

	„Vaše co?“

	„Podmínky,“ řekl Wilt. „Za to, že mě uděláte vedoucím katedry, proti vám nezahájím soudní řízení pro nespravedlivé propuštění, se vší publicitou, kterou by to znamenalo. Nebudu žalovat policii pro nezákonné uvěznění. Smlouva se Sunday Postem, kterou tady mám s sebou, na řadu článků o skutečně povaze humanitních věd – chci to nazvat Vliv barbarismu – zůstane nepodepsána. Zruším přednášky, které jsem slíbil Centru pro sexuální výchovu. Příští pondělí nevystoupím v televizi v Panoramě. Krátce, vzdám se všech příjemností a odměn, které veřejná publicita nabízí…“

	Ředitel zvedl třesoucí se ruku. „Dost,“ řekl. „Uvidím, co se dá dělat.“

	Wilt vstal. „Rád bych měl vaši odpověď kolem oběda. Budu ve své kanceláři.“

	„Ve vaší kanceláři?“ zvolal ředitel.

	„Patřívala profesoru Morrisovi,“ řekl Wilt a zavřel dveře. Ředitel zvedl telefon. O vážnosti Wiltových hrozeb se nedalo pochybovat. Bude si muset pospíšit.

	Wilt prošel chodbou do oddělení humanitních věd a rozhlížel se tam po knihách na policích. Připravoval několik změn. S Pánem much je konec, rovněž se Shanem, Zamilovanými ženami, Orwellovými Eseji i s Kdo chytá v žitě, se všemi těmi symptomy intelektuální blahosklonnosti, s těmi klinkajícími se žížalami citlivosti. V budoucnu se plynaři a fasádníci budou učit jak, ne proč. Jak číst a psát. Jak vařit pivo. Jak podvádět při daních ze mzdy. Jak si vědět rady s policií, když vás zavřou. Jak dokázat, aby neslučitelné manželství fungovalo. Ty dvě poslední lekce bude Wilt přednášet sám. Vyskytnou se námitky ze strany podřízených kolegů, možná i hrozby rezignací, ale to nebude vadit. Možná že několik rezignací přijme, od těch, kteří budou vytrvale odporovat jeho idejím. Vždyť diplom z anglické literatury není nutný, když chcete učit instalatéry jak. Když se to tak vezme, jeho žáci ho naučili víc, než se sami naučili od něho. Mnohem víc. Vešel do prázdné kanceláře profesora Morrise, usedl a začal skládat memorandum pro přednášející katedry humanitních věd. Název zněl Poznámky o systému sebevzdělání pro jednodenní kursy. Právě napsal už po páté „nehierarchický“, když zvonil telefon. Byl to ředitel.

	„Děkuju,“ řekl nový vedouc katedry humanitních věd.

	Eva Wiltová vesele přicházela po Parkview Avenue od doktora. Udělala Henrymu snídani a vyluxovala obývák a naleštila chodbu a vyčistila okna a nafoukala Harpic do záchodu a navštívila kulturní středisko Harmonie a pomohla s kopírováním a s výzvou k založení nového dětského kroužku a nakoupila a zaplatila mlékaři a byla se zeptat u doktora, jestli by pomohlo brát léky proti neplodnosti, a ukázalo se, že by to pomohlo. „Samozřejmě musíme nejdřív udělat testy,“ řekl jí doktor, „ale není důvod si myslet, že budou negativní. Jediné nebezpečí je v tom, že byste mohla mít šesterčata.“ To nebyl pro Evu problém. To vždycky chtěla, dům plný dětí. A všechny najednou. Henry bude rád. A tak slunce svítilo jasněji, nebe bylo modřejší, květiny v zahradách byly rozvitější a dokonce i Parkview Avenue se zdála mít nový, jasnější vzhled. Byl to jeden z lepších dnů Evy Wiltové.
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